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„Ten had. Ten slizký, hnusný had!“

Lady Anna Peckworthová se prudce otočila a podívala se na svou sestru. Frances se právě probírala denní poštou a bylo zřejmé, že jeden z dopisů ji vyprovokoval k nejhorší přijatelné nadávce, která se v rodině Peckworthových používala.

Než se stačila na něco zeptat, Frances na ni pohlédla a stáhl se jí žaludek.

Ne.

Přišlo to jako blesk z čistého nebe.

Přece není možné, aby blesk udeřil dvakrát na stejné místo.

Frances pevně sevřela ústa, jako by se snažila zadržet slova, ale pak řekla: „Podle Cynthie Throgmortonové se Wyvern oženil. A vzal si úplnou nulu! Nemanželskou dceru nějaké dámy z Devonu, která pracovala – věřila bys tomu? – jako hospodyně. Cynthia se to dozvěděla od Louisy Mortonové, která bydlí poblíž Crag Wyvernu a jejímž slovům se prý dá naprosto důvěřovat. Pochopitelně ani Cynthia, ani Louisa nemají tušení, jak je pro nás ta novina důležitá…“ Její rozhořčený výraz v obličeji se změnil v soucitný. „Ach, Anno…“

Co se dá na to říct?

Zřejmě totéž co minule, pomyslela si Anna. „Doufám, že spolu budou šťastní.“

„Anno! Ten chlap ti dal košem! A navíc poté, co tě zradil Middlethorpe. Otec ho za to musí pohnat před soud.“

„Ach bože, jen to ne!“ Anna se prudce postavila. „Nesnesla bych, aby mě lidé litovali a zvědavě si na mě ukazovali prstem.“ Kousla se do rtu a snažila se uklidnit. „Hrabě z Wyvernu a já jsme nebyli zasnoubeni, Frances. Vlastně se ani jednou o svatbě nezmínil.“

„Ale věnoval ti tolik pozornosti!“

Jelikož Frances byla ve vysokém stupni těhotenství a posledních pět měsíců strávila ve svém domě v Herefordshiru, Anně okamžitě došlo, že korespondence mezi její sestrou a rodiči musí být opravdu hojná. Annu to vlastně ani nepřekvapilo. Všichni členové rodiny si o ni dělali starosti.

Ubohá, zmrzačená Anna. Ubohá, zrazená Anna. Ubohá Anna, která zřejmě zůstane na ocet.

Minulý rok se o ni ucházel jejich soused, vikomt Middlethorpe. Všichni očekávali, že ji brzy požádá o ruku a ona jeho žádost vyslyší. Pak však musel náhle odjet na své panství.

Když ho znovu po nějaké době spatřila, měl po boku krásnou a provokativní manželku. Nebyla to sice bývalá hospodyně, ale vdova po muži známém jako chlípník Riverton, což nebylo o nic lepší.

„Zajímalo by mě, jestli je také v jiném stavu.“

„Cože?“ vyhrkla Frances nechápavě.

„Ty to ještě nevíš? Lady Middlethorpeové se má v létě narodil potomek.“

„Cože?“ opakovala Frances a zrudla. „To by znamenalo, že jí ten sprosťák udělal dítě, když.“

„Když se mi dvořil. Přesně tak. Jak vidíš, nemám proč truchlit.“

Tehdy to tak sice necítila, ale tvářila se, jako by se nic nestalo. Jak jinak si mohla uchovat svou čest?

Frances se znovu začetla do dopisu. „Cynthia o stavu nevěsty nic nepíše. I když to by vše vysvětlovalo.“

Anna se pobaveně zasmála. „Pochybuji, že čeká dítě. Hrabě z Wyvemu odjel do Devonu teprve před deseti dny. Teprve před deseti dny…,“ opakovala. „Je to jako blesk z čistého nebe.“

„Ach, Anno.“

Frances se pokusila zvednout z lenošky, ale Anna k ní rychle dokulhala a zatlačila ji zpátky do polštářů. „Zbytečně se nerozrušuj. Není to dobré pro dítě. Vlastně se nic vážného nestalo. Mám-li být upřímná, docela se mi ulevilo.“

Řekla to, jen aby sestru uklidnila, ale nakonec si uvědomila, že je to pravda.

Posadila se na židli u lenošky. „Opravdu, Frances, nebyla jsem si jistá, jestli se chci za hraběte vůbec provdat.“

Frances jí viditelně nevěřila.

Pokusila se to sestře vysvětlit. „Hledal manželku a mně se líbilo, že mě někdo potřebuje. Roky strávené ve válce a smrt otce a bratra ho poznamenaly. Připadalo mi, že bych mohla rozehnat chmury na jeho obličeji. Sama jsem tomu však nevěřila. My dva jsme neměli mnoho společného. Vlastně,“ řekla a podívala se k oknu, po kterém stékaly dešťové kapky, „vlastně mi ani nebylo jasné, proč se mi dvoří. Domnívala jsem se, že láska přijde později…“

Frances ji chytila za ruku. „To jsme netušili. Mysleli jsme si, že k němu chováš vřelé city.“

Anna se ušklíbla. „Vždyť ani nevím, co to znamená. Ale jednou věcí jsem si jistá. Kvůli Wyvernovi se trápit nebudu.“ Rozhodla se, že nebude nic tajit. „Vlastně bych nejraději jásala radostí, kdyby nebylo vás.“

Frances znovu zrudla, tentokrát studem. „Chceme jen, abys byla šťastná, zlato.“

„Ale nelíbilo by se vám, kdybych zůstala starou pannou a spokojeně si žila v Lea Parku.“

„Takový život si nezasloužíš, Anno, a navíc,“ dodala Frances, „až Uffham zdědí titul a jeho manželka se stane paní domu, bůhvíjak by se ti tam žilo.“

Anně přeběhl mráz po zádech. „Kristepane, to mě nikdy nenapadlo. A na Uffhama se nemohu spolehnout, že si vybere rozumně.“

„Přesně tak. Přece nechceš skončit jako teta Sarah.“

Teta Sarah, sestra jejich otce, žila v ústraní v několika pokojích v severním křídle a společnost jí dělalo jen pár sloužících a smečka malých psů. Rodina o ní mluvila jako o „drahé tetě Sarah“, což ve skutečnosti znamenalo „ubohá teta Sarah“.

Pokud se neprovdá, zůstane navždy „ubohou Annou“? Ubohou tetou Annou? Ubohou pratetou Annou…?

Aby unikla sestřinu zvídavému pohledu, vrátila se zpátky na pohovku. „Máš pravdu. Musím si to promyslet.“

Opět se pustila do ruční práce, které se ještě před chvílí věnovala.

Na stolku vedle ní ležel otevřený časopis – Kratochvíle pro dámy: hojnost osvěty, vzdělání a zábavy pro příslušnice krásnějšího pohlaví naší země. Podle Anny by tam mělo stát: pro znuděné příslušnice krásnějšího pohlaví naší země. Jen strašlivá nuda ji donutila, aby se pokusila o výrobu „rozkošného slaměného košíčku na bonbony“.

Pohlédla na uslzená okna, kterými otřásaly občasné poryvy větru, a spatřila jen šedivou oblohu a hustý déšť. Co se to děje? Je přece květen – měsíc květů, jehňátek a ptáčků, ale to by svět nesměl být vzhůru nohama.

Za správného květnového počasí by mohla utéct z domu a projet se na koni. Na čerstvém vzduchu by se snadněji vyrovnala s nepříjemnou situací, ve které se ocitla. Bohužel však byla doslova uvězněná v tomhle pokoji, protože jen zde hořel v krbu oheň. Déšť ji uvěznil v sídle Benningových. Od narození byla uvězněná ve zmrzačeném těle. A navíc se narodila jako dcera vévody, od které se očekávalo, že se dobře provdá a že se bude chovat slušně, i když právě dostala košem.

To, že si o ni celá milující rodina dělala starosti, jí také nepomáhalo. Všichni si z celého srdce přáli, aby byla „ubohá Anna“ šťastná.

Cítila, jak křečovitě svírá slaměný předmět, a rychle uvolnila ruce. Spatnou náladu má z toho příšerného počasí. Middlethorpe ani Wyvern s tím nemají nic společného.

Znovu se začetla do návodu v časopise. Konečně se jí podařilo dokončit nudné a únavné pletení. Výsledkem jejího snažení však byla pokřivená koule.

„Stisknutím vytvarujte,“ stálo v návodu. Stiskla kouli najedné straně a druhá se ještě více vyboulila. Anna se ji pokusila zatlačit zpátky a celá věc znovu změnila tvar. „Nemáš tušení, jak mám dosáhnout srdcovitého tvaru?“

„Ne,“ odpověděla Frances, jako by se jí zeptala, jak se čistí kuchyňský rošt.

„Postupovala jsem přesně podle návodu. Možná mělo být dno rovnější.“ Otočila košík a opatrně ho zmáčkla. Bála se, že ho zničí.

„Hoď to do ohně, zlato. Taková hloupost.“

„Na té hlouposti pracuji už dva dny. Přece to teď nevzdám!“

„Kéž bys takovou snahu a odhodlanost prokázala i při hledání vhodného manžela.“

Anna na sestru překvapeně pohlédla. „Prosím?“

Frances opět zrudla, ale trvala na svém. „Musíš chodit častěji do společnosti, a ne jen sedět v Lea Parku a čekat, až se někdo náhodou objeví.“

„V Lea Parku přece také pořádáme večírky a plesy.“

„Na které chodí stále stejní, většinou zadaní hosté.“

„A každý rok trávím pár týdnů v Londýně.“

„Kde navštěvuješ výstavy a divadelní představení.“

„A co bych měla podle tebe dělat? Kulhat na recepcích a sedět s vdovami na plesech? Chození mi činí problémy a tancovat nemůžu!“

Silně zmáčkla slaměný košík, který okamžitě dostal tvar srdce, jaký byl vyobrazen v návodu.

Anna se rozesmála. „Ach bože. Možná jsem až příliš laskavá a jemná. Možná tím škodím sama sobě.“

„Prosím? Jak to myslíš, Anno?“

Anna zarazila vstávající sestru gestem ruky. „Vlastně nijak. Ale máš pravdu, je čas, abych změnila dosavadní způsob života.“

„Výborně.“

Anna postavila slaměný košík na stůl. „Problém je, že ani nevím, co chci. Opravdu jsem v Lea Parku šťastná a spokojená. Nerada se seznamuji s cizími lidmi.“

„Lidé v novém domově ti budou připadat cizí jen chvíli.“

„Ale nejprve musím absolvovat kulhání po Londýně.“ Anna si povzdechla. „Copak ti nebylo líto, že musíš odejít z domova?“

„Ne, ani trochu. Byla jsem nadšená, že se stěhuji do vlastního a že mě maminka už nebude moct kontrolovat.“ Vévodkyně z Arranu byla přísná matka. „A navíc s Benningem bych byla šťastná úplně všude.“

Anně připadal Benning nudný. Láska je podivná záležitost.

„Asi jsem opravdu zvláštní, nemyslíš?“

„Až se zamiluješ, všechno se změní, uvidíš. Pak budeš svého manžela radostně následovat do jeho domova.“

„Zřejmě máš pravdu. Koneckonců, tak to na světě chodí.“

Annu k domovu táhlo ještě něco, o čem se před sestrou nezmínila – věnovala se studiu dopisů a dokumentů, které po sobě zanechaly ženy z rodiny Peckworthových. Věděla, že rodiče a sourozenci považují její zálibu za poněkud výstřední. Domnívali se, že ji to přestane bavit, jakmile začne naplno žít.

Možná měli pravdu. Až dosud ji však její koníček zcela pohlcoval. Škoda že teď není doma. Za deštivých dnů by mohla trávit celé hodiny pročítáním starých deníků, dopisů a různých písemností.

Byla by však hloupost zůstat kvůli tomu starou pannou. Nechce přece být ubohou Annou. Bláznivou Annou…

Vtom zaslechla vzdálený zvonek. „Myslíš, že to je u dveří?“ Frances se posadila a jednu ruku si opatrně položila na břicho. „Kdo by za takového počasí chodil na návštěvu? Modlím se, aby to nebyla špatná zpráva!“

„To určitě ne. Zřejmě to bude nějaký soused, který už to doma nemohl déle vydržet a rozhodl se vyhledat společnost.“

Anna zamířila k zamlženému oknu a vyhlédla ven. „Právě odvádějí dva promočené koně. Vypadá to, že budeme mít hosty.“

Vydala se ke dveřím, když vtom zaslechla čísi rychlé kroky. Sotva ustoupila dozadu, dveře se prudce rozletěly. „Ahoj, Frannie a Annie!“

„Uffhame!“ vykřikla Anna. „Vyděsil jsi Frances k smrti! Co tě to napadlo, objevit se za takového počasí…“ Bratr ji nenechal domluvit a sevřel ji v náručí.

Pak se šel přivítat s Frances. „Jak se daří dítěti?“ zeptal se. „Pořád je v pohybu,“ odpověděla Frances a celá se rozzářila. „Opravdu jsi mě vystrašil, ale na druhé straně jsem moc ráda, že jsi přijel. Sedni si a řekni nám, co je nového ve městě. Jedeš přece z Londýna, že ano?“

„Ano.“ Uffham se nejisté zadíval na Annu.

Takže se ta zpráva již dostala na veřejnost. „O Wyvernovi už vím, Trdlo.“

Nikomu na světě by neprošlo, kdyby nazval lorda Uffhama Trdlem, s výjimkou jeho sester. Byl to vysoký, hezký mladík s hnědými vlasy, který měl slabost pro boxování, rychlou jízdu na koni a další divoké sporty.

„Jak ses to dozvěděla?“ divil se bratr. „Vyšlo to teprve v dnešních novinách.“

„Může za to jedna z Francesiných dopisovatelek. Každopádně ti děkuji, že jsi mi to chtěl oznámit.“

„Měl jsem velkou chuť vydat se do Devonu a vyzvat toho darebáka na souboj.“

„Ne! Nebyli jsme zasnoubeni.“

Než stačil Uffham odpovědět, Frances ho přerušila. „Anno, zazvoň na služebnou. Trdlo musí být úplně promrzlý a hladový.“

„Máš naprostou pravdu. Ale přivedl jsem s sebou ještě jednoho hosta, Frannie. Doufám, že ti to nebude vadit.“

„Hosta? V takovém počasí?“ Frances se podívala z okna, aby se ujistila, zda najednou nevysvitlo slunce.

„Je to voják. Houževnatý a odolný jako horská ovce. Jmenuje se Racecombe de Vere. Pochází z Derbyshiru.“

„Houževnatý jako derbyshirský beran?“ zeptala se Anna.

Vybavila si ošlehaného, chlupatého tvora velkých rozměrů. Ta představa ji vyděsila, protože měla podezření, že jí bratr rychle přivedl náhradního nápadníka.

„Ale no tak, Annie, vždyť jsi ho ještě ani neviděla.“ Poté, co potvrdil Anniny obavy, se Uffham otočil k Frances. „Nebude ti vadit, když tu den dva zůstane, že ne?“

„Samozřejmě že ne! Jsem k smrti znuděná, a Anna již dokonce začala vyrábět slaměné košíčky. Anno, zazvoň, ať přinesou občerstvení. A ty, Trdlo, přiveď svého přítele! Já se vymluvím na své břicho, abych nemusela opouštět tenhle útulný a teplý pokoj.“

Uffham odešel. Anna nejprve zavřela dveře, které nechal dokořán otevřené, a pak zazvonila na služebnou. „Přivedl toho derbyshirského berana pro mě. To je absurdní.“

„Vlastně je to od něho laskavé.“

„Koneckonců aspoň bude mít čas vychladnout. V žádném případě nesmí Wyverna vyzvat na souboj. Nemá k tomu žádný důvod. Pravděpodobně si nikdo ani nevšiml, že jsem si dělala jisté naděje…“

Modlila se, aby to tak doopravdy bylo. Další projevy lítosti by už nesnesla. Narodila se s deformovanou nohou a musela se smířit s tím, že ji lítost provází na každém kroku.

Její pohled upoutala porcelánová soška na krbové římse – pastýř a pastýřka vypadali jako šťastný a dokonalý pár. Jeden by řekl, že zamilovat se a vstoupit do manželství je ta nejsnadnější a nejpřirozenější věc na světě. Tak proč je to v jejím případě tak složité?

Otočila se zpátky k sestře. „Myslím, že Trdlo mi přivedl Wyverna, aby mi pomohl vzpamatovat se z Middlethorpeovy svatby. A vidíš, jak to dopadlo. Co si počnu s dalším nápadníkem?“

„Užívej si jeho společnosti.“

„A navíc si říká de Vere? De Vereovi vymřeli v minulém století. Určitě je to podvodník.“

Frances na ni upřela zvědavý pohled. „Opravdu? To zní zajímavě. Vždycky jsem se chtěla seznámit s nějakým dobrodruhem. Neber všechno tak vážně, zlato. Flirtuj trošku. Víš, že se v tom potřebuješ zdokonalit.“

„Mám flirtovat s derbyshirským beranem?“

Frances se rozesmála a právě v ten okamžik se do pokoje vrátil Uffham.

Anna zčervenala. Zaslechl snad jeho společník její poslední slova? A navíc ten derbyshirský beran vůbec nevypadal tak, jak si ho představovala.

„Dovolte, dámy, abych vám představil pana de Vere. De Vere, tohle jsou mé sestry, lady Benningová a lady Anna.“

Štíhlý světlovlasý mladík s hezkými rysy a usměvavýma modrýma očima se jim hluboce poklonil. „K vašim službám, dámy! Zvláště poté, co jste mi poskytly střechu nad hlavou, nádherné teplo, a jestli jsem to dobře pochopil, dostanu prý i najíst.“

Frances mírně zrudla a tvářila se, jako by nevěděla, jestli má zůstat vážná, nebo vybuchnout smíchy. Anna uvažovala, co to Uffhama napadlo. Pokud se jednalo o manželství, očekávala od svého budoucího partnera víc intelektu.

Do pokoje vstoupila služebná a Frances ji požádala, aby přinesla čaj a nějaké pořádné jídlo. Uffham se pohodlně rozvalil do křesla u krbu a nohy si dal tak blízko k ohni, až se mu začalo kouřit z bot.

„Uffhame,“ okřikla ho Anna. „Podívej se, co jsi udělal. Koberec je celý zablácený.“

Otočila se, aby zastavila de Verea. Ten naštěstí zůstal stát na okraji dřevěné podlahy.

„Prosím tě, Anno,“ řekla Frances. „To se snadno vyčistí. Pojďte dál, pane de Vere.“

„Mohl bych se před jídlem převléct, lady Benningová? Mám úplně promočené šaty.“

„Samozřejmě! Anno, zaveď pana de Vere do východní ložnice. Není to daleko.“

Není to daleko ani pro tvou zmrzačenou nohu. To mohla Anna jen stěží odmítnout. „Jistě, ale klidně ho tam mohl doprovodit Uffham.“

„Právě jsem se posadil,“ protestoval bratr, „a navíc jsem tu už udělal pěkný nepořádek. Kdybych teď šel zpátky ke dveřím, ještě více bych koberec zablátil a bez zouváku si boty nesundám. Buď tak hodná a zavolej někoho, ať mi z nich pomůže.“

Anna obrátila oči v sloup, ale vzdala to. Znovu zazvonila na služebnou. Pak zvedla pletený pléd, přehodila si ho přes ramena a zamířila ke dveřím. De Veře jí dveře galantně přidržel a zase je za nimi zavřel.

Aspoň že je galantní. Jinak se jí nový bratrův společník nezamlouval. Připadal jí příliš hubený a ani jeho chování ji zatím neoslnilo.

Frances měla pravdu. Je to dobrodruh. Uffham se znovu dostal do špatné společnosti a musel se zbláznit, když ho napadlo, že by se provdala za takového muže.
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„Omlouvám se, že vám přidělávám práci, lady Anno,“ pronesl ten muž. „Ale kdybyste mi řekla, kam mám jít, určitě bych ten pokoj našel. Každopádně bych nerad zablátil celou chodbu…“

Posadil se na židli a bez problémů si sundal nejprve jednu a pak i druhou botu. „Tak se to dělá v armádě,“ poznamenal a znovu se postavil. „Připadá mi bláznivé, když se někdo neumí sám zout.“

Jeho poznámka vzbudila Annin zájem. Praktické lidi vždycky obdivovala.

„Bojoval jste u Waterloo, pane de Vere?“ zeptala se, když zašli za roh. „Bohužel ne, lady Anno.“

Aha. Pracoval u vojska jako úředník. Jeho život se zřejmě nikdy neocitl v ohrožení.

Otevřela dveře východní ložnice a ustoupila stranou, aby mohl vejít. „Nechám vám poslat vodu na umytí, pane de Vere. A jestli budete ještě něco potřebovat, stačí říct.“

Zavřela dveře a vydala se chodbou zpátky. Uvažovala, co jí vlastně na tom muži vadí. Nic špatného neudělal, ale připadal jí příliš smělý. Něco v jeho chování naznačovalo, že se neřídí žádnými pravidly. A navíc to jeho jméno… Nemohlo být pochyb, že se jedná o dobrodruha, tedy muže, kterému by se měla vyhýbat.

A přesto ji Francesin návrh pokoušel. Dáma si přece může užít flirt, aniž by musela myslet na sňatek, zvláště když se jedná o tak nevhodného kandidáta na ženicha.

Anna nikdy neflirtovala. Připadalo jí neslušné a nerozumné dával naděje mužům, za které se nechtěla provdat. S Middlethorpem možná trošku flirtovala. Se zasmušilým Wyverncm ji však flirtovat nikdy nenapadlo.

Opravdu se ve flirtování potřebovala zdokonalit. Nikdy nebyla odpůrkyní manželství, ale na druhé straně se do něho nehnala po hlavě.

Když si však uvědomila, že by měla žít v Lea Parku společně s bratrovou budoucí ženou, musela si přiznat, že situace se zcela změnila.

Potřebovala si to ještě nechat projít hlavou, a tak začala scházet po východním schodišti až do kuchyně, aby objednala vodu pro de Verea. Služebnictvo mělo pochopitelně plno řečí, že prý se příliš přetěžuje, ale na to měla Anna přichystanou odpověď.

„Prosím vás,“ řekla rozrušené hospodyni. „Doktor mi doporučil, abych co nejvíce chodila, jinak prý budu ještě více kulhat. Nesmíte mi v tom bránit.“

„Když je to tak, slečno. V tom případě…“ Ale obtloustlá paní Orwellová stále ještě nevypadala příliš přesvědčeně.

„Kvůli tomu příšernému počasí už celé dva dny jenom sedím. A to mi opravdu neprospívá.“

„Jak myslíte, slečno.“

Anna se vrátila zpátky nahoru spokojená sama se sebou. V Lea Parku vypustila do oběhu totéž a věřila, že ji doktor Normanton podpoří, pokud to bude nutné. Věděla, že se na něho může spolehnout. Vždy jí doporučoval pohyb a pomohl jí přesvědčit rodiče, aby jí dovolili jezdit na koni. Díky tomu se v sedle vyrovnala zdravým lidem a navíc jízdu na koni milovala.

Na chvíli se zastavila v chladné vstupní hale a uvědomila si, že na veřejnosti své umění nikdy nepředvedla. Možná má Frances pravdu. Schovávala se v Lea Parku, a když už někam musela jít, snažila se být co nejméně nápadná.

Kulhavým krokem začala stoupat po schodech a rozhodla se, že začne aktivně hledat vhodného ženicha, což znamenalo chodit častěji do společnosti. Ušklíbla se. Bude to nudné a někdy i nepříjemné, ale udělá to. A nejprve si musí zvyknout na mužskou společnost.

Na okamžik zaváhala a pak vstoupila do svého pokoje. Její komorná Hetty byla uvnitř a právě rovnala čisté prádlo.

„Potřebujete něco, slečno?“

„Chci se jen trošku upravit,“ odvětila Anna a najednou měla pocit, jako by měla na čele napsáno, že se chystá ulovit ženicha. „Posaďte se, slečno, já vás učešu.“

Čtyřicetiletá Hetty byla Anninou komornou od dětství a Anna ji bez jakýchkoliv námitek poslechla. Vzpamatovala se, až když jí komorná vytáhla všechny sponky z vlasů. „Nemám moc času, Hetty, a nechci… Jen mi to trošku uprav.“

„Jistě, slečno.“ Ale Anně neunikl záblesk v Hettyiných očích. Komorná jen potvrdila Annino podezření, když řekla: „Slyšela jsem, že lord Uffham s sebou přivedl pěkného mladého džentlmena, slečno.“

„Víš, že na vzhledu nezáleží.“

„Sukie Rowmanová ho viděla a říkala, že vypadá jako anděl v kostele.“

Anna si uvědomila, že Sukie Rowmanová má pravdu. Anděl v kostele svatého Michaela byl oděn do volné róby, ale v ruce svíral hořící meč. Byl to bojovný anděl s hranatou bradou a světlými vlnitými vlasy. Možná proto měla dojem, že de Vera již někde potkala.

„Kdo by se chtěl provdat za anděla?“

Hetty se usmála. „Andělé se nežení, slečno.“

Anna se podívala na starší ženu v zrcadle. Zpráva o Wyvernově sňatku se přece ještě nemohla dostat k uším služebnictva. „Lord Wyvern není andělský typ.“

Hetty protáhla obličej. „To tedy není, slečno, spíše Lucifer.“

„Je to hodný člověk, Hetty.“

„Ale nosí problémy. A život je už sám od sebe složitý, slečno. Není nutné si ještě přidělávat další starosti. Raději se porozhlédněte někde jinde.“

Znělo to upřímně. „Wyvern se oženil. Vzal si nějakou dámu z Devonu.“

Hetty na okamžik ztuhla. „No tohle. Ten slizký had!“

Anna se hlasitě rozesmála. Převzaly tu nadávku děti od služebnictva, nebo služebnictvo od dětí?

„Ne, opravdu, Hetty. Nebyli jsme zasnoubeni a já mu přeji v manželství jen to nejlepší. Ale teď už si pospěš. Musím se vrátit a pomoci své sestře.“

Hetty sčesala Anniny vlasy do vysokého drdolu a zajistila jej sponkami. Účes vypadal upraveněji, ale Anna si všimla, že také ženštěji. Chtěla protestovat, ale na to teď nebyl čas. Navíc nechtěla, aby si komorná myslela, že jí záleží na tom, jak vypadá.

Hetty odložila hřeben. „Měla byste se převléknout, slečno.“

Anna měla na sobě své nejjednodušší modré šaty a ráno si vzala jen malé perlové náušnice a na krk pověsila zlatý řetízek s křížkem…

To už by stačilo. Postavila se a pokusila se o nechápavý výraz. „Proč bych se měla převlékat?“

Hetty stiskla rty, ale nehádala se. Místo toho otevřela zásuvku a vytáhla hedvábný pléd s dlouhými bezovými třásněmi.

Anna sáhla po obyčejném hnědém přehozu.

„Ten si vzít nemůžete, slečno!“

„Nic jsi nenamítala, když jsem si ho ráno brala, a od té doby se nic nezměnilo. Ani bych neřekla, že se oteplilo.“

Přehodila si pléd kolem ramen a rázně vyšla z pokoje. Bála se, že vypadá příšerně, ale ještě více se bála, že by mohla vypadat směšně. Přece se nebude převlékat jenom proto, že se v domě objevil cizí muž.

Muž, jenž vypadal jako bojovný anděl…

Oba pánové už seděli v pokoji s Frances. Uffham se stále ještě rozvaloval v křesle u krbu, zatímco de Vere se uvelebil na židli poblíž Frances. Musel jí vyprávět něco zábavného, protože se smála.

Žádný anděl. Spíše dvorní šašek.

Slaměný panák.

Muž bez hlubší myšlenky, nehodící se k ničemu.

Ale ze slámy se dají vyrábět i užitečné věci. Prostírání, matrace, vějíře a košíky. Dokonce i košíčky na bonbony.

Bláznivé myšlenky, které se jí honily hlavou, svědčily o velké nervozitě. Anna dostala strach, aby nezačala stejně hloupě i mluvit. Kristepane, už jí přece není šestnáct, ale skoro jedenadvacet!

Zamířila ke svému místu na pohovce a zaslechla, jak de Vere něco šeptá Frances do ucha. Když se na ně podívala, sestra měla červené tváře a oči se jí leskly.

On s ní flirtuje. Ne, on ji snad dokonce svádí!

Panenko skákavá, přece by Uffham nepřivedl takového muže…

Přinutila se uklidnit. Žádný muž by nesváděl ženu, které se má za pár týdnů narodit dítě. Je však možné, že i těhotná žena má ráda, když s ní někdo flirtuje…

Že by byl de Vere jen laskavý?

Zmatená Anna se posadila na pohovku. Když si všimla, že časopis Kratochvíle pro dámy je stále ještě otevřený na straně s návodem na výrobu slaměného košíčku na bonbony, rychle jej zavřela a otočila titulní stranou dolů. „Unikl mi snad nějaký nový zábavný skandál?“

„Copak bychom mohli znečistit tvé uši nějakým skandálem, Annie?“ ozval se Uffham a ušklíbl se. „Vyprávěl jsem Frannii o Hester Stanhopeové, ale teď když ses vrátila…“

Hodila po něm výhružným pohledem a Uffham se zasmál. „Jde o to, že nejenom cestuje po Malé Asii, ale nyní se ještě stala náčelnicí nějakých beduínských kmenů. A je docela možné,“ dodal a významně zamrkal, „že má vztah s arabským princem.“

„Lady Hester?“ vykřikla Anna. „Ta přece navštívila Lea Park společně se svým strýcem lordem Pittem, když jsme byli ještě děti. Nikdy bych neřekla, že by byla něčeho takového schopná.“

„Kdo ví, jaké tajné vášně se skrývají za nenápadným zevnějškem?“ poznamenal de Vere.

Anně neunikl jeho zkoumavý pohled. „Jaká škoda,“ pokračoval, „když zůstanou navždy ukryty.“ Panebože! Z jakého důvodu o ní takhle smýšlí? „To platí i pro poslední dceru Tregallowových!“ ozvala se Frances. „Jak to?“ zajímala se Anna, vděčná za změnu tématu. „Uffham tvrdí, že se tajně provdala. Za úplnou nulu! I když nakonec je to tak asi nejlepší. Všem zúčastněným se muselo ulevit. Pochybuji, že by si sestry Tregallowovy někdo vzal nebýt toho, že jsou vévodovy dcery, a navíc s obrovským věnem.“

Jako já! napadlo Annu, ale věděla, že tak to Frances nemyslela. „Která sestra Tregallowová to byla? Všechny mají dost divná jména a všechna začínají na C. Cornissa, Candella…“

„Ta, co utekla se svým nápadníkem, se jmenuje Claretta.“

„A,“ doplnil sestru Uffham vesele, „ten její ženich se jmenuje major Crump! Claretta Crumpová. Vždyť se to ani nedá vyslovit. A kdo vůbec je ten Crump? V životě jsem o něm neslyšel.“

Frances zakroutila hlavou. „Ta chudinka musí být strašlivě obyčejná. Člověk by si myslel, že ubohou Clarettu zadrží aspoň to jméno.“

„Zdá se, že ji nezadrželo,“ prohodil Uffham. „Proslýchá se, že je v jiném stavu.“

Frances se ušklíbla. „Za sedm měsíců se dozvíme pravdu.“

Anna to již nevydržela. „To je smutné!“

„Máš na mysli podřadný sňatek Claretty Crumpové?“

„Ne, podle mě je smutné, jak moc si společnost libuje v počítání měsíců.“

„Nesmysl,“ řekla Frances. „Vydupala si sňatek s ženichem nízkého původu. Zaslouží si opovržení.“

„Třeba se jen oddala vášni,“ namítl de Vere klidně, jako by mluvil o počasí. „Vášeň dokáže člověka svést na scestí.“

Anna viděla, jak se Frances začervenala, a uvědomila si, že rovněž zrudla. Ten muž měl příšerné chování, ale Peckworthovi se vždy ke svým hostům chovali slušně. Naštěstí sloužící právě donesli podnos s čajem a mísy s jídlem pro hladové mladíky. Anna se ujala přípravy čaje.

De Vere se postavil a nabídl všem šálky. Po chvíli se k nim připojil i Francesin manžel. Zřejmě ho do místnosti přivedl instinkt, který mladé muže neomylně vede tam, kde se podává něco k snědku. Lordu Benningovi bylo teprve třicet, ale zvětšující se břicho a řídnoucí vlasy ho dělaly starším. Anna uvažovala, co na něm Frances vidí. Že by ji k němu přitahovala vášeň?

Láska je opravdu nevypočitatelná.

„Jaká byla cesta? Neměli jste žádné problémy?“ zeptal se Benning Uffhama.

„Žádné. Proč se ptáš?“

„Ti proklatí uhlíři tahají po kraji vozíky s uhlím a žebrají. A lidé je v tom ještě podporují. Luddité přepadávají továrny. Dělníci pálí stohy a rozbíjejí zemědělské stroje. Jestli to tak půjde dál, rozbijí celou zemi.“

Uffham si vzal kousek masového koláče. „Úřady musí chytit kapitána Neda Ludda a pověsit ho.“

„Ned Ludd je symbol, ne člověk,“ namítl de Vere, „což znamená, že je nesmrtelný.“

„V tom případě by měli pověsit jeho smrtelné stoupence,“ vyštěkl Benning. „Kdyby věděli, že skončí na šibenici, určitě by si své nezodpovědné chování rozmysleli.“

„Přesně tak,“ souhlasil Uffham. „Pak by jen tak nezabili někoho, kdo se jim snaží zabránit v těch jejich nepravostech.“

Anna si přála, aby se rozhovor vrátil zpátky ke společenským skandálům. Nesouhlasila s chováním buřičů, ale uvědomovala si, že doba je těžká.

Frances si položila ruku na břicho. „Nemluvte o takových věcech! Nemůžu v noci usnout, když si pomyslím, že se ti darebáci plíží krajem a podpalují, rozbíjejí a vraždí. Jako by válka ani neskončila!“

„Jsou to šílenci,“ souhlasil Benning. Annu napadlo, že jeho slova Frances příliš neuklidnila, ale pak vstal, pohladil manželku po rameni a ujistil ji, že je v bezpečí.

Uffham si prohlížel podnos plný jídla. „De Vere, buďte tak hodný a podejte mi ještě kousek koláče.“

De Vere jako poslušný sluha vyplnil Uffhamovo přání. Pak zamířil k Anně a nechal si dolít čaj. Nevrátil se však zpátky na svou židli, ale sedl si vedle Anny.

„Proč se tak mračíte, lady Anno. Nedokážu zařídit, aby začalo svítit slunce, ale možná bych vás mohl rozesmát.“

„Rozesmát, pane? Mluvili jsme o vážných věcech. Sám jste přece z Derbyshiru, kde je situace opravdu vážná. Mohl byste mi vysvětlit, o co těm ludditům vlastně jde?“

„Odjel jsem z Derbyshiru před osmi lety, abych vstoupil do armády.“

„Ale strávil jste tam dětství.“

„To ano. Ale tehdy to nebylo ještě tak divoké a navíc jsem byl mladý a bezstarostný.“

Annu napadlo, že de Vere stejně jako Uffham bude mladý a bezstarostný až do devadesáti, pokud se takového věku dožije. „Copak nečtete noviny?“ namítla.

„Noviny jsou tak depresivní – samé vzpoury, ničení a popravy.“

A to s tím mužem chtěla flirtovat. Je povrchní jako její slaměné srdce. „Lidé protestují, protože nemají práci, pane de Vere, a proto ničí stroje, které je nahradily.“

„Vidím, že se zajímáte o průmysl a ekonomiku. To není u žen časté.“

„Proč myslíte? Možná jen ženy své názory před muži nevyslovují ze strachu, aby se jim nevysmáli.“

Zatvářil se vážně. „Domníváte se, že jsem se vám posmíval? To jsem neměl v úmyslu. Chcete mi tedy říct, že když se někde sejde čistě ženská společnost, bavíte se o ekonomice? Vy a lady Benningová jste řešily ekonomické problémy, když jsme s lordem Uffhamem přijeli?“

Anna si všimla, že šálek v jejích rukou je prázdný, a položila ho na stůl. I kdyby de Vere neslyšel, co říkala před jeho příchodem, musel zaslechnout smích.

Nejraději by zalhala, ale nakonec řekla: „Ne.“

Položil svůj šálek vedle jejího. „Možná ženy skrývají své opravdové já i jedna před druhou. Podobně jako to dělala lady Hester. To je smutné, nemyslíte? Představte si, že by její strýček nezemřel a nezanechal jí dost peněz na dobrodružné výpravy.“

Upíral na ni šedomodré oči, ve kterých se zračil nefalšovaný zájem. Na okamžik připadal Anně přitažlivý, ale hned si vzpomněla na jeho podezřelé jméno.

„Vy jste nikdy necítil potřebu skrýt své opravdové já, pane de Vere?“

„Velmi často, lady Anno. Velmi často.“

„To zní záhadně! Je v tom něco dráždivého, nemyslíte? Děláte to úmyslně, pane?“

„Abych vás dráždil? Chcete mi naznačit, že máte žízeň, lady Anno? V tom případě mi dovolte, abych vám dolil.“ Zvedl konvici a zručně jí nalil čaj.

Anna ho překvapeně sledovala. Džentlmeni přece čaj nenalévají. A navíc ta hra na dráždění poukazovala na mysl stejně bystrou a svižnou jako jeho tělo. Hříšník Tantalos musel stát po krk ve vodě, ale nemohl se napít.

Chtěl ji snad de Vere dráždit? A co ona, bude cítit pokušení, ale nikdy jí nebude dovoleno poznat… poznat co?

Moc dobře věděla co – a byla si jistá, že to nikdy nepozná!

Podal jí šálek s čajem a Anna si všimla, že jeho ruce jsou sice opálenější, než bylo v módě, ale krásné. Měl dlouhé prsty, ale přitom ne kostnaté, a nehty měl upravené. Při pohledu na jeho ruce málem převrhla šálek.

Uchopil ji za ruku, aby ji uklidnil. Nepomohlo to. Něco se v ní zlomilo a odraz toho pocitu spatřila Anna na povrchu hnědavé tekutiny. Pokusila se vzpamatovat, usmála se na něho a položila šálek zpátky na stůl.

Najednou se jí zdálo, že je v pokoji až příliš velké teplo, ale pak si uvědomila, že má pořád kolem ramen přehozený pléd. Tak snadné vysvětlení! Začala si odkládat, ale de Vere rychle vstal, aby jí pomohl. Poskládal pléd a přehodil ho přes opěradlo.

Jeho galantní chování způsobilo, že se celá rozechvěla. Copak se úplně zbláznila?

Znovu zvedla šálek a zhluboka se napila. „Takže vy, pane de Vere, se domníváte, že lidé skrývají své opravdové city?“

„Kdepak, lady Anno,“ odvětil a znovu se posadil. „Například Uffham se nic skrývat nesnaží.“

„Ale vy ano?“

„Jistě.“

Opět se napila a nespouštěla z něho oči. „Co skrýváte, pane?“ V očích se mu zablesklo. „Samozřejmě vše necudné.“ Anna se proti své vůli zasmála a málem se polila. Znovu pocítila horko, a tentokrát se neměla nač vymluvit. „Jste vtipálek, pane de Vere.“

„Vtipálek a blázen, Annie,“ ozval se Uffham od krbu. „Neber ho vážně.“

Jakmile se ostatní znovu zabrali do rozhovoru – tentokrát si jako téma vybrali počasí, Anna se podívala na de Verea. „To mi připadá jako smutný nekrolog, pane.“

Sklopil oči a pak na ni znovu pohlédl. „Nevšiml jsem si, že bych byl mrtvý. Nebyl to nějaký světec, kdo se modlil k Bohu, aby se stal svatým, ale ne hned teď?“

Než stačila Anna zareagovat, pokračoval: „Nemluvil vám z duše, lady Anno? Nepřála byste si zemřít jako ctihodná dáma, ale zatím jí být ještě nechcete?“

„Světcům se dostalo uznání za to, že zhřešili a káli se, pane de Vere. Anglické dámy takové štěstí nemají.“

„To je strašlivě nespravedlivé, nemyslíte?“

Zachránila ji chůva, která přivedla malou Lucy. Anna rozptýlení uvítala. Nemohla uvěřit, jak se s tím mužem baví, a navíc ještě v přítomnosti rodiny.

Znovu se podívala na de Verea.

Anděl?

Spíše čert. Dokázal se tvářit jako nevinnost sama, ale přitom mluvil naprosto skandálně.

„Lady Anno?“ pobídl ji k odpovědi.

„Nikdy mě hříchy nepřitahovaly,“ odvětila nepříliš přesvědčivě.

Překvapeně zvedl obočí. „Nikdy jste neměla chuť něco ukrást svým sestrám? Nikdy jste je nechtěla píchnout jehlicí do vlasů za to, že vám ubližovaly? Nikdy jste nikoho nepomlouvala? Nezáviděla, nebyla líná, nepřejídala se?“

„Jistě. Nejsem přece svatá.“

„Aha! Takže mluvíme o chtíči.“

Šokovaná Anna se zadívala směrem k Uffhamovi, aby se ujistila, že bratr nic neslyšel. Díky bohu ne. „Pane de Vere,“ zasyčela. „Zacházíte příliš daleko.“

„To je možné, lady Anno,“ odvětil tiše. „Ale vám se to líbí.“ Ke svému překvapení si musela přiznat, že má pravdu! „Protože se v lůně své rodiny cítím bezpečně, pane.“

„Není rozumné zatahovat do našeho rozhovoru lůno.“ Anna si instinktivně položila ruku do klína.

„Takže,“ pokračoval ten nenapravitelný člověk nebezpečně hlasitě, „vy se domníváte, že když budete mluvit o chtíči, přivede vás to k hříchu? V tom případě by po přednášce našich drahých kněží na téma zakázaných vášní musely následovat hotové orgie.“

Anna se neudržela a okřikla ho: „Pane de Vere!“

Vzal jí šálek z ruky a položil ho na stůl. Anna si všimla, že se na ni Uffham dívá poněkud znepokojeně. Z nějakého nepochopitelného důvodu se na něho usmála, aby mu naznačila, že je vše v pořádku.

„Proč se nechat dráždit,“ prohlásil ten strašný muž, „když se můžete zhluboka napít. Můžete se mnou otevřeně hovořit o sedmi smrtelných hříších, lady Anno, a já vás ujišťuji, že se ani jednoho nedopustím.“

„A já vás ujišťuji, pane, že nemám nejmenší chuť bavit se s vámi na toto téma.“

Lhaní, pomyslela si, mezi sedm smrtelných hříchů nepatří, ale je to porušení přikázání. Anna si nebyla jistá, co je horší.

Hranice flirtování již překročili. Nesmí tomu nemravnému chlapíkovi dovolit, aby s ní takhle mluvil. Ještě si o ní bude myslet bůhví co. Anna zavolala na Lucy a chtěla, aby jí dívenka ukázala panenku.

Ta malá nevěrnice však zamířila přímo k de Vereovi, smála se na něho, jako by to byl starý kamarád, a chtěla, aby si ji vzal na klín. De Vere jí vyhověl a obdivoval panenku, ale pak na Annu upřel své čertovské oči. „Možná bychom mohli začít se závistí, lady Anno…“

Přímý zásah do srdce. Opravdu cítila závist, že mu dítě dalo přednost před ní, což bylo neuvěřitelně malicherné.

Určitě se s panem Racecombem de Vere nikdy předtím nesetkala. Ten člověk ji tak znervózňoval, že by si to určitě pamatovala.
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Když se všichni rozešli, aby se převlékli k večeři, Anna následovala svého bratra do jeho pokoje.

„Přivedl jsi de Verea jako potenciálního manžela?“ Otočil se od zrcadla a pokoušel se vytáhnout si jehlici z kravaty. „Kristepane, jak tě to napadlo?“

Pochopitelně že to nepřizná. Musí mu trochu pomoci. „Přivedl jsi mi Middlethorpea i Wyverna, nebo snad ne? Trdlo, přiznej se.“

Přestože se Uffham soustředil na stříbrnou jehlici a naškrobenou kravatu, Anně neuniklo, jak mu zrudl krk.

„Middlethorpea ne. Toho jsme znali odjakživa. Je možné, že matka něco dohodla s jeho matkou. Ale když tě zradil, potkal jsem Wyverna a bylo zřejmé, že hledá nevěstu. A tak mě napadlo, proč ne? Myslel jsem si, že Rebel v rodině by nebyl špatný.“

Vytáhla mu z kravaty pokroucenou stříbrnou jehlici a ustoupila o krok dozadu. „Rebel? Lord Wyvern je rebel? Považovala jsem ho za slušného člověka.“

A proč jsi sakra chtěl, abych se provdala za rebela?

Uffham si uvolnil tuhou kravatu, ze které odlétávaly vločky škrobu.

„Tvoje pradlena používá příliš hodně škrobu,“ podotkla Anna. „Není divu, že se ta jehlice celá pokroutila.“

„Nesekýruj mě. Muž musí mít naškrobenou kravatu, chce-li vypadat moderně.“ Ohrnul si límec, který rovněž zapraskal.

„A to muži tvrdí, že ženská móda je bláznivá. Rebel?“

„Ano. Společenstvo rebelů.“ Svlékl si jezdecký kabát. „Založili ji ve škole v Harrow. Skoro je mi líto, že jsem tam nechodil. V kabele mám čistý kabát. Buď tak hodná a podej mi ho, ano?“

„Ne. Co je to Společenstvo rebelů?“

Většinou na Uffhama tolik nenaléhala, ale tentokrát cítila, že sejí to týká.

Bratr otevřel kabelu a začal se v ní přehrabovat. „Společenstvo rebelů tvoří dvanáct chlapců z Harrow. V čele stojí Nicholas Delaney, to je Stainbridgeův bratr. Rebelové se stali opravdovou legendou. Stainbridge chodil…“

„Trdlo!“ vykřikla Anna. „Mluv k věci.“

Zamračil se na ni. „Tak dobře. Společenstvo rebelů bylo založeno na obranu proti šikanování ze strany spolužáků a krutých učitelů. Podle mě to byl vynikající nápad. Několik Rebelů trávilo letošní loveckou sezónu v Meltonu. Bydleli v Ardenově chatě. Kéž bych byl jedním z nich. Přál bych ti vidět jeho stáje…“

„A lord Wyvern je členem Společenstva rebelů?“ přerušila ho nemilosrdně Anna. Když Uííham začal mluvit o koních, nevěděl, kdy skončit.

„Přesně tak.“ Rozhazoval šatstvo po celé posteli. „A Middlethorpe taky. Další Rebelové jsou Delaney. Arden…“

„Přestaň! Nechci slyšet celý seznam.“ Najednou ji něco napadlo. „Ty jsi chtěl za švagra Rebela? Mám tomu rozumět tak, že jsi úmyslně vyhledal lorda Wyverna?“

Na okamžik se zamračil. „Myslím, že on mě oslovil jako první. Už si na to přesně nepamatuji. Každopádně to byl dobrý nápad. Skoda že to nevyšlo. Kdybych se stal švagrem Rebela, možná by mě přijali mezi sebe.“

Škoda.

Bolelo to stejně, jako by ji píchl pokřivenou jehlicí. „Takže ti Rebelové dávají jeden na druhého pozor? Pomáhají si a podobně?“

„Dá se to tak říct. Pochopitelně v současné době jsou spíše přátelé.“

„Není divu, že mi Wyvern připadal vlažný…“

„Cože?“ Uffham konečně našel kabát a podíval se na ni. „Něco se stalo, Annie? Mimochodem, Wyvern nyní používá titul Amleigh. Prý se objevil další kandidát na hraběte z Wyvernu.“

Málem se mu podařilo ji rozptýlit, ale Anna se rychle vrátila k tématu. „Trdlo, nepřeji si, abys mi vodil další Rebely, rozumíš?“

„Nenech se mást tím názvem. Když to vymysleli, byli ještě chlapci.“

„Prostě to nechci. Vlastně nechci, abys mi vodil jakékoliv nápadníky. Najdu si manžela sama.“

Viděla mu na očích, že se jí chystá hloupě odpovědět.

„Myslíš, že to nedokážu? Protože mám zmrzačenou nohu? Lord Byron má stejné postižení a dámy se mu samy nabízejí!“

Uffham zakoulel očima. „Jak myslíš,“ odpověděl a začal si oblékat kabát.

Anna si představila, jak si členové Společenstva rebelů vytahují losy. „Tak mě napadá, že vlastně chci seznam všech Rebelů, Trdlo, abych věděla, komu se mám vyhýbat.“

Zatvářil se překvapeně, ale neprotestoval. „Většina z nich je již stejně zadaná. Kdo tam ještě byl… Stephen Ball a major Hal Beaumont. Myslím, že jedině ti dva jsou ještě svobodní. Ball je politik. Myslím, že by se ti v politických kruzích nelíbilo.“

„Také si to myslím.“

„Beaumont přišel ve válce o ruku.“

„Neodmítám tělesně postižené, ale rozhodně se nehodlám provdat za Rebela.“

„Jak myslíš. Takže pojedeš do Londýna a dovolíš Carolině, aby tě vyvedla do společnosti? Marianna bude mít radost.“

„Chceš říct, že Carolina bude mít radost.“

„Ne, Marianna.“ Ale pak se zatvářil rozpačitě a znovu mu zčervenal krk. „Bude mít radost, že se dobře bavíš,“ dodal nejisté.

Anně se rozbušilo srdce. „Trdlo, co s tím má Marianna společného?“

Marianna byla její šestnáctiletá sestra.

„Nic.“

Přistoupila k němu. „Trdlo!“

„Krucinál, ty jsi ale ďáblice, Annie. Tak dobře. Marianna už se nemůže dočkat, až se bude moci provdat za Percyho Shrevea.“

„To byla její školní láska!“

„Ona chodila před dvěma roky do školy, ale on ne.“

„Vždyť mu ještě není jedenadvacet!“

„Ale je. A navíc byl u Waterloo. Ještě se z toho nevzpamatoval. Právě proto chce jít Marianna co nejdříve k oltáři. Domnívá se, že jeho matka a armáda služebných se o něho nedokážou pořádně postarat. Není to nic vážného,“ dodal rychle. „Jen pár střepin z granátu a špatně se hojící noha…“

Anna si vzpomněla na energického mladíka, který před dvěma roky nadšeně vstoupil do armády, a ze všeho nejvíce se bál, aby mu válka náhodou neutekla. Také si vybavila sestřin zasněný pohled a jak si z ní kvůli tomu všichni utahovali.

„Chudák chlapec. Ubohá Marianna. Tak ať se vezmou! Já se kvůli tomu trápit nebudu.“

Bratr se ušklíbl. „Matka to nedovolí. Po pravdě řečeno, myslím, že sejí Percy jako ženich příliš nezamlouvá. Vojenská kariéra se dnes moc necení a navíc není jisté, zda se ten chlapec vůbec uzdraví. Majetkem také příliš neoplývá a lepší už to nebude. Jeho starší bratr už má tři syny.“

„Copak čest a hrdinství již nemají žádnou cenu? Čeká snad maminka, až ten mladík umře?“

„Zbytečně se nerozčiluj.“ Znovu se začal přehrabovat v oblečení a vytáhl naškrobenou čistou kravatu. „Určitě se s tím časem smíří. Ale sama moc dobře víš, že ani s Benningem nebyla příliš spokojená. Carolina to trochu spravila, když ulovila hraběte, ale ty jsi zase nechala jednoho uniknout. A teď tu je Marianna a chce si vzít mladšího syna.“

Anna se zamyslela. „Kdybych se vdala, maminka by neměla důvod proti Marianninu sňatku protestovat, je to tak?“

Uffham stál před zrcadlem a uvazoval si kravatu. „Zřejmě ne.“

„V tom případě bych neměla dlouho otálet a co nejdříve se vdát.“

Překvapeně zvedl obočí a řekl: „Přesně tak.“ Pak se na Annu usmál. „Bude z tebe dobrá manželka, Annie. Máš moc milou povahu. Neděláš zbytečné problémy. A navíc přineseš do manželství velice slušné věno.“

Znělo to stejně pochmurně jako jeho dřívější charakteristika Raceconnbea de Vere. Což jí připomnělo, že se chtěla ještě na něco zeptat. „A přísaháš, že de Vere není Rebel?“

„Kristepane, Annie, je stejně starý jako já, a dokonce nechodil ani na Harrow. Prý navštěvoval nějakou školu na severu v Derbyshiru.“ Otočil se a upřel na sestru zamračený pohled. „Doufám, že se ti nelíbí?“

„Vůbec ne.“ Ale neodpustila si další otázku. „Je opravdu tak nevhodný? Myslím jako manžel.“

Uffham se otočil zpátky k zrcadlu a začal si vázat složitý uzel. „Je to nula.“

„Co jeho rodina?“

„Nemám tušení.“

„A jak se jmenuje doopravdy?“

Ušklíbl se a soustředěně pokračoval v práci. „Nemám tušení.“ Kravata zapraskala a začaly se z ní sypat vločky škrobu.

Anna našla kartáč na šaty a začala mu oprašovat ramena. „Uffhame, pokud o něm nic nevíš a navíc ho považuješ za podvodníka, proč ho vozíš s sebou?“

„Je to příjemný společník. Člověk se s ním aspoň nenudí…“ Uffham uchopil další jehlici a snažil seji zapíchnout do kravaty. „Když jsem se dozvěděl o Wyvernovi – nyní Amleighovi, krucinál, kdo se v tom má vyznat… Každopádně, jakmile jsem si v klubu přečetl noviny, rozhodl jsem se vás navštívit. De Vere se nabídl, že mě doprovodí, aby mi cesta rychleji ubíhala. Takový člověk se vždycky hodí.“

„Takže de Vere je profesionální nohsled.“

„Dá se to tak říct.“

„A opravdu byl v armádě?“

Uffham natáhl krk, aby si prohlédl své mistrovské dílo. „Nevypadá to špatně.“ Pak Anně odpověděl. „Ano. Slyšel jsem, že si na bitevním poli nevedl zle.“

Anna se na něho překvapeně podívala. „On nebyl úředník?“

Bratr se k ní otočil. „Kristepane, ne. Účastnil se několika bitev, ale pak měl smůlu, protože ho poslali do Ameriky a přišel o Waterloo.“

Anna si uvědomila, že není rozumné cítit se provinile kvůli názoru, který si na de Verea udělala, ale nemohla si pomoci.

„Máš o něho zájem, Annie? Jestli ano, můžu se na něho poptat. Je to moc příjemný člověk a výborný společník.“

Tak takhle se věci mají. Dokonce i bezejmenná nula je dost dobrá pro ubohou Annu, která by jinak zůstala na ocet.

Zasmála se a doufala, že to znělo přirozeně. „De Vere? To zní stejně hloupě jako Crump. Máš ale pravdu, je to výborný společník. A já si hodlám jeho společnosti užít.“

Race de Vere si umyl ruce a pomyslel si, že lady Anna Peckworthová není vůbec taková, jak si ji představoval. Kde je ta tichá, zmrzačená a nudná dáma?

Skutečnost ho překvapila, ale aspoň bude jeho úkol snadnější a příjemnější.

Posledních několik měsíců pracoval jako tajemník Cona Somerforda, nového hraběte z Wyvernu, nyní opět vikomta z Amleighu. Pomáhal mu vyřešit zapeklitou situaci okolo hraběcího titulu a přitom mu utřídil i osobní záležitosti. Nelitoval, že se Con oženil se svou opravdovou láskou, ale myšlenka na ubohou zmrzačenou ženu, která tak ztratila svou poslední naději, nikomu nedala klidně spát.

Ubohá zmrzačená žena? Poslední naděje? Race se zasmál. Con musel být slepý. Lady Anna Peckworthová není žádná chudinka, a kdo si ji vezme, bude šťastný člověk. Vévodova dcera s velkým věnem a navíc ještě roztomilá.

Její krása sice neupoutala na první pohled, ale ne každý Brit touží po lesklých tmavých vlasech a růžových tvářičkách. A co se týče její zmrzačené nohy, někteří muži by mohli něco namítat, ale všichni ne. Anna byla chytrá a vtipná, a když zadržovala smích, koutky rtů se jí roztomile stočily nahoru.

Tak proč vlastně přijímala vlažné dvoření Cona Somerforda? Bála se společnosti? Přesvědčila snad samu sebe, nebo někdo přesvědčil ji, že její zmrzačená noha ostatní uráží? Pokud ano, musí se to změnit.

Možná je jako nervózní podřízená, která neví, oč v životě přichází, když se snaží setrvávat v bezpečí. Jelikož ve válce zemřelo více lidí na nakažlivé nemoci než v důsledku zranění, nemělo cenu vyhýbat se akci. Race brzy pochopil, že jediný způsob, jak přežít válku, je žít naplno.

A domníval se, že moderní Anglie se bitevnímu poli v mnohém podobá.

Ozval se zvonek, svolávající hosty k večeři, a tak naposledy zkontroloval svůj obraz v zrcadle a vydal se do boje. Stal se Conovým tajemníkem, aby svému oblíbenému důstojníkovi pomohl, a ani tentokrát ho nechtěl zklamat. Musí ulehčit svědomí všech zúčastněných. Až tu záležitost s lady Annou vyřídí, může začít něco dělat se svým životem.

V salonu lady Benningové byli všichni kromě lady Anny.

Uffham k němu přistoupil. „Co říkáte na mou sestru?“ Znělo to poněkud bojovně.

„Máte na mysli lady Benningovou, nebo lady Annu?“

Uffham zrudl. „Pochopitelně Annu. Myslíte, že se nám podaří ji provdat?“

„Bez problémů.“

„Ale musí to být partner na úrovni. Žádný Crump.“

Aha. Nebylo obvyklé, aby Uffham jevil takový zájem o své okolí.

„Jistě. Musí to být aristokrat. Nejlépe vévoda.“

Uffhamovi se viditelně ulevilo. „Přesně tak, přesně tak.“

Do pokoje vstoupila lady Anna a vypadala trošku nervózně – zřejmě proto, že změnila svůj vzhled.

Nejednalo se o velkou změnu, nepřevlékla se do nazdobené toalety, ale jisté nenápadné, ale přesto viditelné změny zde byly. Kolem tvářejí splývaly nakadeřené prameny vlasů, na krku jí visel elegantní perlový náhrdelník a přes ramena si přehodila nádherný modrozlatý pléd, zdobený dlouhými smetanově bílými třásněmi. V ruce držela krásný vějíř z hedvábí a slonoviny.

Zdvořile, ale zároveň uznale se na ni usmál. Lady Anna byla opravdu bystrá žena. Uměla se oblékat a zároveň chtěla derbyshirskému beranovi připomenout, že je dcerou vévody a společensky stojí vysoko nad ním.

Dokonce na něho upřela vyzývavý pohled.

Zamířil k ní. „Pléd a vějíř, lady Anno? Vidím, že jste připravená na všechno.“

Mírně zrudla. Ruměnec jí slušel. „Řekněme, že jsem připravená na všechny možnosti.“

„Ještě vám chybí lampa plná petroleje.“ Tázavě na něho pohlédla. „Abyste vypadala jako cudná panna.“

„Pane de Vere!“

„Tak to stojí v bibli, tak je popisována ctnostná žena.“ Zasmála se. „Rád lidi šokujete, je to tak?“

„Samozřejmě. Jednou jsem měl možnost sledovat pokus, při kterém se lékař snažil oživit mrtvého pomocí elektřiny.“

„Fungovalo to?“

„Bohužel ne, ale kdo ví, jaký efekt by to mělo na živého člověka.“

Z jejího výrazu poznal, že ví, co má za lubem, ale každopádně vypadala pobaveně. Byla opravdu rozkošná.

Do místnosti vstoupil lokaj. „Dámy a pánové, večeře je připravená.“

Lady Benningová začala opatrně vstávat z lenošky. Lord Benning ji pečlivě zabalil do dvou plédů a nabídl jí rámě. Uffham prohlásil, že půjde jako první, kdyby sestra náhodou zakopla na schodech.

Naprosto dokonalé.

Race nabídl rámě své oběti a společně následovali ostatní. „Doufám, že to není příliš drzé, lady Anno, ale mohla byste mi říct, kdy lady Benningová očekává potomka? Předpokládám, že již brzy.“

„Na začátku června. Zdá se neuvěřitelné, že léto je již za dveřmi.“ Otřásla se zimou. „Není takové chladno, ale Francesin salon je tak vytopený, že to na chodbě vypadá, jako by byl prosinec.“

„Kontrasty mohou mít zajímavý efekt. To, co nás překvapuje, závisí na naší předchozí zkušenosti.“

Když začali scházet po schodech, Anna se na něho podívala. „Vaše zkušenosti z vás udělaly člověka, kterého jen sotva něco překvapí, je to lak, pane de Vere?“

„Řekl bych, že ano, lady Anno. Vy jste mě však překvapila.“

V jejích jasných modrých očích se objevilo podezření. Nebyl to strach, ale měla se před ním na pozoru. „Aby člověka něco překvapilo, pane de Vere, musí mít nejprve určité představy. Vy jste o mně měl nějakou představu ještě předtím, než jste mě uviděl?“

„Vždy máme jisté představy o tom, co nás čeká. Dokonce i když míříme do neznáma, něco očekáváme, jinak by nás nic nemohlo překvapit.“

Tempo na schodišti udávala lady Frances, takže se táhli jako slimáci. Race si pomyslel, že by se nedivil, kdyby do týdne porodila, ale koneckonců to nebyla jeho záležitost.

„Já jsem o vás žádné představy neměla, pane de Vere,“ podotkla lady Anna, „protože jsem neměla o vaší existenci ani tušení.“

„A přesto jste si na mě okamžitě udělala názor.“ Když spatřil její tázavý pohled, dodal: „Derbyshirský beran.“

Zrudla, ale rozesmála se. Vypadala naprosto rozkošně. „Trefa do černého. A předpokládám, že Uffham se o mně také zmínil. Jaký názor jste si tedy na mě udělal?“

Race se na chvíli zamyslel a pak po pravdě odpověděl: „Tichá, nenápadná dáma. S pochroumanou nohou. Mimochodem, nebolí vás?“ Anna na něho vrhla překvapený pohled a on dodal: „Vadí vám, když se hovoří o vaší noze? Z Uffhamova vyprávění jsem pochopil, že jste se tak již narodila, takže bych předpokládal, že jste si na své postižení zvykla.“

Zatvářila se povýšeně. „Zvykla jsem si, pane, ale váš zájem mi připadá vulgární. Nechtěl byste, abych si zvedla sukni a sundala botu, abyste si mou nohu mohl pořádně prohlédnout?“

„To bych chtěl. Opravdu. Ale raději to necháme na vhodnější dobu. Nejprve si musíte na tu představu zvyknout.“

Anna zalapala po dechu. De Vere se zájmem sledoval její reakci.

Konečně sestoupili po schodech dolů a zahnuli k jídelně. Uffham ukročil stranou, aby lord a lady Benningovi mohli vejít jako první. Jedna z možností byla, že si Anna bratrovi postěžuje. Bylo jasné, co by Uffham udělal. Fyzicky by ho napadl. Race by si s ním určitě poradil, ale i tak by nastala nepříjemná situace a možná by zničili i nějaký nábytek.

Zřejmě proto se Anna rozhodla mlčet. Místo toho vstoupila do místnosti a posadila se ke stolu, jako by k ničemu nedošlo. Výborně, pomyslel si de Vere. Rozhodla se bojovat vlastními zbraněmi. Pokusí se, aby svého rozhodnutí nelitovala.

Lord a lady Benningovi seděli každý na jednom konci stolu. De Vere a Uffham seděli naproti lady Anně. Anna na něho upřela chladně zdvořilý pohled, ale v očích jí viděl, že se jen tak bez boje nevzdá.

Usmál se na ni a mladá žena mírně zrudla. Možná považovala jeho úsměv za provokaci. Stočí se koutky jejích rtů nahoru? Ano, což znamenalo, že se lady Anna Peckworthová dobře baví, a to byl jeho úmysl.

Když Uffham poznamenal: „Dneska vypadáš opravdu dobře, Annie,“ považoval to za osobní úspěch. Uffham si většinou lidí kolem sebe nevšímal, a pokud si všiml, že jeho ubohá, zmrzačená sestra vypadá hezky, muselo to bít do očí. Lady Anna patřila k typu žen, jež vypadají obyčejně, dokud je někdo neprobudí k životu. Jeho úkolem bylo se o to postarat.

Jakmile se začala podávat polévka, Race se rozhodl, že dá Anně trochu času, aby si mohla naplánovat protiúder. Zmínil se o vynikající polévce, kterou vařili v Old Clubu v Meltonu, a Uffham s Benningem si začali povídat o lovecké sezóně.

Race to po chvíli začalo nudit. Lady Anna jen poslouchala a sem tam si vyměnila pár slov se sestrou.

Jen s vypětím všech sil sledoval, o čem oba muži hovoří. Lady Anna Peckworthová vypadala v záři svíček opravdu překrásně. Nemohl od ní odtrhnout oči.

Již dříve, když jí pomáhal s plédem, si všiml její dlouhé, vznešené šíje. Cítil bláznivé nutkání políbit ji na záda. Co by její konvenční rodina, která Annu vidí jako ubohou holčičku, udělala?

Rysy její tváře byly tak dokonalé, že vypadaly až nudně, ale to se změnilo, když se usmála nějaké poznámce své sestry a v očích se jí zablýsklo. Zvedla sklenici a Race si všiml dlouhých štíhlých prstů a křehkého zápěstí. Přece nemůže být tak jemná, jak vypadá…

„Ehm, de Vere?“

Vzal rozum do hrsti. „Zcela určitě,“ odpověděl Uffhamovi a spoléhal se na to, že Uffham po něm jako obvykle chce souhlas s něčím, co říká.

„Výborně, výborně. Určitě se budeme dobře bavit!“

Zjistil, že právě odkývl výlet do Portsmouthu na závody jachet. Krucinál! Neměl v úmyslu žít z Uffhamovy kapsy celé léto a o lodích vůbec nic nevěděl.

Od té chvíle se již pohledu na lady Annu vyhýbal. Připomínala mu další specialitu Old Clubu – nebezpečný punč, který chutnal po ovoci a koření, ale dokázal muže srazit na kolena.
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Anna byla nejprve ráda, že sedí naproti de Vereovi. Aspoň ji nemohl obtěžovat svými drzými a nevhodnými poznámkami. Brzy však zjistila, že jen stěží se může vyhnout jeho pohledu. To by musela neustále hledět do polévky jako nevychovaná holka.

Dávala si aspoň pozor, aby upírala oči vždy na toho, kdo mluví, ale přesto viděla toho lumpa častěji, než jí bylo příjemné. Kdyby aspoň nebyl tak zajímavý.

Přestože ve společnosti hovořil o běžných věcech, v jeho hlase bylo něco provokativního. Dokázal vyvolat dobrou náladu a rozesmát ostatní, ale Annu stejně překvapilo, že až do současnosti vyvázl bez viditelných známek fyzického napadení.

Pak si vzpomněla, že se účastnil válečných bitev. Že by ani tam nebyl zraněn? Možná měl štěstí. Koneckonců se říká, že bláznům štěstí přeje.

Racecombe de Vere však nebyl žádný blázen.

Došla k názoru, že je jen nenapravitelný darebák a provokatér. Tím spíše se mohl dočkat fyzické odplaty za svoji drzost.

Kolik mu asi je? Uffham něco říkal. Ano, říkal, že jsou stejně staří. To by znamenalo, že je de Vereovi čtyřiadvacet. Na lumpárny je už poněkud starý. A pokud vstoupil do armády v šestnácti, jak bylo zvykem, odsloužil si sedm roků.

Anna si uvědomila, že na něho hledí příliš dlouho. Lokaj se už nějakou chvíli snažil vzít jí polévkový talíř. Rychle se vzpamatovala. Pan Racecombe de Vere je vynikající kratochvíle pro dámy, ale nic víc. Vlastně to je takový lidský košíček na bonbony, pomyslela si a měla co dělat, aby nevyprskla smíchy.

Na konci večeře však musela přiznat, že je to velice příjemný muž. Zpočátku se jí zdál hubený, ale nyní jí v porovnání s ním připadali všichni příliš mohutní. V hezkém obličeji se mu zračily emoce, zatímco Uffham a zvláště pak Benning vypadali bezvýrazně. A když se na ni podíval, jeho oči napovídaly, že se za nimi skrývá mysl hlubší, než se doposud domnívala.

Vzpomněla si na poznámku o záhadných mužích. Třeba narážel na skrytá tajemství, aby ji dráždil. Ženy se často nechají chytit do pasti, ale Anna si byla jistá, že se jí de Vere nedvoří. Vždyť se na ni sotva podíval a ani jednou na ni neupřel dlouhý pohled zaujatého nápadníka.

Annu napadlo, že tak dobře se v domě své sestry ještě nikdy nebavila. A to všechno díky de Vereovi, který celou konverzaci nenápadně řídil, přestože příliš nemluvil, což bylo opravdu zajímavé.

Anna se často setkávala s muži, kteří sami dokázali celý večer bavit společnost, ale to nebyl de Vereův případ. Ten jen rozhazoval semínka, ze kterých rozkvétala konverzace, a někdy zasáhl, aby předešel hrozícímu sporu či odvedl řeč od nějaké nepříjemnosti. Nemluvili o ludditech ani o vzpourách ve východní Anglii a na severu, ani o zapomenutých veteránech, kteří se marně snažili najít nějakou práci.

Jedna část jejího já nesouhlasila a chápala to jako povrchní přístup k životu. Copak již dříve neodmítl o podobných tématech mluvit s tím, že jsou příliš „depresivní“? Na druhé straně by bylo nudné znovu u stolu tyhle události probírat, a navíc by to mohlo Frances příliš rozrušit.

Všichni dojedli a nastal čas, aby dámy opustily jídelnu. Anně bylo líto, že musí odejít, a tak čekala, až ji sestra k odchodu vybídne. Frances se však tvářila velice zvláštně. Celá zrudla a… seděla nehybně, jako by ji někdo přilepil k židli.

Anna se k ní naklonila. „Děje se něco?“

Frances se na ni podívala a zdálo se, že má co dělat, aby nevyprskla smíchy. „Potřebuji, aby pánové odešli, Anno.“

Anna pohlédla na muže, kteří vášnivě diskutovali o koňských dostizích. Musí to mít nějakou spojitost s dítětem. Dostala snad Frances porodní bolesti? Ale pokud ano, proč to jednoduše neřekne? Nebo proč neodejde jako obvykle?

Anně však nezbývalo než sestru poslechnout.

„Pánové,“ řekla hlasitě a všichni tři muži k ní zvedli zrak. „Ehm… Frances si přeje, abyste opustili místnost.“

Jejich pohledy se obrátily na její sestru, která se stále ještě tvářila podivně, ale již nebyla tak červená.

„Co se stalo, drahá?“ zeptal se Benning a rychle k ní přispěchal. „Už to na tebe přišlo?“

Uffham a de Vere se mezitím postavili a bratr vypadal velice znepokojeně, jako by se bál, že by se mohl zúčastnit něčeho, čemu by se raději vyhnul. De Vere, což pro něho bylo typické, se naopak tvářil zvědavě. A viditelně byl připravený k akci.

Annu napadlo, že kdyby Frances hned teď začala rodit, de Vere by byl zřejmě jediný, kdo by jí pomohl.

„Prosím,“ řekla Frances a kousla se do rtu. „Bude nejlepší, když odejdete. Ale,“ obrátila se k manželovi, „domnívám se, že bys měl poslat pro paní McLarenovou, drahý. A zavolej Marjorii, aby mi pomohla.“

„Panebože!“ Benning se zatvářil vyděšeně. Paní McLarenová byla porodní bába. „Dobře. Samozřejmě. Pojďte, pánové!“

Všichni tři zamířili ke dveřím, ale ještě než vyšli, de Vere se podíval na Annu. V jeho očích se zračilo pobavení a zvědavost, a možná chtěl Annu i trošku podpořit. Jako by jí naznačoval, že zvládne všechno, jen když bude chtít.

Jeho podpora se jí hodila. O porodech nevěděla téměř nic. Když se zavřely dveře, obrátila se k sestře. „Frances, tak co se stalo?“

Sestra se rozpačitě zasmála. „Voda. Mám úplně promočené šaty i židli.“

Anna neměla tušení, o čem to sestra mluví, ale když se sklonila, spatřila pod židlí kaluž. Že by se Frances nechtíc pomočila?

„Voda,“ opakovala sestra. „Dítě je ve vaku naplněném plodovou vodou. Paní McLarenová mi říkala, že se to někdy může stát. Ale mě to tak zaskočilo, že jsem se ani za nic nemohla postavit. Připadalo mi to tak trapné!“

Anna se obávala, že se tváří stejně jako Uffham. Nevěděla, co má dělat, ale nakonec vstala a přistoupila k Frances. „Přece nechceš rodit v jídelně. Pojď.“ Chytila sestru za loket a pomohla jí na nohy.

Kde je komorná? Jelikož zatím nedorazila, Anna se zeptala: „Můžeš chodit?“

„Ano, jistě. Tedy spíše se kolébat.“ Frances se najednou usmála. „Je to úleva. Posledních pár týdnů bylo těžkých, takže jsem ráda, že už to budu mít za sebou.“

„Takže si myslíš, že budeš rodit?“

„Domnívám se, že ano. Doufám, že paní McLarenová se brzy objeví.“

Náznak nejistoty a obav způsobil, že se Anna roztřásla. „Budeš v pořádku? Bude dítě v pořádku?“ Okamžitě si uvědomila, že přesně tohle by říkat neměla.

„Paní McLarenová tvrdila, že to není příliš nebezpečné. A já jí důvěřuji.“ Ale Frances si přesto bojácně položila ruku na břicho.

Anna se pokusila, aby to znělo věrohodně. „Výborně. Ale teď tě musíme dostat do postele.“

Frances se vydala ke dveřím. „Každopádně bych se měla převléknout. Paní McLarenová zastává názor, že nastávající matka musí před porodem co nejvíce chodit.“

Anně to připadalo naprosto barbarské, ale nehodlala se do toho míchat. Otevřela dveře a spatřila muže, stojící na chodbě. Gestem ruky jim naznačila, aby zmizeli, a všichni tři džentlmeni poslušně zamířili k Benningově pracovně. Na první pohled bylo zřejmé, že Francesin ubohý manžel je šílený strachem.

Anna se na něho usmála a doufala, že ho to aspoň trochu uklidní, ale sestře zašeptala do ucha. „Myslím, že bys měla Benningovi dovolit, aby ti pomohl, zlato.“

Frances se usmála. „Máš pravdu. Je hloupé za každou cenu si zachovávat v takovém stavu důstojnost.“ Otočila se. „Edwarde, drahoušku, doprovodíš mě do pokoje?“

Rozběhl se k ní a Anna mu ráda přenechala své místo. Následovala je po schodech nahoru, ale Frances se otočila a řekla: „Ach ne, Anno. To není nic pro tebe! Nebylo by správné, aby ses toho účastnila.“

Anna chvíli váhala. Ráda by sestře pomohla, ale na druhé straně měla i trochu strach. „Mně to nevadí…“

„I tak, drahoušku. Prosím.“

Vypadalo to, že Frances o její přítomnost opravdu nestojí, a právě v tu chvíli se objevila sestřina komorná, která své paní spěchala na pomoc. Anna ustoupila dozadu a zůstala na chodbě sama s bratrem a panem de Vere.

„Už někdo jel pro porodní bábu?“ zeptala se.

„Samozřejmě,“ odvětil de Vere, který vypadal až neuvěřitelně klidně. Když se nic nedělo, snažil se rozproudit zábavu. Jakmile bylo živo až moc, přinášel klid. „Určitě byste si dala čaj, lady Anno. Co takhle v salonku? Jestli vám to nevadí, připojíme se k vám.“

„Čaj!“ vyštěkl Uffham posměšně. „Kristepane, potřebuji něco silnějšího! Benning říkal něco o brandy ve své pracovně.“ Zamířil ke dveřím a prudce je otevřel. „Už to vidím. Všechno pěkně po ruce. Pojďte dovnitř, de Vere.“

Anna se najednou cítila osamělá, ale pak si všimla, že se de Vere ani nepohnul. „Zajímalo by mě, jestli někdo rozdělal v salonku oheň,“ řekl. „Možná bychom mohli zařídit, aby vám čaj přinesli do pracovny, lady Anno. Tam je aspoň teplo.“

„Budu pít čaj, zatímco vy budete pít brandy?“

„Kapka brandy v čaji uklidní rozjitřené nervy.“ Aniž čekal na její odpověď, de Vere se otočil k lokajovi a dal mu potřebné instrukce.

V nepoužívaném salonku by opravdu bylo chladno. Frances zcela určitě plánovala, že si čaj vypije v jejím pokoji, ale ten se nacházel příliš blízko místa dění. Možná to od ní bylo zbabělé, ale Anna opravdu nechtěla setrvávat v místech, kde by mohla zaslechnout nějaké strašidelné zvuky.

A už vůbec nechtěla zůstat sama. Ženy někdy při porodu umírají…

Dovolila tedy de Vereovi, aby ji doprovodil do švagrova útočiště. Nikdy předtím v jeho pracovně nebyla a hučící oheň, karafy s alkoholem a vůně tabáku jí připadaly poněkud prostopášné. Jako by vstupovala do domu se špatnou pověstí.

Pak navíc Uffham vytáhl z kapsy kostky. „Dáme si hazard, de Vere?“

„To by znamenalo, že lady Anna bude muset jen přihlížet, Uffhame.“

Bratr na ni upřel zkoumavý pohled. „Anna se určitě nechce naučit hrát kostky.“

„To bych neřekl. Vsadím se, že by si raději zahrála, než jen nečinně přihlížela.“

Anna si najednou uvědomila, že většinu svého života strávila jen přihlížením, a ne vždy se jednalo o aktivity, které jí její pochroumaná noha nedovolovala.

Ale i tak, hazard?

„Je to nelegální!“

Uffham pohrdavě odfrkl. „Jako by na tom někomu záleželo.“

„Někteří lidé prohrají za noc celý svůj majetek.“

„To je pravda,“ připustil.

„Já svoje věno prohrát nehodlám.“

„Budeme hrát o čtvrťáky,“ navrhl de Vere, „a budeme si představovat, že to jsou zlaté mince.“

Mezitím již začal přesunovat zdobený hrací stolek blíže ke krbu. Pak kolem rozestavil tři židle a poblíž postavil svícen. Bez rozpaků otevřel zásuvku. „Žádný pohárek na vrhání kostek nevidím. Ale jsem si jistý, že nikdo z nás nebude podvádět.“

Vysypal na desku potaženou kůží slonovinové žetony. „Představte si, jak se nám za střízlivého rána uleví, až zjistíme, že místo tisíců dlužíme jen pár liber.“

„Ale na druhé straně,“ ozvala se Anna a posadila se na židli, kterou jí galantně přidržel, „si představte to zklamání, že si za ty tisíce, které jste vyhrál, nemůžete nic koupit.“

De Vere se posadil vedle ní. „Myslím, že by vás netěšilo nakupovat za peníze, které budou vašim soupeřům ve hře opravdu velice chybět.“

„Myslíte? Tak proč se potom hazard hraje?“

„Pochopitelně jde jen o vzrušení, napětí a zábavu.“

Uffham přinesl karafu s brandy a svalil se na třetí židli. „Já souhlasím s Annií. Jaké vzrušení, když budeme hrát o čtvrťáky?“

De Vere se nehádal, ale postavil se a donesl třetí sklenici. Nalil do ní brandy a postavil ji před Annu.

„Budeme hrát fair play, drahá dámo. Nemůžeme dovolit, abyste si zachovala čistou hlavu, zatímco my se budeme opíjet.“

Anna zírala na skleničku a připadala si, jako by se ocitla na stezce vedoucí do pekla. „Já brandy nepiji, pane de Vere.“

„Vždyť jste si ji před chvílí nechala nalít do čaje, lady Anno.“

„To bylo něco jiného…“ Nedokázala však přesně vysvětlit, jak to myslí. Otravný chlapík, pomyslela si a rozhodla se sklenici ignorovat.

De Vere začal stručným vysvětlením pravidel hazardu.

Po chvilce zvedla Anna ruku. „Myslím… myslím, že už to začínám chápat. Co kdyby jste si s Uffhamem zahráli jednu… rundu?“

V očích se mu vesele zablýsklo. „Rundy se objednávají v hospodě.“

„Jsem si jistá, že i tam jste jako doma.“

De Vere se zasmál. „Začneme? Uffhame, házejte.“

Uffham, kterému výše sázek připadala směšná, hodil na stůl žeton o hodnotě dvaceti čtvrťáků. De Vere učinil totéž.

Pak se podíval na Annu. „Nechcete si také vsadit, lady Anno?“

„Ale jestli Uffham vyhraje, přijdu o svou sázku.“

„Takový už je život.“ Na rtech se mu objevil hravý úsměv. „Koneckonců mluvíme o pouhých pěti pencích.“

Anna položila žeton k ostatním sázkám. „Na vaši odpovědnost, pane.“

„Jistě, jistě.“

Anna si uvědomila, že se nechala nakazit jeho dobrou náladou a že se vlastně výborně baví.

„Hlásím sedm,“ řekl Uffham, zatřepal kostkami v dlani a hodil je na stůl – šest a dvě, dohromady osm.

„Osm je šance,“ vysvětloval Anně de Vere tichým hlasem, „a sedm je hláška. Kdyby hodil sedm prvním hodem, vyhrál by.“

„Ale teď,“ řekla Anna, „vyhraje, když hodí šanci – tedy osm –, a prohraje, když hodí hlášku, tedy sedm. Je to tak?“

„Není to přesné, ale pro začátek řekněme, že ano. Je v nevýhodě. Chcete si ještě vsadit? To je na tom to nejzajímavější, zvláště když hraje více hráčů. Prohry i výhry mohou být obrovské.“

„O tom jsem již slyšela. Nesouhlasím…“

„Moc mluvíte,“ zamumlal Uffham. „Tak vsadíš si, Annie?“ Aby bratrovi ukázala, že se nebojí, přihodila dalších dvacet. „Klidně bych mohl tvoji nesmyslnou sázku odmítnout,“ prohodil s úsměvem, ale také přidal dvacet a znovu hodil kostkami. Pět. „Bez výsledku.“ De Vere se napil brandy. „Další sázka?“

„Ne,“ řekla Anna, a když ucítila na jazyku palčivou tekutinu, uvědomila si, že se rovněž napila. Jen silou vůle se nerozkašlala, ani nezalapala po dechu, ale obávala se, že jí vyhrkly slzy do očí.

Jako v mlze sledovala další Uffhamův hod. Tentokrát hodil šest. Anna cítila, jak sejí po těle rozlévá příjemné teplo. Znovu se napila. Teď již byla připravená a ke svému překvapení zjistila, že jí brandy chutná. Uvědomila si, že hraje jen o drobné, a přiložila na stůl dalších dvacet. De Vere ji následoval.

„To už je lepší,“ řekl Uffham a pokračoval ve hře. Další šestka. Čtyřka. Pětka.

Dvojka.

Uffham zaklel, ale hned se omluvil.

De Vere přisunul Anně výhru. „Když padne dvojka nebo trojka, což jsou nejnižší možné hody, znamená to vždy prohru.“

Anna s radostným výkřikem shrábla vyhrané žetony.

„Myslím, že to nebyl dobrý nápad,“ ozval se bratr. „Projevují se u tebe všechny příznaky vášnivého hráče.“

„Ty také hraješ.“

„Mám velké příjmy a ještě větší bohatství mě čeká.“

„To není důvod riskovat, že o všechno přijdeš.“

„Nemusíš se bát.“ Zamračeně se podíval do stropu. „Kéž bych věděl, co se děje nahoře.“ Ale pak jen pokrčil rameny a s výhružným pohledem položil na stůl padesátku.

Anna vsadila dvacet. „Určitě je všechno v pořádku,“ řekla. „Špatné zprávy se šíří rychle.“

„Zvláště na tak krátkou vzdálenost.“ De Vere položil padesátku. „Porod může trvat dlouho.“

Uffham řekl opět sedm a podařilo se mu hodit jedenáct.

„Hláška musí být mezi pěti a devíti,“ podotkl de Vere směrem k Anně.

Tentokrát padla pětka.

„Pět je šance,“ podotkla Anna, „hláška je sedm. To nevypadá nadějně, že ne?“

„Učíte se rychle. Přidáte do banku?“

Anna přisunula doprostřed stolu dalších dvacet čtvrťáků a de Vere učinil totéž.

Uffham hodil sedm, povzdechl si a zaplatil. Také v dalším kole prohrál a předal kostky de Vereovi. Anna již vyhrála skoro dvě stě čtvrťáků. Aby potlačila vzrůstající nadšení, připomněla si, že to jsou pouhé čtyři šilinky a dvě pence. I tak cítila vzrušení a začínala chápat, oč v hazardu jde.

De Vere položil na stůl dvacítku a řekl: „Šest.“ Ve skutečnosti však hodil tři. Nejmenší možný hod. Prohrál a zaplatil.

Znovu se rozhodl pro šestku a tentokrát ji opravdu hodil. Shrábl peníze, ale měl vyhraných pouze čtyřicet čtvrťáků. Anna měla stále velký náskok.

V dalším kole řekl osm a součet kostek byl šest. „Měl jsem zůstat u šestky. Hláška je osm, šance šest. To pro mě nevypadá dobře. Chcete přidat do banku?“
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Byla to běžná poznámka, ale de Vere upřel na Annu vyzývavý pohled. Rozhodla se vsadit zatím nejvyšší sumu. Padesát. Uffham přihodil stovku. Anna litovala, že to také neudělala.

De Vere hodil pět. Znovu na ně tázavě pohlédl a Anna přidala padesát. Je to jen šilink a pár drobných, říkala si vduchu, ale nervy měla napjaté k prasknutí. Chtěla vyhrát, a to opravdu moc. Nechtěla prohrát.

Napila se brandy a pozorně sledovala každý de Vereův pohyb. Šestku ne, opakovala vduchu. Šestku ne, šestku ne.

De Vere hodil…

Šest!

Anna se musela hodně držet, aby nahlas nezaklela.

De Vere shrábl peníze a přitom se na ni usmíval, jako by ji vítal v pekle. Pochopitelně si vzal i Uffhamovy peníze, ale to bylo Anně lhostejné. Znovu se napila a naklonila se dopředu. Už se nemohla dočkat, až své peníze vyhraje zpátky.

Vtom se otevřely dveře a do místnosti vkráčel Benning.

„Co je nového?“ zeptal se Uffham.

Anna se vrátila zpátky do reality. V domě se děly důležité věci a ona se věnuje hazardu. Benning se sice tvářil překvapeně, že se usadili v jeho pracovně, ale pak si vzal sklenici a nalil si pořádnou dávku brandy. Zhluboka se napil.

„Porodní bába už dorazila a je jisté, že Frances bude rodit. Ta McLarenová tvrdí, že je všechno v pořádku. Každopádně to bude ještě několik hodin trvat.“ Znovu se zhluboka napil a pak se podíval, co dělají. „Hazard. To je dobrý nápad.“ Přitáhl si ke stolu židli.

Anna si najednou připadala nevhodně. Neměla by hrát kostky, zatímco její sestra rodí!

Domácnost se rozdělila na ženy a muže a ona se ocitla ve špatném táboře. Ještě nikdy nebyla sama v mužské společnosti, dokonce ani s bratry ne.

Postavila se. „Měla bych jít.

„Kam chcete jít?“ zeptal se de Vere a chytil ji za zápěstí, aby ji zastavil. „Tady vám bude lépe, lady Anno.“

Anna zatajila dech a překvapeně se mu podívala do očí. Ještě nikdy se jí žádný muž tak odvážně nedotkl.

A ještě nikdy necítila takovou reakci na něčí dotyk.

Pustil ji. Držel ji pouhou vteřinu, ale i tak se Anna musela posadit zpátky na židli, protože měla strach, že jí nohy vypovědí poslušnost.

De Vere měl vlastně pravdu. S Frances být stejně nemůže. Každý, včetně sestry, by byl pohoršen, kdyby neprovdaná dáma setrvávala v jedné místnosti s rodičkou. Po pravdě řečeno, Anna o to také nestála. Nechtěla vidět, jak Frances trpí, a navíc měla strach, že by sestra mohla i umřít.

Být sama však rovněž nechtěla.

Chtěla zůstat zde, v teplém pokoji, ve společnosti mužů. Cítila se tu bezpečně, daleko od ženské bolesti a tajemných záhad.

Muži se již znovu pustili do hry a sázeli na další de Vereův hod. Anna se napila a rozhodla se, že se bude pouze dívat.

De Vere ještě párkrát vyhrál a prohrál, ale pak se mu třikrát za sebou nedařilo a podíval se na Annu. „Kostky se podávají proti směru hodinových ručiček. Jste připravená pokračovat, lady Anno?“

Anna si byla jistá, že jestli vezme kostky do ruky, skončí v pekle, ale už ji nebavilo jen nečinně přihlížet – a to nejen v kostkách. Natáhla ruku a shrábla kostky do dlaně. Chvíli si s nimi pohrávala, jako by si chtěla vychutnat teplo, které vytvořily jeho ruce.

„Říká se o mně, že mi přeje štěstí, pane. Co když přece jen vyhraji celé jmění, i když hrajeme jen o čtvrťáky?“

V očích se mu pobaveně zablýsklo. „O mně se také říká, že jsem se narodil na šťastné planetě, a řekl bych, že jsem své štěstí vyzkoušel víckrát než vy.“

„Považujete svou vojenskou kariéru za trumfové eso, pane de Vere?“

„Trochu se vám ty hry začínají plést, lady Anno.“

„Moc mluvíte,“ okřikl je Uffham.

Anna úplně zapomněla na přítomnost ostatních. Benning si naštěstí ničeho nevšiml – v duchu byl zřejmě nahoře u své ženy.

Položila na stůl dvacítku. „Štěstí můžeme pokoušet každý den, pane de Vere. Některé zkoušky jsou jen dramatičtější než ostatní.“

„Vidím, že přítomnost na bitevním poli pro vás nic neznamená, lady Anno.“ Vyrovnal její sázku. „Hodně štěstí.“

Anna si z celého srdce přála vyhrát. Řekla sedm, což jí připadalo jako nejpravděpodobnější hod, ale hodila osm.

Teď bude muset hodit osm. Kdyby hodila sedm, prohrála by.

„Minimální šance,“ prohodil ďábelsky de Vere. „To je riziko, když hrajete na jistotu – když si vyberete nejpravděpodobnější číslo.“ Položil na stůl žeton v hodnotě sta čtvrťáků. „Můžete to odmítnout, lady Anno.“

Úmyslně vyřčená výzva.

„Ne, děkuji.“ Když však i další muži vsadili stejnou částku, začaly se jí potit ruce. Jedním hodem může přijít o tři stovky.

Sto čtvrťáků jsou jen dva šilinky a jedna pence, připomněla si. Za yard levné látky by zaplatila více. Přesto se modlila, aby hodila osm.

Osm, osm, osm, osm… Sedm!

Už pochopila, proč Uffham před chvílí zaklel, když prohrál. Chtělo sejí plakat, když viděla, jak jí berou její penízky. Musí je vyhrát zpátky. Položila na stůl padesátku a muži udělali totéž.

„Osm,“ řekla rozhodně a hodila – nejmenší možný hod. „Ty kostky jsou nesnesitelné!“

„Přesně tak, Annie,“ uchichtl se Uffham. „Přesně tak. Hraješ ďábelskou hru.“

Ďábelskou hru.

Téměř cítila opar zkaženosti, který se vznášel v pokoji. Ocitla se v pekelném doupěti, kde se lidé oddávají hazardu. Ostatně přesně tak si peklo vždy představovala.

Venku se již zcela setmělo a pokoj osvětloval jen oheň a svíčky. Uffham seděl na židli pohodlně rozvalený, kravatu měl povolenou a Benning nevypadal o nic lépe. Sklenici s brandy nepouštěl z ruky a Annu napadlo, že švagr i Uffham už musí být opilí. De Vere také pil, ale mnohem pomaleji, asi jako ona, i když ani tím si již nebyla jistá…

Znovu hodila a přemýšlela, kolik toho již vypila. Při večeři pila jako obvykle víno, pak si dala čaj s brandy a poté následovala čistá brandy. Vyhrála, shrábla pár peněz a pokoušela se vzpomenout, jestli jí de Vere doléval. Je možné, že vypila již dvě sklenice čisté, neředěné brandy?

Chvíli se jí dařilo, ale nakonec prohrála třikrát za sebou a předala kostky Benningovi.

Benning zamračeně převaloval kostky v dlani. „Sakra, chtěl bych vědět, co se tam nahoře děje.“ Otočil se k ní. „Anno, běžte tam a zjistěte, co je nového. Muže by dovnitř nepustili, ale vás ano.“

„Mám jít dovnitř?“

Také ji zajímalo, jak to se sestrou vypadá, ale nahoru sejí nechtělo. Bála se, že něco uvidí, že něco zaslechne…

Nakonec se však rozhodla, že to udělá – půjde nahoru, i když má strach. Přemůže se.

Postavila se a ke svému zděšení se mírně zakymácela. „Tak dobře.“

Kulhavým krokem zamířila ke dveřím, ale někdo ji následoval. Otočila se a spatřila de Verea s jejím plédem v ruce. „Zapomněla jste tohle, lady Anno.“

Raději by si od něho přehoz vzala, ale de Vere jí ho již začal navlékat přes ramena, takže se nedalo nic dělat. Na okamžik se dotkl její nahé šíje.

Nestalo se nic výjimečného, ale Anně přeběhl mráz po zádech. Zřejmě za to může tenhle podivný večer a neobvyklé okolnosti, nebo možná alkohol. Zřejmě právě proto by ženy neměly pít brandy. A když už, tak jen ředěnou a jako lék.

Poděkovala mu a spěšně vyšla z pokoje. Slyšela, jak se za ní dveře tiše zavřely.

V domě bylo ticho, jen hodiny v hale tikaly. Lampa však svítila, stejně jako svíce podél schodiště. Natahovala uši, ale nic neslyšela. Najednou jí ticho začalo připadat zlověstné. Proklínala chromou nohu, která jí znemožňovala běhat.

U dveří do sestřina pokoje se znovu zastavila, aby se nadechla. Zachvátily ji obavy. Bála se, že se stalo něco strašného. Zatímco ona se dole opíjela a hrála hazard!

Vtom zaslechla nějaké hlasy. V pokoji někdo mluvil. Něčí hluboký hlas. Pak čísi ostrý. A znovu hluboký. Nějaké výkřiky a mručení. Aspoň že nikdo nepláče. Nezdálo se, že by někdo žalostně naříkal.

Vtom se ozval smích.

Anna si ulehčené vydechla a opřela se o dřevěné obložení. Nohy jí vypovídaly poslušnost.

Panebože, za to může brandy. Anna polkla a přinutila se postavit. Pak tiše zaklepala na dveře.

Už chtěla znovu zaklepat, když se dveře pootevřely a vykoukla Marjorie, Francesina komorná. Vypadala trochu zadýchaně, ale jinak se tvářila celkem normálně. Na sobě měla čepec a obyčejné modré šaty. „Co je?“ zeptala se poněkud nerudně.

Anna se kousla do rtu, aby nevyprskla smíchy. Dnes večer se celý svět obrátil naruby, a to vše kvůli sestřinu porodu.

Komorná překvapeně zamrkala. „Omlouvám se, lady Anno. Něco se stalo?“

Marjorie jí clonila výhled do pokoje a Anna byla vlastně ráda. Bohužel však nyní slyšela. Jakýsi ženský hlas se skotským přízvukem vydával stručné příkazy a povzbuzující slůvka. Hlasité dýchání a hluboké steny musely patřit Frances, i když to znělo neuvěřitelně.

Trápí ji velké bolesti?

Anna těžce polkla. „Lord Benning by rád věděl, zda je jeho žena v pořádku.“ Znělo to hloupě. Pochopitelně že jeho žena v pořádku není. Umírá snad Frances? A kdo se to odvážil zasmát?

„Všechno jde dobře!“ ozval se skotský hlas. „Už to nebude dlouho trvat. Můžete mezitím jeho lordstvu pomoci vystřízlivět, aby tentokrát přivítal svého potomka slušněji než minule!“

Marjorie zalapala po dechu a rychle se otočila. „To je lady Anna, paní McLarenová…“

Naneštěstí přitom otevřela dveře a Anna spatřila sestru, sedící na nízké židli u krbu. V pokoji bylo šero.

Frances měla na sobě jen noční košili vyhrnutou až na stehna. Nohy měla nahé a doširoka roztažené, hlavu zakloněnou dozadu a hlasitě dýchala a sténala jako při ohromné…

Dveře se zavřely a pekelná scéna před Anninýma očima zmizela.

Mohutná žena objímala Frances jako matka své dítě. Hlavu měla nakloněnou na stranu a jednu ruku mezi Francesinými stehny. Anna si dokázala představit sestřiny pocity. Skoro cítila ohromný tlak, teplou milující náruč a tichá povzbuzující slůvka…

Otočila se a zamířila zpátky ke schodišti. Hlava se jí točila nejen z brandy, ale i z toho, co právě viděla. Musela se opírat o stěnu, aby nespadla. Před očima se jí honily šílené představy…

Vtom do něčeho narazila.

Do někoho.

Do Racecombea de Vere.

Okamžitě ho odstrčila.

„Špatné zprávy, lady Anno?“

I v šeru viděla, že tentokrát je naprosto vážný.

„Ne. Tedy aspoň doufám. Ta žena říkala…“ Před očima se jí zjevily silné paže, měkké rameno, uklidňující hlas. „Říkala, že všechno jde dobře.“

Až nyní si uvědomila, že de Vere ji stále ještě drží za paži, jako by se bál, že jinak upadne. Možná to nebyly zbytečné obavy. Anna cítila, jak se jí třesou kolena. Nebyla si jistá, jestli zvládne další krok. Když ji objal, nebránila se.

Racecombe de Vere nebyl jako paní McLarenová – jeho tělo bylo pevné, ne měkké a poddajné, a navíc se ji nesnažil uklidnit, ale přesto cítila potřebu se o něho opřít. Najednou ji napadlo, že ji takto nikdo neobjímal od dětství. Naposledy ji takhle držela skotská chůva paní Loganhumeová.

Pohodlně se opřela o de Vereovo rameno. Měl pevné a teplé tělo. Bezvládně mu ležela v náručí, zatímco on stál pevně jako skála. Mohla se na něho zcela spolehnout. Srdce jí přestalo divoce bít a kolena se již tolik netřásla…

Najednou se zastyděla.

Nejraději by se mu prudce vytrhla a rozkřičela se, ale nakonec se mu jen jemně vymanila z náruče. Cítila, jak jí hoří tváře.

„Omlouvám se, pane de Vere. Musíte si o mně myslet…“ Vtom si všimla obvyklého rošťáckého výrazu v jeho očích. „To vy, pane, jste mi naléval brandy!“

Ještě více se usmál. „A dočkal jsem se roztomilého výsledku, lady Anno.“

Přitiskla si dlaně k rozpáleným lícím. „Mohu vám důvěřovat, že se o tom před nikým nezmíníte?“

Zatvářil se vážně. „Pochybuji, že by mi to nějak prospělo.“

Anna si připadala jako naprostý blázen a na svou obranu vyštěkla: „Mimochodem, co tu vlastně děláte?“

„Přišel jsem, abych v případě potřeby nabídl pomocnou ruku. Mám něco udělat?“

Už chtěla odseknout: Ne, ale vzpomněla si na slova porodní báby. „Lord Benning se má dát dohromady, aby mohl přivítat svého potomka. Nemám tušení, jak někoho vytáhnout z alkoholového opojení, ale předpokládám, že vy ano.“

„Samozřejmě.“ Vrátil se mu humor, ale jeho chování bylo nyní chladnější a Anna litovala svých hrubých slov. Nepřekvapilo ji však, že si umí s úkolem poradit. Muži jsou přece pořád opilí, takže není divu, že vědí, jak bojovat s následky alkoholu.

„Půjdeme,“ řekl de Vere a nabídl jí rámě. Anna si uvědomila, že se jí po jeho veselosti stýská.

Ten muž ji neuvěřitelně provokoval. Připadal jí jako nadpřirozená bytost z pohádkových příběhů, která všude způsobuje jen zmatek a obrací klidný rodinný život vzhůru nohama. Vlastně na něm bylo něco podezřelého. Nezdála se jí jeho světlá pleť, štíhlé tělo ani rošťácké oči s těžkými víčky.

Byl však silný, a když scházeli po schodech, Anna byla ráda, že se o něho může opírat. Kolena se jí ještě trochu třásla a noha jí vypovídala poslušnost. „Už nikdy nebudu pít brandy,“ zamumlala.

„Ani hrát hazard?“

„Ani hrát hazard.“ Tím si však příliš jistá nebyla. Byla to vzrušující zábava. Mnohem lepší než výroba košíčků ze slámy.

Annu napadlo, že od de Vereova příjezdu se ani na okamžik nenudila. Ten muž byl vynikající kratochvíle pro dámy.

Vzpomněla si, že se chtěla zdokonalit v umění flirtu, aby si pak v Londýně mohla snadněji najít ženicha. Připadalo jí, že od té chvíle již uplynula celá věčnost.

Byl tak blízko.

Anna cítila na jazyku kořeněnou chuť brandy. Srdce jí stále ještě bilo rychleji, než bylo obvyklé. Když sešli dolů, v hale bylo ticho. Kdyby se pootočila, mohli by se políbit…

Tak bláznivý nápad ještě nikdy neměla. Vždyť toho muže vůbec nezná a navíc je to dobrodruh.

Jen by se políbili…

Vzpomněla si na Frances, na realitu a na sto a jeden důvod, proč by se měla vzpamatovat a přestat se o toho muže opírat. „Co budeme dělat?“ zeptala se.

„Dělat?“ opakoval, jako by jí četl myšlenky. Něco v jeho očích jí napovídalo, že snad dokonce myslel na totéž. 

„Co budeme dělat s Benningem?“

„Ach ano.“ Rychle se vzpamatoval. „Potřebujeme ledový obklad, silnou kávu a džbán piva.“

„Piva?“

„Pivo někdy zabírá lépe než káva. Řekněte mi, kudy do kuchyně, a já se poohlédnu po nějakém služebnictvu.“

„Půjdu s vámi. Třeba by nechtěli přijímat rozkazy od cizího člověka.“

Jeho rozkazovačný tón ji dráždil, a tak mu chtěla připomenout, kde je jeho místo. Pochopitelně se jí to nepodařilo. Když se ten chlapík rozhodl něco udělat, nehnulo s ním ani stádo volů.

Anna zamířila do kuchyně, ale tentokrát se o něho úmyslně neopírala. „Za takových okolností bude určitě někdo ze služebnictva vzhůru.“

Jakmile vstoupila do velké teplé místnosti, ukázalo se, že měla pravdu. Hospodyně paní Orwellová sice dřímala v křesle u krbu a na klíně jí hověla kočka, ale byla oblečená, připravená kdykoliv vyskočit. Její manžel – majordomus – a lokaj hráli u velkého stolu karty. Hetty zašívala prádlo, a když Annu spatřila, rychle vyskočila.

„Něco nového, slečno?“

Muži se rovněž postavili.

„Zatím ne, ale prý už to nebude dlouho trvat.“ Anna nechtěla služebnictvu vyprávět, že jejich pán je opilý. „Mohli byste nám do pracovny lorda Benninga donést kávu?“

„Jistě, slečno. Jeffreyi, namel kávu.“ Pan Orwell se obrátil k de Vereovi. „Jeho lordstvo si před chvílí objednalo další brandy, pane.“

„Už jste mu ji donesl?“

„Jeffrey to udělal, pane.“

„Půjdu tam a o všechno se postarám. Lady Anno, potřebujeme kávu, pivo a studené obklady. Co nejrychleji.“

„Rozkaz, pane!“ odvětila Anna, ale de Vere již mezitím vyběhl ven. „Nesnesitelný chlapík.“

„Voják, paní.“ Pan Orwell jemně zatřásl spící manželkou.

Paní Orwellová si promnula oči. „Už se to narodilo?“

„Prý už to nebude dlouho trvat. Je tady lady Anna. Chce kávu a nějaké další věci.“

Annu pohled na zmatenou paní Orwellovou pobavil. Hospodyně byla za normálních okolností vždy naprosto dokonalá, a také si nemohla nevšimnout vřelého vztahu, který mezi manželi panoval. Nebyla to vášeň, ale cosi hlubokého a opravdového.

Další změna v jejím doposud tak stabilním světě, a právě teď, když potřebovala nějakou oporu. Přestože to odporovalo zdravému rozumu, Anna se domnívala, že za všechen ten zmatek v její hlavě může Race de Vere. To on má na svědomí nemravné myšlenky, jež se jí honily hlavou.

Ten muž je doopravdy nebezpečný.

„Sedněte si, slečno,“ ozvala se Hetty a doslova Annu přimáčkla na židli u krbu a pod nohy jí podstrčila stoličku. „Vypadáte unaveně.“

Anna věděla, že to není únava, ale byla ráda, že sedí, zatímco sloužící chystali pivo, mleli kávu a nalévali studenou vodu.

Race de Vere. Během večera ho Uffham několikrát oslovil, a až nyní Annu napadlo, co jeho jméno vlastně znamená.

Race znamená závod, ale také proud a Anna si představila divoký proud řeky, podemýlající břehy a odnášející vše, co se mu postaví do cesty. To přesně vystihovalo de Vereovu povahu.

Je běžné, že jména odpovídají lidských charakterům? O čem pak svědčí nudné a běžné jméno Anna?

Nebo zdrobněle Annie?

Nebo Myška, jak jí říkal kamarád z dětství Tris? Vyslovoval to s láskou, ale Annu napadlo, že to jméno ji přesně vystihuje. Opravdu je myška. Malá, nenápadná myška, skrývající se v děrách. Věděla, že to tak Tris nemyslel, ale nyní to tak cítila.

Jak by se tedy chtěla jmenovat?

Arabella, Barbara. To by bylo hezké a důrazné. Florentia? Serena.

Serena, lady Middlethorpeová, přitažlivá a krásná žena, se kterou se lord Middlethorpe miloval v době, kdy se Annu ještě ani nepokusil políbit…

Přece se nebude právě dnes v noci litovat. A přesto si přála, aby zde raději nebyla. Kéž by Frances porodila až týden po jejím odjezdu. Nebo se měla hned po večeři uchýlit do své ložnice, vzít si tabletku na uklidnění a všechno zaspat.

Mezi prostými lidmi, plnícími praktické úkoly, se jí pomalu začal vracet zdravý rozum. Vlastně by měla být šťastná, že se narodila do bohaté rodiny, a nic na tom nemění ani malé postižení, se kterým se musela smířit. Pokud se doposud nevdala, může z toho vinit jen samu sebe, protože žila jako myška v díře.

Přece není těžké najít si manžela, jen se člověk musí trochu snažit. Je přece vévodova dcera a navíc s velkým věnem. Zajisté bude mít také jednou děti, a ještě bude vděčná za dnešní zkušenost.

To de Vere zatřásl s jejím životem, takže nyní nevěděla, kdo je a co má dělat. To on v ní probudil divoké, necudné myšlenky. A dělal to jen a pouze pro zábavu. Když se ho zeptala, jestli to myslí vážně, jak jí odpověděl?

V žádném případě.

Pak si však vybavila jeho vážnou tvář, když stáli před sestřiným pokojem a on se domníval, že její nejisté pohyby způsobila špatná zpráva. A jeho rázné rozkazy před odchodem z kuchyně.

Voják. Ano, dokázala by si ho představit uprostřed válečné vřavy.

Kdo je vlastně Race de Vere? Co je na něm opravdové a co jen předstírá?

Anna musela ukončit nikam nevedoucí rozjímání a společně se služebnictvem zamířila zpátky do pracovny. Orwell nesl stříbrný podnos s kávou a hrníčky. Hetty držela umyvadlo plné studených obkladů. Lokaj Jeffrey nesl džbán s pivem a tři korbely. Paní Orwellová zůstala v kuchyni.

Když vstoupili do místnosti, Uffham spal na židli a nezdálo se, že by ho jejich příchod nějak vyrušil. Benning byl vzhůru, ale vypadal poněkud zmateně. Kravatu měl rozvázanou a košili rozepnutou. Anně se chtělo smát. Upjatý švagr byl jinak vždy dokonale upravený.

„Benningu, co nevidět přijde dítě na svět,“ řekl de Vere rázně. „Musíte se připravit, abyste ho mohl přivítat, jak se sluší a patří. Víte, jak je první dojem důležitý.“

Benning sebou trhl. „Dítě. Jasně, dítě. Je to kluk?“

„To zatím nevíme. Studený obklad.“

Hetty k němu poslušně přispěchala a Anna si všimla jejích vykulených očí.

De Vere uchopil obklad a bez váhání s ním Benningovi otřel obličej. Benning cosi zamulal a pokusil se mu vytrhnout. De Vere ho bez větší námahy zatlačil zpátky na židli a omotal mu kolem krku ledový kus látky.

Benning vykřikl a otevřel oči. „Co to sakra…? Krucinál…“

„Musíte se dát dohromady, lorde Benningu,“ oznámil mu de Vere nesmlouvavým hlasem a přes rameno křikl další rozkaz: „Pivo.“

Jeffrey nalil pivo do korbelu a rychle mu jej podal.

Anna ustoupila stranou a fascinovaně sledovala, jak se s de Vereovou pomocí Benning probírá z alkoholového opojení. Dokonce již začal vyslovovat srozumitelné věty – většinou se jednalo o naléhavé protesty.

„Kdybyste mi jednu ubalil, možná by vám to pomohlo vystřízlivět,“ přikývl de Vere. „Chcete jít za dveře a zkusit to?“

Jeho hlas zněl klidně, ale ozýval se v něm sotva slyšitelný náznak netrpělivosti. A únavy. V obličeji měl tvrdý výraz, jaký u něho Anna zatím ještě neviděla. Jestli je doopravdy pohádková bytost, tak pochází z temnějších koutů pohádkové říše, ale každopádně se jí nyní líbil více, než když ji provokoval a smál sejí.

Líbí se jí?

Ano, líbí. Vypadá jako anděl v kostele, vzpomněla si. Jako bojovný anděl.

Anna si uvědomila, že se opírá o knihovnu a unaveně sleduje, co se děje. Kolik času uplynulo od chvíle, kdy se vydala nahoru, aby zjistila, jak to s Frances vypadá? V místnosti bylo šero, takže neviděla na hodiny. Uffham se na židli mírně sesunul a tiše zachrápal.

Benning se namáhavě postavil, zavrávoral, ale nakonec to ustál. „Sakra! Dejte mi. ještě kafe. Říkal jste, že dítě je už na světě? Je Frances v pořádku?“

„To ještě nevíme, lorde Benningu,“ odpověděl de Vere. „Ale porodní bába říkala, že už to nebude dlouho trvat a že byste se měl připravit, abyste zprávu přijal v důstojném stavu.“

„Dobře, dobře.“ Benning začal vrávoravě přecházet po pokoji, ale vtom si všiml sloužících. „A co vy tu kruci děláte? Ať už vás tady nevidím!“

Poslechli ho, ale ještě než vyšli, vesele na Annu zamrkali. Také se jí chtělo smát. Asi to bylo únavou. Řekla Hetty, ať si jde lehnout. Zvládne se svléknout sama a nepůjde spát dříve, než se dítě narodí.

Hodiny na krbové římse odbily jedenáct hodin. Na venkově se touto dobou již spalo.

Benning stále ještě pochodoval po místnosti a bryndal kávu. De Vere mu sem tam dolil.

Najednou se Benning zastavil. „Proč nikdo nejde? Proč nám nikdo nic neřekne?“ Podíval se na Annu. „Co říkala ta McLarenová? Kdy se má dítě narodit?“

Anna se narovnala. Naprosto Benningův neklid chápala. „Já nevím. Jen říkala, že máte vystřízlivět, abyste byl připraven přivítat potomka.“

„Drzá ženská. To proto, že jsem minule… Krucinál! Tohle čekání je horší než celý porod, to vám povím.“

Anna přemýšlela, jestli si Benning v hloubi duše přeje, aby ho také někdo sevřel v náručí.

„Nechcete se jít znovu zeptat, Anno?“

Podívala se na něho. Švagr vypadal zoufale, ale něco takového po ní už nemůže chtít. „Ne, ne. Paní Orwellová…“

„Jenom zjistěte, jak dlouho to ještě bude trvat. A jestli je všechno v pořádku. Prosím.“

Anna seděla jako přikovaná. Poprvé ještě nevěděla, do čeho jde, ale teď… Nechtěla znovu vidět trpící sestru. Z nějakého důvodu se podívala na de Verea. Jejich pohledy se střetly.

Anna věděla, že chce, aby šla nahoru. Očekával to od ní. Podobně jako od svých podřízených očekával, že budou na jeho rozkaz pochodovat.

Nebo jí nevěřil?

Neochotně vstala a udělala dva kroky ke dveřím.

Naštěstí ji zachránila Marjorie, která se objevila s uzlíčkem v náručí. „Pane,“ pronesla dramatickým hlasem, „máte syna!“

Anna zahlédla záblesk ve švagrových očích, náhlou radost, když uchopil dítě do náručí. „Díky bohu, díky bohu,“ mumlal dojatě. Pak rychle zvedl zrak a zeptal se: „A lady Benningová?“

„Je v pořádku, pane. Vzkazuje vám, abyste jí dítě brzy vrátil.“

„Jistě, jistě…“ Se synem v náručí vyběhl z pokoje.

Když se za ním zavřely dveře, Anna zůstala v temném pokoji sama s Racecombem de Vere a vlastními bouřlivými emocemi.
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Měla by odejít. Měla by jít do postele. Ale ještě nemohla a jediný člověk, který teď měl na ni čas, byl tenhle provokativní, přísně se tvářící voják.

Vtom Uffham zachrápal.

Anna sebou trhla, ale hned si uvědomila, že to je bratr. Byla si jistá, že toho by neprobudily ani ledové obklady a káva.

De Vere přiložil do krbu a pak zamířil ke stolu, na kterém ležel podnos. „Káva už určitě vychladla, ale dáte si?“

Možná by spíše potřebovala studený obklad. Anna si připadala jako v jiném světě. Daleko od lady Anny Peckworthové, tiché dámy, jež se za každých okolností chová naprosto bezchybně.

„Ano, dám.“ Noha ji bolela, a tak se posadila na židli u stolu.

Postavil před ni talířek a šálek. „Jste v pořádku?“

„Proč bych neměla být v pořádku?“

„Předpokládám, že takto večery často netrávíte.“

„Vy asi také ne.“

Svíčky už pomalu dohořívaly a vydávaly jen slabé světlo. Anna cítila ve vzduchu vůni brandy a káva na jazyku měla příjemně hořkou chuť. De Vere ji neosladil, ale Anna se rozhodla, že si nebude stěžovat. Hořká káva jí dělala dobře.

„U porodu jsem se ocitl jen jednou nebo dvakrát,“ řekl a posadil se naproti ní.

„Vy jste byl někdy u porodu?“

Anna si všimla, že de Vere pije brandy, ale ani proti tomu nemohla nic namítat. Vždyť nebyl opilý.

„Vojenský tábor je něco jako nouzově vybudované město, lady Anno. Narození, svatby, smrt – na to vše tam můžete narazit.“

„V tom případě doufám, že jste dával pozor, kam šlapete.“

Uvolněně se zasmál. „Vždy dávám pozor, lady Anno, vždy.“

Znovu to udělala. Nikdy se neuchýlila k nebezpečné poznámce. Byla mistryní v umění lehké konverzace, s jejíž pomocí utíkal čas, ale ani slůvkem se nedotkla ničeho, co by mohlo být někomu nepříjemné, či dokonce vyvolat emoce.

Až nyní pochopila význam rčení „nebýt sám sebou“. „Vždy se dívám, kam šlapu,“ řekl. „Jeden špatný krok může způsobit i pád. A pád může muže či ženu připravit o ráj.“

Pozorně si ho prohlížela. „Proč jste zde, pane de Vere?“

„Protože je zde Uffham.“

„Jste k němu připoutaný…, přisátý jako klíště?“ Málem se při té představě zakuckala. De Vere se na ni usmál.

Anna se zasmála, ale rychle si zakryla ústa dlaní. Uffham se na židli zavrtěl.

Anna vyděšeně zírala na bratra. Poslouchal je? Vzbudil se? Bude si to pamatovat i ráno?

„Často vás napadají necudné myšlenky, lady Anno?“

Prudce se k němu otočila. „Vypadá to, že pouze ve vaší přítomnosti, pane!“

„To zní zajímavě.“

Postavila se. „Jak to děláte? A proč to vlastně děláte? Vletěl jste do našeho života jako… jako koule mezi kuželky a obrátil všechno vzhůru nohama. Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby právě vaše přítomnost vyvolala Francesin porod!“

Také se postavil. „To by byla obdivuhodná schopnost, kdybych to opravdu dokázal.“

„Jste ďábel, pane!“

„A vy jste svatá? Není vám na té vaší ctnostné, nesmiřitelné půdě chladno, slečno?“

„Zato v pekle musí být pořádné horko!“

„Možná právě proto je ráj kdesi uprostřed.“

Překvapeně se na něho podívala. „To je rouhání, pane.“

„Proč? Pokud věříme v Boha, nevěříme snad v ráj, který bude odměnou za naši mravní čistotu? Jak si, lady Anno, představujete věčnou blaženost?“

Ta základní otázka ji zaskočila. Neuměla na ni odpovědět, a tak se jen svezla zpátky na židli. „Vy jste už někdy zakusil pocit blaženosti?“ zeptala se nakonec.

Také se posadil. „Po bitvě často následuje euforie z vítězství a především radost z přežití. Ten pocit blaženosti je tak silný, že někteří muži již bez něho nedokážou žít.“

„Ale mnoho mužů přece v bitvách padne. Nebo utrpí zranění.“

„To je nevyhnutelné riziko, lady Anno.“ Hodil kostky mezi rozházené žetony. Zastavily se na dvojce. „Nejmenší možné číslo, jsem mrtvý.“ Podíval se jí do očí. „Možná je pocit blaženosti tím intenzivnější, čím větší riziko musí člověk podstoupit. Právě proto lidé tolik riskují. Ve hře – i v opravdovém životě.“

Race doufal, že mu Anna rozumí. Koneckonců ji zde nedržel proti její vůli a pro ni to bylo nebezpečné setkání.

„Vévodově dceři není dovoleno hrát nebezpečné hry,“ podotkla.

„Slušně vychované vévodově dceři.“

„Jste zastáncem mravní zkaženosti?“

„Domnívám se, že člověk by měl být takový, jakým být chce.“

„Krásná.“ Vystřelila to jako šíp. „Chci být krásná jako lady Middlethorpeová.“

Bylo zřejmé, že si hned uvědomila, co mu nechtíc prozradila. Natáhla se po sklenici, ale ta byla prázdná. Posunula ji jeho směrem.

Zvedl karafu. „Musím vám připomenout, že jste přísahala, že se již brandy v životě nedotknete.“

„Změnila jsem názor. Dáma si může dovolit měnit své názory. Zatímco džentlmen ne,“ dodala. Pak se však ušklíbla. „Musím vás upozornit, že lord Middlethorpe mi nic neslíbil. Stejně jako lord Wyvern.“

Nalil jí brandy a podal sklenici. „Vy žádné ženě nemusíte závidět její vzhled.“

„Chcete říct, že jsem krasavice, pane de Vere?“ Odpověděl jí po pravdě. „Ne.“

Zasmála se a zvedla skleničku k přípitku. „Na upřímnost!“ Napila se a dodala: „Lady Middlethorpeová je krasavice. Velká krasavice.“ Znovu se napila. „Udělal jí dítě, zatímco se mi dvořil.“

To netušil. Sice Middlethorpea neznal, ale kdyby ho potkal, jednu by mu ubalil.

„A jsem si jistý, že lady Anna Peckworthová se zachovala jako opravdová dáma. Žádné žárlivé výstupy. Žádné výbuchy hněvu. Ale co jste doopravdy cítila?“ zeptal se.

Už si myslel, že mu neodpoví, když vtom řekla: „Vztek.“

„Smrtelný hřích. Možná jste ho měla projevit.“

„Ovládla jsem se, protože jedině tak jsem si mohla zachovat důstojnost…“

„Pýcha.“

„Vůbec ne. Musela jsem Uffhamovi zabránit, aby ho nevyzval na souboj.“

Kéž by v té těžké chvíli mohl stát při ní a podpořit ji. „Velmi ušlechtilé, i když nevím, co vás k tomu vedlo.“

„Možná moudrost?“

„Pokud se v souvislosti s vaší osobou vůbec dá hovořit o moudrosti.“

Odstrčila brandy stranou. „Máte pravdu. Kdybych byla moudrá, pane, neseděla bych tu s vámi. Myslím, že bych měla jít.“

Nikam však nešla a on jí za to byl vděčný. Rozhovor se slibně vyvíjel. „Podle mého názoru je lepší zůstat sama než strávit zbytek života s manželem, který touží po jiné ženě.“

„Máte pravdu. Ale ještě je tu ta záležitost s mou sestrou.“

„Lady Benningovou?“

„Ne. Měla jsem na mysli mou mladší sestru Mariannu. Je zamilovaná do hrdiny. Do kapitána Percivala Shrevea.“

„Chcete mi říct, že vy ho také milujete?“

Překvapeně na něho pohlédla. „Samozřejmě že ne. Ještě se zcela nevyléčil z válečných zranění. Rádi by se se sestrou vzali, ale matka nedovolí, aby se Marianna vdala dřív než já. Podezírám ji, že tomu sňatku vůbec nepřeje, protože Percival možná zůstane invalidní. A teď se lord Wyvern oženil s jinou…“

Zamrkala a v očích sejí zaleskly slzy. „Vlastně ani nevím, proč vám to povídám.“

Promluvil tichým hlasem, aby ji nevyplašil. „To ta dnešní noc. Divila byste se, o čem všem si muži povídají u táborového ohně večer před bitvou.“

„Nebo brzy po porodu? Nevypadáte jako porodní bába, pane.“

Pobaveně se zasmál. Byla s ní zábava a její poznámka byla zřejmě pravdivější, než si uvědomovala. Je možné, že se cítí jako čerstvě narozená?

Pohrávala si s poloprázdnou skleničkou. „Takže teď si musím najít dalšího manžela, a to co nejrychleji. Samozřejmě někoho, kdo mi ještě před svatbou neuteče.“

S takovou naléhavostí nepočítal. „Nemusíte si zoufat, lady Anno. Muž, který vás dostane, si může gratulovat.“

Podívala se na něho. „Takže vás sem Uffham přivedl kvůli mně? V žádném případě nedovolím, aby se mi ještě jednou někdo dvořil z lítosti.“

„To doufám. A váš bratr, drahá lady, by mě zastřelil, kdyby zjistil, že mířím tak vysoko.“

Zamračila se na něho. „Kdo vlastně jste?“

„Racecombe de Vere.“

„Mám na mysli, kdo jste doopravdy? Odkud jste přijel?“

„Z Londýna.“

„Kde máte domov?“

„Voják má domov tam, kde si pověsí klobouk.“ Vychrstla mu obsah sklenice do obličeje.

Anna se postavila a nechápala, co to udělala. „Omlouvám se! Nevím, co mě to popadlo…“ Rozhlížela se po nějakém ručníku.

Vytáhl kapesník a začal si utírat tvář. Vypadal pobaveně. „Nic se nestalo. Choval jsem se prostě nesnesitelně jako obvykle.“ Klidněji dolil brandy a postavil sklenici před ni. „Narodil jsem se v severním Derbyshiru, poblíž Chesterfieldu, kde jsem také strávil dětství.“

Zmatená Anna se posadila. Takového muže ještě nikdy nepotkala. Možná to byl opravdu nějaký pohádkový tvor, který je přišel očarovat.

„A opravdu se jmenujete de Vere?“

Ušklíbl se. „Já vím, já vím. De Vereovi vymřeli. Ujišťuji vás, lady Anno, že jsem se narodil otci, který se jmenuje de Vere, a byl jsem pokřtěn jako Racecombe de Vere v křesťanském kostele.“

Takže žádná záhada. Jeho předek musel být nemanželský syn.

„Omlouvám se za svoji zvědavost,“ řekla Anna.

„Nikdo by se vám nemohl divit. Já jsem strkal nos do vašich záležitostí celý den.“

Znovu na něho pohlédla. „Proč?“

„Protože mě, lady Anno, zajímáte. Například nevěřím, že jste žila zcela v ústraní. Musela jste mít spoustu ctitelů.“

„Toužících po mém věnu, nebo se pro změnu chtěli protlačit do vévodovy rodiny.“

„Jste si tím jistá?“

„Žena pozná, oč má muž doopravdy zájem.“

„Rád bych tomu věřil, ale muž také pozná, kdy je žena vůči němu podezíravá. Pokud toužíte po ráji na zemi, není divu, že jste se pokaždé zklamala.“

Anna se musela soustředit, aby pochopila, co tím myslí. „Domníváte se, že jsem příliš vybíravá? Pokud nevěříte ve vybíravost, proč jste se ještě neoženil, pane de Vere?“

„Mějte slitování, lady Anno! Ještě to není ani rok, co jsem se vrátil z války, a mé vyhlídky nejsou právě nejlepší.“

„Jste mladší syn?“

Výraz v jeho tváři jí napověděl, že tato otázka nepatří k oblíbeným. Nakonec odpověděl: „Ne, ale utekl jsem do armády, takže mi otec nic nedluží. Je pravděpodobné, že svůj majetek odkáže někomu jinému.“

„Proč by to dělal?“

„Protože ho provokuji stejně jako provokuji vás. Taková je má role na tomto světě.“

Najednou se postavil a začal přikládat do ohně.

Anna si ho spokojeně prohlížela. Konečně našla jeho citlivý bod. Tím byla jeho rodina. Pravděpodobně ho zapudili.

Samotnou ji vlastní dotěrnost a zvědavost odpuzovala, ale ten muž ji fascinoval, a důvodem nebyl jen jeho původ. To, jak mluvil, jak ji popichoval, jak se pohyboval. Sledovala ho v záři ohně a nemohla se nabažit pohledu na jeho tělo.

Měl široká ramena, dlouhá záda, úzké boky, silná stehna…

Pomalu se narovnal. „Proč se vyhýbáte společnosti, lady Anno? Protože kulháte?“

To ji vytrhlo z bláznivých myšlenek. „Nikdo, pane de Vere, nikdo nehovoří o mém postižení tak bez okolků jako vy!“

„Netušil jsem, že se jedná o tajemství.“

„Mé kulhání je příliš nápadné, aby mohlo být tajemstvím, ale…“ Anna nemohla přijít na žádnou rozumnou námitku. „Prostě si nepotrpím na nudné společenské akce.“

„Aha, už tomu rozumím. Takže vaše kulhání pro vás není nevýhodou. Vy je používáte jako výmluvu.“

Kdyby nebyl tak daleko, možná by mu znovu vychrstla brandy do obličeje. „A na co se vymlouváte vy, pane, že jste jako kometa bez stálého místa ve vesmíru?“

„Na svou povahu, pochopitelně. Neznám nikoho, kdo by mě snesl po dobu delší než jeden měsíc.“

„V armádě jste vydržel.“

„Ale můj pobyt nebyl bezproblémový.“

Na tváři se mu objevil smutný úsměv a Anně se roztřásla kolena.

Dřevo v krbu zapraskalo a vysoký plamen na krátký okamžik osvětlil de Vererův obličej. Oheň pomalu skomíral. Jestli okamžitě nepřiloží, úplně vyhasne. A s ním i divoký neklid.

Annu napadlo, že se de Vere možná za denního světla rozplyne jako pára nad hrncem. Celým svým srdcem si přála, aby to ještě neskončilo.

Postavila se. „Pane de Vere.“

Ztuhl.

„Nabídl jste mi své služby. Možná byste mi opravdu mohl s něčím pomoci.“

„Ano?“ Upíral na ni doširoka rozevřené oči. Jeho smysly ho málokdy zklamaly. Zlomyslný čertík v její hlavě se radoval, že ho konečně vyvedla z míry.

„Chci začít chodit do společnosti a najít si tam manžela – ale bohužel nemám dostatek zkušeností.“

„Jak jste již dříve podotkla, lady Anno, od dámy se žádné zkušenosti ani neočekávají.“

On se snad brání! Anna by nejraději radostí poskočila.

„Existuje zkušenost a zkušenost, pane. Jsem vévodova dcera a jen tak se ke mně někdo nedostane. Navíc mám zmrzačenou nohu, takže se o mě rodina stará víc, než je obvyklé. Od dámy, která vstoupila do společnosti již před čtyřmi lety, se přece jen očekává více… zkušeností.“

Zamířil ke stolu a nespouštěl z ní oči. Zvedl sklenici a napil se. Tak zhluboka se za celý večer nenapil ani jednou.

„Konkrétně o jaké zkušenosti máte zájem, lady Anno?“

A konkrétně jakou zkušenost mi můžete na požádání předat?

Stále ještě nemohla uvěřit, že dnes večer jí nic ani nikdo nebrání provést to, po čem toužila. Členové její rodiny buď spali, nebo měli jinou práci. Služebnictvo by v tuhle hodinu přišlo jen na zavolání. Ještě nikdy v životě se necítila tak svobodná jako nyní ve švagrově počestném domě a s vlastním bratrem v jedné místnosti.

Podívala se na Uffhama, ale ten nevěděl o světě.

„Líbání,“ vyhrkla.

„Ještě nikdy vás nikdo nepolíbil?“ Jeho úžas jí lichotil.

Sklopila oči a nervózně si pohrávala s rozházenými žetony. „Jen letmo. Pokud chci, aby se mi muži začali dvořit, musím vědět, jak se mám chovat, jak mám reagovat.“

Pozorně si ho prohlížela. Mlčel a tvářil se nesouhlasně, a tak dodala: „Říkal jste, že jsem podezíravá, ale dívkám je od mládí vštěpováno, aby si dávaly pozor na důvěrnosti. Musím vědět, co si ještě můžu dovolit, a co již ne.“

„V této situaci, drahá lady, nic.“

Odtažité oslovení „drahá lady“ ji pobavilo a málem vyprskla smíchy. Role se obrátily. Teď je ona koule a on kuželka.

„Už jsem několikrát viděla Uffhama opilého,“ řekla. „Kdyby teď začalo hořet, museli bychom ho vyvléct z pokoje ven a on by se ani neprobudil.“

Vypadal pobaveně a vztekle zároveň, ale přistoupil k Uffhamovi a zatřásl s ním. „Uffhame, je čas jít do postele.“

Pravidelné chrápání na vteřinu ustalo, ale pak pokračovalo, jako by se nic nestalo.

De Vere se otočil zpátky k Anně a zakroutil hlavou. „Lady Anno, vypila jste příliš hodně brandy. Ráno se budete stydět.“

„Nepřipadám si opilá.“ Vlastně se cítila naprosto čilá, nesvázaná konvencemi, a až překvapivě smělá. „A pokud se mám ráno stydět, tak ať to aspoň stojí za to. Je pro vás tak obtížné mě políbit?“

Řekla to vesele, ale vtom jí naskočila husí kůže a její sebevědomí bylo pryč. Nechce ji políbit. Samozřejmě že ji nechce políbit. Jak ji mohlo napadnout, že by ji chtěl líbat?

„Omlouvám se. Neměla jsem…“

„Anno.“ Jeho hlas a oslovení ji zarazily.

Přistoupil k ní a vypadal naprosto klidně. „Nemám nic proti líbání s vámi. Jen nechci využít vaší chvilkové slabosti.“

„Tak se to říká, když nechcete ženu urazit? Ještě jednou se omlouvám, že jsem vás i sebe přivedla do takové situace.“

Chytil ji za ruce. „Pamatujte si jedno. Téměř vždy říkám věci na rovinu.“

„Téměř vždy.“

„Proč bych vám měl lhát? Kdybych vám řekl pravdu, zastřelila byste mě nebo hnala před soud?“

Anna se rozesmála. „Myslím, že vy byste člověka dokázal vyprovokovat k výstřelu.“

Usmál se. „Ale vás ne. A už vůbec ne kvůli něčemu takovému. Jak myslíte. Dáme si lekci líbání.“ Hluboce se uklonil a postupně jí políbil obě ruce.

„Líbání rukou již není příliš časté,“ podotkla, ale ve skutečnosti ji překvapilo, jak příjemné to může být.

Když jí byl nějaký džentlmen představován, většinou měla rukavice. Ani si nepamatovala, kdy se naposledy někdo cizí dotkl její holé ruky.

„A hluboké úklony také ne.“ Narovnal se, ale stále svíral její ruce ve svých. „Kdyby vás někdo takhle políbil, je to kašpar. Nevěřte mu jediné slovo.“

„Budu si to pamatovat, pane.“ Podíval se dolů. „Máte hezké ruce.“ 

„Ruce?“

Zvedl je a pozorně si je prohlížel ve skomírajícím světle.

„Moc hezké.“ Podíval se na ni a v jeho očích nebyla ani známka po rošťáctví. „Kdybyste někdy v budoucnosti nabyla dojmu, že vám má lekce líbání k něčemu byla, lady Anno, pošlete mi skicu vašich rukou.“

Nevěděla, jestli je to pochvala, nebo urážka. „Chcete říct, že ruce jsou nejhezčí částí mého těla?“

Tentokrát se lišácky usmál. „To bych musel celé vaše tělo podrobit důkladné prohlídce a teprve pak bych mohl vynést konečný verdikt, ale každopádně mi vaše ruce připadají nádherné.“

Přiložil je ke rtům a postupně je jemně, ale důrazně políbil. Pak se jí podíval do očí. „Takto líbá muž, který ví, jak obměkčit ženské srdce a zatemnit mysl.“ Přejel jí rty po prstech a po hřbetu ruky.

Anna cítila, jak jí celým tělem prostupuje vzrušení.

„Aha.“

Padla na ni melancholie. Takhle ji na rozloučenou políbil lord Middlethorpe a slíbil, že se za pár dní vrátí. Tehdy jí jasně naznačil, že hodlá požádat o její ruku.

„Změkl vám mozek?“ zeptal se provokativně.

Anna se rychle vrátila do přítomnosti, ale měla strach, že na ní něco poznal. „Vůbec ne.“

„Výborně. Je to levný trik.“

Znovu ji políbil na hřbet ruky, tentokrát pootevřenými rty, takže cítila jeho dech na kůži.

Polkla. „Co si mám myslet o muži, který takhle líbá?“

„Dávejte si na něho pozor, ale je možné, že je vám upřímně oddaný.“

„Já bych si myslela, že má hodně zkušeností se ženami. To je dobře, nebo špatně?“

„Taková zkušenost je jako ostrý kord – v jedněch rukách může být užitečná, v jiných nebezpečná. Jsem si jistý, že některý z vašich nápadníků spadal to této kategorie.“

„Žádný z nich na mě nezapůsobil. Jejich polibky nebyly opravdové.“ De Vereův polibek rovněž nebyl opravdový, a přesto na ni zapůsobil. „Vy, pane de Vere, jste jedinečný příklad zkušeného muže, nebo se snad mýlím?“

„Já, lady Anno?“ Tvářil se jako nevinnost sama. „Většinu svého dospělého života jsem strávil v armádě. Jistě, naskytlo se mi pár příležitostí, ale jestli vám připadám zkušený, mám pro to zřejmě vrozené schopnosti.“

„Nebo naučené.“

Zasmál se a pustil jednu její ruku. Druhou otočil a políbil Annu na dlaň.

Zalapala po dechu a přejel jí mráz po zádech. Avšak ze strachu to nebylo. Když zvedl hlavu a podíval se na ni, snažila se tvářit, jako by se nic nestalo, ale nebyla si jistá, zda se jí to podařilo. Proto udělala to, co ji právě napadlo. Otočila mu ruku a také ho políbila na dlaň.

Ach bože. Nyní pochopila, proč muži takhle líbají. Dlaň byla mnohem intimnější než hřbet ruky. Byla teplá a jemně voněla. Prostředkem se mu táhla dlouhá jizva.

Anna jeho ruku odtáhla, aby si ji mohla lépe prohlédnout.

„Dotkl jsem se ostří šavle. Měl jsem sice rukavici, ale stejně to byl pěkně hloupý nápad. Měl jsem velké štěstí, že to dopadlo takto.“

Před očima se jí objevil obraz – Race de Vere bojuje ze všech sil za krále, za vlast, za svůj život…

„Existuje mnoho způsobů svádění, že, pane de Vere?“

Vymanil ruku z jejího sevření. „Dnes v noci tady nikdo nikoho nesvádí, lady Anno.“
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„Jistěže ne,“ řekla, ale dotek jeho ruky jí chyběl.

Oheň uhasínal a v pokoji se ochladilo. Jedna svíce zaprskala a zhasla. Měla by odejít. Už dávno měla odejít.

„Ale jinak máte pravdu,“ řekl. „Existuje mnoho způsobů svádění. Někteří muži se ve vás budou snažit vyvolat lítost. Odolejte.“

„S tím nebudu mít problém.“

„Už jste někdy chtěla využít své nohy k tomu, abyste nějakého muže ulovila?“

„Ještě nikdy jsem nechtěla žádného muže ulovit.“

„Někteří nápadníci z vás museli být pořádně nervózní.“

„Proč? Jak to myslíte?“

„Jste vévodova dcera, princezna chráněná mocnými zdmi. Muži by určitě uvítali aspoň náznak povzbuzení z vaší strany.“ Uchopil ji do náruče. „Co byste udělala,“ zeptal se a tiskl ji k sobě, jako by to byla ta nejpřirozenější věc na světě, „kdyby některý z vašich nápadníků udělal tohle?“

„Vyzvala bych ho, aby mě okamžitě pustil.“

Vyslovila to téměř šeptem, takže to neznělo příliš přesvědčivě. Možná za to mohla blízkost jeho těla, ale možná jen právě teď nechtěla probudit Uffhama. Neměla jinou možnost než ho obejmout kolem krku. Srdce jí divoce bušilo a jisté části jejího těla se vůbec poprvé probudily.

Konečky prstů se dotýkala jeho límce.

Její stehna se tiskla k jeho nohám.

Cítila na kůži jeho dech. Byl tak blízko…

„A kdyby vás neposlechl?“ Ještě více ji k sobě přitiskl, takže se dotýkali celým tělem. Vlastně to bylo podobné jako předtím na chodbě před Francesiným pokojem, ale zároveň to bylo tak jiné. Tehdy se cítila slabá a měla strach, nyní však nebyla slabá, ale poddajná…

Což se však nedalo říct o jejích ňadrech, jež jí připadala pevná a citlivá.

„Nuže,“ řekl a lehčeji políbil na tvář, „co byste udělala?“

„Volala bych o pomoc?“ vydechla téměř neslyšně.

„Pokud zakřičíte, Uffham se možná nevzbudí, ale někdo určitě přijde.“ Malinko se odtáhl, aby si ji mohl lépe prohlédnout. Měl usměvavé oči, ale Anně připadaly hluboké a plné záhad. „Opravdu byste měla zakřičet.“

„Neudělám to. Máte mé slovo.“

„Bez ohledu na to, co bude následovat?“

Přeběhl jí mráz po zádech, ale nedokázala udělat jedinou rozumnou věc a vymanit se mu z náručí. „Ano, pokud to bude nezbytné, zakřičím, ale nejprve vás budu varovat.“

„Hrajete čestně. Možná byste mi mohla začít tykat.“

Anna na něho fascinovaně zírala, ale zakroutila hlavou. „To ne, pane de Vere. Myslím, že by to nebylo moudré.“

Usmál se na ni a Anna si nemohla nevšimnout odzbrojujících důlků na tvářích. „Jste rozumná dáma.“

Pak ji políbil.

Jemně se dotkl jejích rtů, ale takový polibek už Anna zažila. Jeden nebo dva pánové ji takto políbili dříve, než jim stačila říct, aby toho nechali. Ještě nikdy ji však žádný muž neobjímal. Anně se zatočila hlava.

A když si představila, že mohla něco takového zažít už dávno…

Jejich rty se rozdělily a Anna na něho tázavě pohlédla. „Opravdu si myslíte, že své nápadníky odrazuji?“

„Většina mužů by se roztřásla při představě, že by se měli dvořit dceři vévody z Arranu.“

Další poleno v krbu se sesunulo a skomírající plameny se roztančily na de Vereově obličeji. „Vy se také třesete, pane de Vere?“

„Trochu. Pamatujte si jedno, lady Anno. Dokonce i muž, který nemá žádné vážné úmysly, může znejistět, když se mu do náručí dostane roztomilá dáma, a navíc v noci.“

Na očích mu poznala, že mluví pravdu. Když se nadechla, měla dojem, jako by dýchal s ní. „Myslíte, že je příliš nebezpečné pokračovat v naší lekci? Jestli mě vystrašíte, budu křičet.“

„Necháte se snadno vystrašit?“

„To netuším.“

„Nekřičte. Stačí, když zašeptáte, a já přestanu.“ V očích se mu zablýsklo. „A jestli to nebude fungovat, zatahejte mě za vlasy.“

Přitiskl ji k sobě a naléhavě políbil. Anně se zatočila hlava. Bezohledně si vychutnával její rty.

Instinkt jí napověděl, aby otevřela ústa. Možná chtěla protestovat, ale de Vere ji umlčel. Anna cítila, že by se měla bránit, ale nakonec se mu zcela oddala.

Oddala se jeho ústům, které jí působily rozkoš.

Oddala se jeho rukám, které jí bezostyšně přejížděly po celém těle.

Oddala se jeho tělu, které se k ní naléhavě tisklo bez ohledu na vrstvy šatů, jež kdysi považovala za bezpečnou ochranu…

Když uvolnil své objetí, našla v sobě sílu a odstrčila ho. „Něco takového nikomu nedovolím!“ vydechla.

Vyslovila to nahlas a Uffham přestal chrápat. Oba se prudce otočili, ale bratr již zase upadl do hlubokého spánku.

Panenko skákavá, líbala se v bratrově přítomnosti! Bylo to tak oslnivé, tak ohromující, až Anna dostala strach, že ozvěna jejich konání zůstane v místnosti a prozradí, co udělala.

„Mně jste to dovolila,“ namítl de Vere. „A já jsem také muž.“

Uhodila ho. De Vereovi odskočila hlava. Annu rozbolela ruka.

Na okamžik se rozhostilo ticho, ale pak mu Anna začala třít tvář. „Omlouvám se, omlouvám se! Nevím…“

Chytil ji za ruku. „Uklidněte se. Prostě jsem vás zase provokoval.“

Ale dovolil, aby ho hladila po tváři, a Anna cítila jeho pružnou pleť a neviditelné strniště na tváři.

„Samotnou mě to překvapilo,“ zašeptala. „Nevím, co mě to popadlo.“

„Mluvíte o polibku, nebo o té ráně?“

„O polibku…, o ráně…, o obojím!“

„Opravdu šokující noc.“ Vysmíval se jí!

Vytrhla se mu a ustoupila o krok dozadu. Pečlivě si uhlazovala šaty, jako by se bála, že každý záhyb prozradí její nepatřičné chování. „Neřeknete to nikomu?“

„Teď jste mě urazila, lady Anno.“ Pak mu přísný výraz v obličeji zjihl. „Vlastně to nebylo tak špatné.“

„Bylo to příšerné!“ Zachytila jeho pohled a zachvěla se. „Nelitujte mě, pane de Vere. To bych nesnesla!“

„Až se vdáte, lady Anno, váš manžel vás bude chtít takhle líbat. Kdyby to nechtěl, bylo by mi vás líto.“

„Až budu vdaná, bude to něco jiného.“

„Snad, ale každopádně vám doporučuji několik vášnivých polibků ještě před svatbou. Co když se vám nebude líbit, jak váš manžel líbá?“

Anna zjistila, že její sklenice je prázdná, ale v de Vereově zbyla ještě kapka brandy. Neváhala a napila se. Pak si přitiskla sklenici k rozpálené tváři. „Kéž byste sem nikdy nepřišel.“

Něco tak neslušného ještě nikdy nikomu neřekla.

Oheň jen slabě doutnal a všechny svíce již dohořely. Pohlédla na něho a chtěla vzít svá slova zpět, vlastně toho chtěla ještě mnohem víc, ale nedokázala svá přání vyslovit. Opravdu si přeje, aby nikdy nepřišel a neprobudil v ní dosud nepoznané city.

De Vere vypadal vážně. „Je mi líto, jestli si myslíte, že jsem vám nějak ublížil, lady Anno. To jsem neměl v úmyslu.“ Uklonil se jí, a tentokrát v tom nebyl ani náznak posměchu. „Už vás nebudu obtěžovat.“

Vyšel ze dveří a zanechal ji v pokoji samotnou. Vlastně s chrápajícím Uffhamem.

Nalila si brandy a zhluboka se napila. Co se to vlastně stalo? Co ji přinutilo takhle se zachovat? Co ji změnilo?

Opravdu měla dojem, že se změnila. Ráno se možná za své chování zastydí. Dokonce jí může být po alkoholu špatně. Přesto si byla jistá, že následky dnešní noci nezmizí jako bolest hlavy či špatný sen.

V pokoji nebylo zrcadlo, ale Anna stejně pochybovala, že by se změnila fyzicky. Uvnitř však měla všechno přeházené jako balíček karet – všechny karty tam zůstaly, jen změnily své postavení.

Je to dobře, nebo špatně?

To záleželo jen a jen na ní.

Za několik málo hodin ji Race de Vere naučil spoustu věcí o mužích, ale zároveň se toho hodně dozvěděla i o sobě samé. Nyní věděla, že dovolila, aby její vlastní nejistota odrazovala případné nápadníky. Nikdy ji nenapadlo, že by mohli být ještě nervóznější než ona, že by mohli mít strach z její vlivné rodiny. A navíc tu bylo kulhání, díky kterému působila křehčejším dojmem, a tak s ní všichni zacházeli jako s porcelánovou panenkou.

Race de Vere však na ni nebral ohledy.

Dopila brandy do poslední kapky.

Na okamžik ji napadlo, že by ho mohla lépe poznat, ale pak zakroutila hlavou. Její rodina by byla pohoršena a společenská smetánka by si spokojeně mnula ruce. Ubohá lady Anna de Vereová. Bylo by to stejné jako ubohá lady Claretta Crumpová.

Chvíli váhala. Nebyla si jistá, zda uvažuje rozumně, nebo je prostě jen zbabělá. Třeba je Claretta do svého Crumpa bláznivě zamilovaná. Možná jen člověk musí někdy zariskovat, a ne za všech okolností hlásit bezpečnou sedmičku…

Ne. Hazard se ukázal jako vzrušující kratochvíle, ale pro život se nehodí, zvláště když je člověk v nevýhodě. Smutně se dotkla slonovinových žetonů. Chvíli si s nimi pohrávala a pak si jeden schovala do kapsy jako vzpomínku na příjemně strávený večer a na tvrdou realitu.

Pak se natáhla pro hedvábný pléd a přehodila si jej přes ramena. V pokoji byla zima. Pletený přehoz by byl praktičtější. A přesně tak se musí chovat. Prakticky.

Společenská sezóna ještě neskončila a Anna se rozhodla, že odjede do Londýna. Tam si najde vhodného manžela, který jí poskytne životní úroveň, na jakou je zvyklá.

Přála si žít v podobném domě jako doposud. Lea Park byl elegantní venkovské sídlo s velkou zahradou.

Chtěla manžela, kterého společenský život v Londýně příliš nezajímá a kterého by po svatbě do města již nic netáhlo.

Navíc musí být její životní druh inteligentní. Netoužila po přihlouplých konverzacích u krbu.

A nesmí si libovat v hazardu. Anna toužila po úplném bezpečí.

A pochopitelně ji musí šíleně milovat. Už by nesnesla, kdyby ji před svatbou opustil.

Je něco takového vůbec možné? Existuje takový muž? V tuhle chvíli měla sebevědomí na rozdávání, ale bála se, že zítra ráno z ní bude opět ubohá lady Anna. Každopádně i ubohá lady Anna se rozjede do Londýna.

Už byla u dveří, když si vzpomněla na bezvládného bratra. Zasloužil by si, aby ho nechala spát na židli. Ráno by se vzbudil nejen s bolavou hlavou, ale i s rozlámaným tělem. Jako hodná sestra však přivolala sloužící a přikázala jim, aby ho odnesli do postele.

Race za sebou zavřel dveře ložnice a opřel se o ně. Několikrát se zhluboka nadechl. Tam dole se mu to vymklo z rukou. Neměl v úmyslu líbat se s Annou Peckworthovou. A nebyly to obyčejné polibky.

Ještě teď se mu točila hlava, když si na to vzpomněl.

Díky bohu, že měla dost rozumu a nezburcovala křikem celý dům. A že byla rozumná a nebrala si jeho polibky k srdci a nechápala je jako závazek.

Rozumná!

Znovu se zamyslel nad vlastností, kterou jí přisoudil, a zamířil ke karafě s brandy, kterou mu laskaví hostitelé přichystali. Nebylo pochyb, že lady Anna Peckworthová je rozumná dáma, ale co se týče mužů, byla rozumná asi jako naprostý blázen. Bylo jí dvacet a ještě ji nikdo pořádně nepolíbil.

Jednou ji už potkal, před několika měsíci v Londýně. Jaká mu tehdy připadala? Tuctová.

Ano, pomyslel si a nalil si brandy. Kdyby ji tehdy měl charakterizovat jedním slovem, řekl by tuctová. Prostě jen další aristokratická dáma na společenském večírku, oděná do světlých šatů, se světlou květinou ve světlých vlasech, svírající před sebou ruce ve světlých rukavičkách.

Ani v nejmenším nepřipomínala ženu plnou života, kterou spatřil, když ho Uffham přivedl do přetopeného salonku lady Benningové. To se jí leskly oči a tváře měla růžové kvůli poznámce o derbyshirském beranovi.

Zná lady Anna písničku o derbyshirském beranovi?

Když jsem jel do Derby na zvířecí trh,

Spatřil jsem berana, byl to květnový vrh.

Ten beran byl tlustý vzadu, ten beran byl tlustý vpředu.

Ten beran byl ze všech největší…

Červenala by se ještě víc, kdyby slyšela sloku o beranových koulích. Slušelo jí to, když se červenala, vypadala nádherně.

Když tak nad tím přemýšlel, tehdy v Londýně se zřejmě ještě nevzpamatovala z náhlé Middlethorpeovy svatby a mdlým úsměvem maskovala vztek, který v ní musel doutnat. Její poznámka o lady Middlethorpeové odkryla hloubku tehdejšího zranění.

Race měl velkou chuť Middlethorpea potrestat, ale ten muž byl členem Společenstva rebelů. Kdyby si na něho něco dovolil, měl by v patách všechny Rebely.

Vlastně byl jistým způsobem tajným agentem společenstva. Možná by sem přijel stejně, ale vůdce Rebelů Nicholas Delaney mu naznačil, že by bylo vhodné ujistit se, zda lady Anna příliš netrpí. „Nikdo z Rebelů se u ní ukázat nemůže,“ řekl tehdy Raceovi. „Jsem si jistý, že nás má plné zuby.“

Raceovi se Delaney líbil a vlastně s ním souhlasil. Především tu však byl kvůli tomu, že to on mohl za další Annino zklamání. Zadržel dopis, ve kterém jí Con oznamoval svůj úmysl požádat o její ruku. Kdyby dopis dostala, Con by nikdy svůj slib neporušil.

Race svého činu nelitoval. Con a Susan se k sobě dokonale hodili a ani Anně by sňatek z povinnosti neprospěl. Každopádně jí však ublížil a bylo na něm, aby se co nejdříve zotavila.

Copak ho mohlo napadnout, že na něho Anna tolik zapůsobí?

A copak ho mohlo napadnout, že on na ni rovněž zapůsobí?

Možná ho to mělo napadnout.

Ženám se líbil, i když doposud nepochopil proč. Na první pohled nepůsobil mužně, ale na druhé straně si nepotrpěl na poetické lichotky. Nepocházel ze vznešeného rodu, nebyl bohatý, ani neměl ambice stát se někým velkým. Vlastně bylo pravděpodobnější, že se zachová jako blázen než jako hrdina.

Přesto ženy přitahoval natolik, že se mu samy nabízely. Znal muže, kteří takového daru využívali, ale jemu byl zájem slabšího pohlaví spíše na obtíž, zvláště během války.

Válka není vhodná doba pro lásku a závazky – nedovedl si představit, že by do takového světa přivedl děti. Mezi bitvami si však našel čas na zábavu. Mezi nebezpečím a nudou se mu často podařilo ulovit vhodnou ženu a přesvědčit ji, aby mu byla po vůli. Vždy si však vybíral takové, které poté mohl bez problémů opustit.

Existovala ještě druhá skupina žen.

Okamžitě ho napadla Letty Monke-Frobisherová, osmnáctiletá dcera jeho nadřízeného. Flirtovala s ním tatínkovi přímo před nosem a posílala mu voňavá psaníčka. Nakonec jedné noci vnikla do jeho ubytovny a na sobě měla jen plášť. Race dopil brandy a znovu si dolil. Letty ho tehdy vystrašila víc než celá francouzská armáda, a po téhle zkušenosti si již dával dobrý pozor. Až do dnešního večera.

Zamyšleně se zadíval na dveře. Pak k nim přistoupil a zamkl. Sice se nedomníval, že by Anna Peckworthová byla schopná tak bláznivého činu, ale ženám se nedá věřit. Uvědomil si, že by už neměl pít. Cítil, jak mu hučí v hlavě.

Začal se svlékat a celou dobu ujišťoval sám sebe, že Anna je příliš rozumná a dobře vychovaná na to, aby pronásledovala muže do ložnice. A už vůbec ne do postele. Lehl si pod studenou přikrývku a přemýšlel, jak by mohl Conovi pomoci vyřešit problémy s jeho panstvím v Sussexu. Lépe myslet na práci než na Annu Peckworthovou. Znovu ji cítil ve svém náručí. Vnímal její teplé tělo… Conův dědeček pronajal tamější pozemky na devadesát devět let… Race zaklel, když si vzpomněl na Uffhama. Krucinál! Přijel sem jako oddaný sluha a nemůže přece svého pána nechat spát na tvrdé židli. Vyskočil z postele a oblékl si župan.

Z předchozí zkušenosti usoudil, že Uffhama se mu probudit nepodaří, a pochyboval, že by ho sám vynesl nahoru. Má snad vzbudit služebnictvo? Je již pozdě a navíc je tu cizí. Sakra! Popadl přikrývku a polštář. Ustele mu na podlaze.

Zamířil ke dveřím a stiskl kliku. Jak to, že nejdou otevřít? Vtom mu to došlo a se smíchem dveře odemkl. Ještě se usmíval, když vycházel ven…

…a najednou spatřil Annu, jak kráčí chodbou jeho směrem.

Zastavila se a mírně zrudla. V záři svíčky vypadala rozkošně. Chvíli na ni překvapeně zíral a pak si uvědomil, proč na něho tak hledí. Župan mu odhaloval hruď a peřinu a polštář měl pod paží.

Rychle si je dal před sebe a doufal, že Anna neslyší, jak mu buší srdce. „Jdu uložit Uffhama,“ řekl na vysvětlenou.

Olízla si rty. Plné, sametové, růžové rty. Křivka jejího horního rtu mu připadala kouzelná.

Srdce se mu ještě více rozbušilo a zdravý rozum jej pomalu začínal opouštět. Ještě dva kroky a sevře ji v náručí. Několik vteřin a mohla by se ocitnout v jeho ložnici.

Dalších pár vteřin a bude v jeho posteli…

Zhluboka se nadechl. Pomátl se snad na rozumu?

Její tichý hlas zněl jakoby z velké dálky.

„Sloužící ho nesou nahoru,“ řekla. „Jsou za mnou.“

Vtom je uslyšel. Vzdálené hlasy a kroky na schodišti.

„Nesmí nás takto vidět,“ řekl a chtělo se mu smát.

Ještě více zrudla. „Ne.“

Stála však nehybně a Race se také ani nepohnul.

Na obličeji se mu objevil úsměv a tentokrát se ho nesnažil skrýt. Kouzlo tančilo v tmavé chodbě jako oslňující ohňostroj. Race k Anně přistoupil, políbil ji nejprve na tvář, potom na rty a znovu na tvář. Zhluboka se nadechl jemné květinové vůně jejího parfému, kterou už navždy bude mít spojenou jenom s ní…

„Dobrou noc, drahá,“ řekl na rozloučenou. Pak se vrátil zpátky do pokoje a zanechal překvapenou Annu s doširoka rozevřenýma očima a zrůžovělými tvářemi na chodbě.

Překvapenou, nebo roztouženou?

Ano, pomyslel si a znovu se opřel o dveře. Byla to touha a překvapila jak Annu, tak jeho. Kdyby ji unesl do své ložnice, možná by se nebránila, ale za chvilkové pominutí mysli by museli zaplatit příliš vysokou cenu.

Kruci, přijel sem, aby jí pomohl, ne aby ji zničil! Zítra přesvědčí Uffhama, aby co nejrychleji odjeli, a pak se bude Anně Peckworthové až do konce života vyhýbat.

Ne, to nemůže. Nemůže ji nejprve vytáhnout z ochranné ulity a pak ji zanechat světu napospas.

Pocítil silné pokušení. Mohl by ji získat, kdyby se hodně snažil. To by ovšem znamenalo tajný sňatek – je nepravděpodobné, že by mu ji vévoda z Arranu dobrovolně dal. Ale jedno by jí nabídnout mohl. Opravdu mu na ní záleží.

Zakroutil hlavou. To, že mu na ní záleží, neznamená nic ve srovnání s milující rodinou a ztrátou života v přepychu a bohatství. V armádě se často setkával s podobnými páry, kdy vznešené dámy utekly s přitažlivými důstojníky. Vždy v takových případech cítil hořkost, zvláště když počáteční vášeň vyprchala a nahradila ji tvrdá práce a výchova spousty dětí.

Stál na místě a naslouchal krokům a tichým hlasům na chodbě. Pak se otevřely a zase zavřely dveře od Uffhamovy ložnice. A pak uslyšel klapnutí dalších dveří. Tentokrát od Annina pokoje.

Nechal se unášet představivostí a vduchu sledoval, jak jí komorná pomáhá z jednoduchých modrých šatů – je její spodní prádlo rovněž bez ozdob, nebo si potrpí na krajku a výšivky? Představoval si, jak jí komorná rozčesává jemné, hedvábné vlasy…

Dům konečně utichl.

Race se nadechl a odtrhl se od dveří. Potom se otočil a spíše symbolicky než z opatrnosti otočil klíčem. Teprve pak se vrátil do studené postele.
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Následujícího rána se Anna vzbudila a necítila se ve své kůži. Vlastně si připadala vymačkaná jako citrón. Hetty právě odhrnula závěsy a Anna přimhouřila oči před ostrým světlem.

Chvíli nehybně ležela a pak došla k názoru, že ji nebolí hlava. To nebyl špatný začátek. Hlavu měla sice těžkou jako kámen, ale nebolela ji.

V ústech však měla vyschlo a dech nečistý. Potřebovala se napít, ale nechtělo se jí vstávat, a tak jen ležela a snažila se nemyslet na Race de Vere. Na jejich poslední setkání.

Světlovlasý anděl ve stříbrné róbě. Jeho svalnatá hruď. Něco v jeho očích ji přikovalo k podlaze, rozbušilo srdce, vyvolalo divoké myšlenky…

Dost! Posadila se, zasyčela bolestí a na chvíli zůstala nehybně sedět, aby si na novou polohu zvykla. Pak si vzpomněla na to nejdůležitější. „Je lady Benningová a dítě v pořádku?“

Hetty přikývla. „Ano, slečno, a lord Benning dal všem sloužícím guineu na oslavu narození syna! Posnídáte dole, nebo si přejete donést snídani do pokoje?“

Dole?

Kde by se s ním mohla setkat? Pod županem byl úplně nahý.

A navíc ji políbil – na tvář i na rty, a svým způsobem to bylo mnohem vášnivější než polibky v Benningově pracovně. Voněl mýdlem a ještě něčím jiným. Něčím tělesným…

Za otevřenými dveřmi jeho ložnice spatřila rozestlanou postel, ze které právě vstal. Představovala si, jaké by to bylo, kdyby vstoupila dovnitř a lehla si do jeho postele.

Prudce vydechla a odhodila si pramen vlasů z čela. Takové představy by žena měla mít jen o svém manželovi nebo o muži, který se brzy jejím manželem stane…

„Slečno?“

Anna sebou trhla. Hetty stále čekala na její odpověď. Na co se jí to vlastně ptala? Na snídani. „Dám si jen čaj a toust, Hetty. A nutně se potřebuji napít vody.“

Hetty jí donesla vodu a odběhla pro snídani. Díky bohu, že komornou poslala včera večer do postele. Aspoň neviděla, v jakém stavu přišla.

Přitiskla si dlaně na tváře a přemýšlela, co si asi služebnictvo myslí. Vědí snad, že strávila večer s Racem de Vere?

Pak položila ruce na přikrývku a pozorně si je začala prohlížet. Měla dlouhé prsty, možná až příliš štíhlé. Kostnatá zápěstí a příliš útlé paže. Ostatně celá byla příliš útlá.

Nemohl to myslet vážně, když řekl, že má moc hezké ruce.

A teď navíc bude muset předvádět svoji kostnatou postavu v Londýně, aby si našla muže, kterému bude připadat krásná a který se do ní bláznivě zamiluje. Tak bláznivě, že jí ho již žádná jiná žena nebude moci ukrást.

Zasténala. Opravdu de Vereovi tohle všechno řekla? Opravdu se mu svěřila se svými city k Middlethorpeovi? Se svými obavami?

Bude se modlit, aby se s ním už nikdy nesetkala. Doufala, že Uffham se cítí dostatečně dobře, aby mohl odjet. Byla si jistá, že bude chtít co nejdříve odjet. Porody a děti? To je stejné, jako by v domě vypukla nějaká nakažlivá choroba.

Vylezla z postele a zahlédla svůj odraz v zrcadle. Kristepane! Vypadá snad takhle rozcuchaně a necudně každé ráno? Zaslechla blížící se kroky a rychle si opláchla obličej.

Hetty se vrátila a okamžitě spustila o miminku. „Marjorie říká, že lady Benningová už sedí, a dokonce si nechala přinést vydatnou snídani. Byl to lehký porod.“

Díky bohu, pomyslela si Anna a nahlas řekla: „Zjisti, jestli ji můžu navštívit, Hetty.“

Anna se pustila do ranní toalety. Namydlila si ruce a pocítila sympatie k lady Macbethové, kterou měla ve svém rodokmenu. Pryč, pryč, proklatá skvrno! 

Ale přestože si drhla ruce i obličej, ve skutečnosti si nepřála vymazat jeho polibky. Ty polibky ji mnohému naučily, mnohé objasnily a navíc byly zábavnější než cokoliv v Kratochvíli pro dámy.

Kratochvíle. O nic jiného než o zábavu nešlo, stejně jako když se pokoušela vyrobit ze slámy košíček na bonbony, který ještě musí být někde ve Francesině salonku. Včera touhle dobou pro ni představoval největší problém.

Vyčistila si zuby a hned se cítila mnohem lépe.

Vtom ji něco oslepilo. Anna se otočila a až nyní si všimla, že venku svítí slunce. Kulhavým krokem zamířila k oknu. Na tuhle stranu domu ranní slunce nedosáhlo, ale jeho záře se odrážela od oken stáje a obloha měla nádherně modrou barvu.

Díky bohu! Může si vyjet na projíždku. Aspoň bude mít čas utřídit si zmatené myšlenky. Monmouth bude po třech dnech strávených ve stájích pořádně divoký.

Hetty se vrátila do pokoje. „Lady Benningová se ptá, jestli s ní nechcete posnídat, slečno. Jaké šaty vám mám připravit?“

Hetty jí již přichystala kombiné a korzet. Anna se vrátila zpátky na zem a prohlédla si skromnou garderóbu, kterou si s sebou přivezla. Když se za sestrou vypravovala, plánovala jen krátkou venkovskou návštěvu.

„Ty růžové, Hetty.“ Růžové šaty byly nejhezčí z těch, které si s sebou přivezla. „Pánové jsou již vzhůru?“ zeptala se a snažila se, aby to znělo co nejlhostejněji. Začala si svlékat noční košili a oblékat kombiné.

Hetty jí pomohla do korzetu a začala zavazovat stužky. „Pán domu a ten pan de Vere jsou již po snídani, slečno. Lord Uffham se však zatím neukázal.“

Jestli se Uffham necítí dobře, je velice nepravděpodobné, že brzy odjede. Pokud se rozhodne zůstat ještě jednu noc, de Vere by se možná rád projel po okolí. Vyjíždka s džentlmenem, který je známým rodinného příslušníka, je přípustná…

Anna zakroutila rameny, aby se v těsném korzetu uvelebila. „Připrav mi jezdecké šaty, Hetty. Po snídani si vyjedu na koni.“

Cítila, jak jí prudce buší srdce, a věděla, že se nechová správně, ale nemohla si pomoci. Koneckonců dokonce i Frances tvrdila, že se potřebuje zdokonalit ve flirtování.

Hetty jí přetáhla šaty přes hlavu. Anna se podívala do zrcadla a překvapilo ji, jak jí růžová barva sluší. Ty šaty si nechala ušít během pobytu v Londýně, na který ji rodina poslala poté, co vyšla najevo Middlethorpeova svatba. Její matka považovala nové šaty za lék na všechny nemoci. Jelikož to byly letní šaty, měla je na sobě jen jednou, ale tehdy jí tolik neslušely.

Nyní měla rty i tváře růžovější, a dokonce i prsa se jí viditelně zvětšila. Hetty ji ještě neučesala a Anna se náhle rozhodla, že si vlasy nechá rozpuštěné, tedy aspoň na snídani s Frances.

Když si však měla vybrat pléd, ztratila odvahu a sáhla po obyčejném pleteném. Nechtěla, aby si někdo myslel, že se přehnaně strojí. Zabalila se do plédu a rychlým krokem se vydala do Francesina pokoje. V patách jí kráčela Hetty s podnosem. Až v místnosti si Anna uvědomila, že rychlý krok ani pléd již nejsou na místě. Sluneční záře okamžitě prostoupila celým domem a příjemně jej vyhřála.

Podala pléd Hetty a přistoupila k Francesině posteli. „Vypadáš báječně.“

Byla to pravda. Frances v růžovém župánku a bílém krajkovém čepci doslova rozkvetla před očima. Vedle její postele stála kolébka potažená zlatým hedvábím a u ní seděla chůva, připravená poskytnout dítěti vše nezbytné.

„Ty také, drahoušku! Růžová ti moc sluší.“ Frances se sklonila ke kolébce. „Šlo to až neuvěřitelně hladce a malý Charles je zdravý jako řípa. Paní McLarenová říkala, že takového cvalíka už dlouho neviděla.“

Anna nedokázala pochopit, že její veselá sestra, kypící zdravím, a ta sténající žena, kterou včerejšího večera zahlédla, jsou jedna a tatáž osoba, ale nakonec se rozhodla, že se tím nebude zabývat. Je to prostě záhada. Otočila se a obdivné pohlédla na drobné miminko, spící pod bílou peřinkou, lemovanou krajkou.

„Je překrásný,“ zašeptala. Nebyla to úplně pravda, ale Anna to myslela upřímně.

„Můžeš si ho pochovat. Nebude mu to vadit, a já se s ním chci také pomazlit.“ Frances se otočila ke kojné. „Můžeš na chvíli odejít, Alice.“

Žena se uklonila a odešla. Frances se uchichtla. „Myslím, že mi příliš nedůvěřuje. Myslí si, že to s tím drobečkem neumím. Když jim to člověk dovolí, stávají se až přehnaně majetnickými. Pamatuj na to, až budeš mít vlastní děti. Musíš být neoblomná od samého začátku. Neměj strach. Jen mu podepři hlavičku.“

Anna již přišla do styku s dětmi během charitativní práce, ale s tak maličkými zkušenost neměla. Odkryla peřinku a zvedla drobného tvorečka v zavinovačce. Zamlel na prázdno pusinkou, ale hned se uklidnil. Anna ho k sobě přitiskla a posadila se na okraj postele.

„Moc si přeji mít děti.“

„A taky je mít budeš.“

Anna se na sestru podívala. „Dítě potřebuje otce.“

„Stačí lusknout prsty a můžeš mít, koho budeš chtít.“

Anna se zasmála. „To těžko.“

„Věř mi. Jsi vévodova dcera s bohatým věnem.“

Frances byla jako vždy přímá a praktická, svým způsobem všetečná jako zbytek rodiny. Během těhotenství měla dost vlastních starostí, ale teď již byla ostražitá jako dříve.

„Byla bych ráda, kdyby si mě někdo vzal nejen pro mé postavení a peníze.“

„A to se ti určitě splní,“ přikývla Frances, ale na Annin vkus to znělo až příliš srdečně.

Napadlo ji, že si možná jen namlouvá, jak hezky vypadá. Třeba je to jen iluze. I když ve společnosti byla již mnohokrát a nikdy nemusela odhánět neodbytné obdivovatele. Každopádně se musím vdát, pomyslela si.

„Mám v úmyslu odjet do Londýna a svěřit se do Carolininých rukou.“

„Výborně! Pokud si chce dáma vybírat, musí se vydat tam, kde je nejvíce mužů.“ Pak Frances sklonila hlavu na stranu. „A co pan de Vere?“

Anna se na sestru překvapeně podívala. Že by si sloužící něčeho všimli a svěřili se své paní? „Co s ním?“

„Je to Uffhamův přítel.“

Anně poskočilo srdce. Pokud se Frances domnívá, že by byl de Vere vhodný manžel…

„To není právě nejlepší doporučení,“ namítla Anna a pozorně sledovala sestřinu reakci. „Navíc, pan de Vere se netají skutečností, že nepochází ze vznešeného rodu ani neoplývá bohatstvím.“

„To je smůla.“

Frances to vyslovila s takovou hořkostí, až to Annu překvapilo. Čemu se vlastně diví? Co si myslela?

„Benning se o něm zmínil pochvalně,“ pokračovala Frances. „Přiznal se, že se trochu opil, chudáček, a že ho de Vere dostal z nejhoršího.“

„Z čehož vyplývá, že má s alkoholem velké zkušenosti.“

„Pokud ví, jak dostat muže z alkoholického opojení,“ podotkla Frances, „nemusí to nutně znamenat, že je opilec.“

„Ten muž mě nezajímá,“ pronesla Anna rozhodně. „Je zábavný a čas s ním rychle utíká, ale nic víc.“

Kojenec v jejím náručí se neklidně zavrtěl a začal plakat. Anna se ho pokusila uklidnit, ale Frances jí dítě vzala a rozbalila peřinku. Objevily se droboučké prstíčky, které se chvíli protahovaly, jako by něco hledaly.

Anna byla vděčná za vyrušení a pustila se do snídaně. Litovala, že si poručila jen toust a čaj. „Bylo obtížné najít toho pravého?“ zeptala se a nalila si čaj.

Frances na okamžik vzhlédla. „Vůbec ne. Jakmile jsem poznala Benninga, hned jsem věděla, že to je on. Také to poznáš. Okamžitě si to uvědomíš. Ten muž pro tebe bude výjimečný. Žádný jiný se mu nevyrovná. Copak jsi něco podobného necítila k Middlethorpeovi nebo Wyvernovi?“

Anna si namazala toust máslem a zamyslela se. „K Middlethorpeovi možná ano, ale k Wyvernovi v žádném případě.“

„V tom případě buď ráda, že se oženil.“

I když se ze všech sil snažila na de Verea nemyslet, nedařilo sejí to. Uvědomila si okamžitě, že je výjimečný? Počítá se i to, když je někdo výjimečně provokativní? A jak se má zachovat dáma, když muž, kterému se žádný jiný nevyrovná, není právě vhodný ženich?

Tok jejích myšlenek přerušil Uffham, který právě vstoupil a vypadal překvapivě čile až na zarudlé oči. Anna znervózněla, ale de Vere s ním naštěstí nepřišel.

„Přišel jsem se ještě podívat na toho drobečka, než vyrazím na cestu,“ řekl a hlučně napochodoval k posteli. Aspoň že už neměl zablácené boty.

Chystají se vyrazit na cestu? Anna cítila, jak se jí stáhl žaludek. „Ten je ale maličký!“ divil se bratr.

Frances se zamračila. „Abys věděl, náhodou je dost velký, Trdlo, a zdravý jako řípa.“

„Dobře, dobře! Doneslo se mi, že Benning poslal pro máti. Měla by dorazit dnes večer.“ Sklonil se a políbil Frances na tvář.

„A co pan de Vere?“ zeptala se Frances.

„Co s ním? Pochopitelně odjíždí se mnou.“

„Mám na mysli jeho budoucnost?“ Frances významně mrkla na Annu.

Anna by sestře nejraději zacpala ústa.

„Vypadá jako schopný muž,“ pokračovala Frances. „Možná potřebuje nějaké zaměstnání. Třeba by mohl pracovat jako tvůj tajemník.“

Anna vytřeštila oči. Co má Frances za lubem? Tajemník není o nic víc než vychovatel – a kdyby se de Vere stal Uffhamovým tajemníkem, pravidelně by se s ním setkávala.

„Žádného tajemníka nepotřebuji!“ protestoval Uffham.

„Kdybys dělal něco pořádného, tak bys ho potřeboval,“ podotkla Frances důrazně.

„Přestaň mě sekýrovat. Navíc bych se ho nejprve musel zeptat, jestli má o práci vůbec zájem.“ Bratr zamířil ke dveřím. Pak se podíval na Annu. „Všechno v pořádku, Annie?“

Sice jí nebylo jasné, nač se ptá, ale usmála se a přikývla. Ještě Frances vyřídil poděkování a přání všeho nejlepšího od pana de Vere a pak zmizel.

„Co to mělo znamenat?“ zeptala se Anna.

„Myslíš de Verea?“ otázala se Frances nevinným hláskem. „Nic konkrétního. Prostě se mi líbí a myslela jsem, že potřebuje nějakou práci.“

Dítě sebou začalo vrtět a Frances si ho přiložila k prsu. Anně to připadalo jako zajímavá podívaná a aspoň měla čas na chvíli přemýšlet. Musela vstřebat skutečnost, že Frances zařadila de Verea do okruhu lidí, kteří stojí na společenském žebříčku o hodně níž než Peckworthovi. Mohli pro ně pracovat a pomáhat jim, ale nikdy nebyli považováni za rovnocenné partnery, bez ohledu na jejich kvality.

Vlastně je dobře, že de Vere odjíždí, že předešlá noc byla jako neočekávaná návštěva, která se již nikdy nebude opakovat.

A navíc zřejmě netoužil znovu ji spatřit. Musel se hodně snažit, aby Uffhama dostal z nejhoršího a mohli společně odjet. A to i po jejich setkání na chodbě a třech sladkých polibcích.

Zřejmě ho musela opravdu vystrašit. Anna měla pocit, jako by jí v krku uvízl kus suchého toustu. Napila se čaje a pak ještě jednou, aby se toho nepříjemného dojmu zbavila.

Zaslechla nějaký zvuk a otočila se k oknu. Spatřila dva jezdce na koních, kteří se vzdalovali od domu Benningových.

„Už odjíždějí,“ řekla a snažila se, aby to znělo lhostejně. „Pan de Vere je dobrý jezdec.“

Vlastně se se svým hnědákem pohyboval v dokonalé souhře.

„Sloužil u jezdectva, jak jsem pochopila.“ Frances se zcela soustředila na syna.

„Ano. Prý se za války choval jako opravdový hrdina.“

Anna si skoro přála zažít ho v akci, což bylo směšné. Viděla již příliš mnoho zraněných a zmrzačených, takže válku upřímně nenáviděla.

Vlastně neměla tušení, co chce, ale uvědomovala si, že minulé noci se dotkla něčeho nebezpečného – moru, který doprovázel lidstvo od nepaměti a vedl ty, kteří mu propadli, do záhuby.

Vzpomněla si na lady Annu Peckworthovou, která žila v sedmnáctém století a během občanské války se zamilovala do republikána. Nakonec kvůli svému milému přišla o život.

Minulé noci cítila pokušení. Díky bohu, že už to skončilo. Její rodina by byla vzteky bez sebe, a jak de Vere správně poznamenal, Uffham by ho za jeho drzost zastřelil. Jezdci jí zmizeli z dohledu.

Anna se otočila zpátky ke stolu a namazala si další toust. „Takže,“ řekla, „co mám udělat, abych si našla vhodného manžela?“
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Příštího dne Anna opustila sestřin dům v rodinném kočáře, který přivezl vévodkyni z Arranu. Přijela domů do Lea Parku, aby si vybrala šaty a šperky vhodné na lov manžela. Zatímco dohlížela na balení, měla velmi silné nutkání nikam nejezdit. Lea Park byl v rozkvětu a každé ráno jezdila na dlouhé projíždky na koni. Když si byla jistá, že nikoho nepotká, seděla v sedle i obkročmo.

Jízda na koni jí poskytovala svobodu. Na koňském hřbetě zapomínala na své postižení.

Rodina byla ráda, že je zase doma – otec, dva mladší bratři a Eliza, její nejmladší sestra. Marianna odjela na návštěvu ke svému milovanému. Ještě u Frances si Anna ověřila to, co jí říkal Uffham. Matka nepovažovala za správné, aby se šestnáctiletá Marianna vdala dříve než její dvacetiletá sestra.

Žádný argument matčino rozhodnutí nezměnil, což Annu ani nepřekvapilo. Vévodkyně z Arranu byla tvrdohlavá žena a přála si, aby se všechny její dcery dobře provdaly. Začátkem roku se nechala obměkčit a dovolila Annině devatenáctileté sestře uzavřít sňatek s hrabětem z Welsfordu. Nejpádnějším důvodem byl zřejmě ženichův hraběcí titul, i když pomohlo i to, že si Carolina uměla omotat otce kolem prstu. Díky této výjimce však bylo ještě nepravděpodobnější, že by matka dovolila Marianně vdát se dříve než starší Anna.

Anně tedy nezbývalo nic jiného než si co nejrychleji najít vhodného ženicha.

Během týdenního pobytu v Lea Parku se v duchu s domovem rozloučila.

Místní lidé ji měli rádi a Anna si o ně dělala starosti, ale snažila se sama sobě namluvit, že není nenahraditelná.

Měla zde i spoustu přátel, ale nemělo smysl pro ně ronit slzy. Dívkám jejího postavení bylo od dětství vštěpováno, že jednoho dne svůj domov opustí a budou následovat svého manžela. Nebude dlouho trvat a její nový domov jí bude stejně drahý jako ten starý a určitě si najde mnoho nových přátel.

Když pršelo, uchýlila se do rodinného archivu a pokračovala ve své práci. Snažila se udělat co nejvíce.

Jako čtrnáctiletá se dozvěděla o lady Anně Peckworthové, která se tragicky zamilovala do republikána. Tehdy vyhledala rodinného archiváře, aby zjistila, zda o tom existují nějaké písemné materiály.

Doktor Plumgate byl upjatý historik, který se o rodinné listiny zajímal jen tehdy, když se dotýkaly nějaké významné historické události. Pro potřeby vědců vypracoval a opatřil poznámkami seznam dokumentů seřazených podle letopočtu a příležitostně publikoval úryvky v Monthly Magazíne.

Vytkl Anně její triviální zájmy a pokusil se v ní probudit zájem o dopisy tehdejšího vévody, ve kterých se zabýval politickými aspekty války.

Anna se však nenechala přesvědčit, a jelikož byla vévodova dcera, doktor Plumgate ji nakonec doprovodil do malé místnosti, kde skladoval podle jeho názoru nepodstatné dokumenty. Přes vrstvu prachu a nepořádek si Anna připadala, jako by našla poklad.

Objevila krabice a svazky spisů. Většinou se jednalo o dopisy a dokumenty týkající se žen. Otvírala dopisy, deníky a kuchařské knihy. Dokonce objevila i seznamy prádla a účetní záznamy o hospodaření.

Doktor Plumgate měl pravdu. V porovnání s dopisy, na kterých mu záleželo, se nejednalo o nic důležitého, ale Anna byla fascinována. Líbilo se jí poznávat písmo jednotlivých žen a to, jak každý dokument otvíral okno do obyčejného života žen, které nosily jméno jejího rodu před dávnými lety.

Zpočátku se vrhla na poklad jako dítě, ale brzy si uvědomila, že by mohla nadělat víc škody než užitku. Pokusila se jednotlivé dokumenty roztřídit, ale bylo jich příliš hodně. Pevně rozhodnutá se vrátila k doktoru Plumgateovi.

Pamatovala si, jak nevlídně ji přijal. Určitě si myslel, že ho jen zbytečně vyrušuje z práce. Udělal jí stručnou přednášku, aby se jí co nejrychleji zbavil. Když se však každý den vracela, začal její práci kontrolovat a od té doby na ni pravidelně dohlížel a poskytoval jí cenné rady.

Rovněž ji naučil číst starobylé písmo, což jí často činilo největší potíže. Nedalo se říct, že by byl právě příjemný, ale postupem času mezi nimi vznikl pracovní vztah, který oběma vyhovoval. Když ve svých důležitých dokumentech narazil na něco, co by Annu mohlo zajímat, poznamenal to s odkazem na daný dopis. Ke své velké radosti Anna také příležitostně narazila v ženské korespondenci na něco, co mohlo naopak zaujmout doktora.

Anna moc dobře věděla, že může počítat s podporou celého vévodství. Je přece ubohá, postižená lady Anna, a když se pro něco nadchne, může poroučet, komu se jí zachce. Třeba celé armádě úředníků. Nebo doktoru Plumgateovi.

To však nikdy nechtěla. Její zájem sice nebyl tajný, ale dalo by se říct, že soukromý. Bylo to pouze mezi ní a fascinujícími prababičkami a pratetami. Využívala pouze služeb dvou komorných, které sem tam zavolala, aby utřely prach na policích a umyly je octem.

Nyní se znovu začetla do dopisů a dokumentů týkajících se lady Anny, jež v ní kdysi probudila zájem o historii. Lady Anna dovolila, aby ji její srdce přivedlo do záhuby, a Anna četla příběhy o galantních royalistech a zlých osťříhancích. Zpočátku nemohla pochopit, jak se její předchůdkyně mohla zamilovat do nepřítele.

Bližším seznámením s historií pochopila, že věci nikdy nejsou jen černé a bílé a že na obou stranách lze nalézt dobré lidi. Nyní nabyla dojmu, že ještě více rozumí síle přitažlivosti. Děsily lady Annu ze sedmnáctého století její vlastní touhy? Snažila se proti nim bojovat?

Bylo by pro ni lepší, kdyby nevhodný milenec její city neopětoval. Bohužel však společně utekli a tajně se vzali. Později ji vytrhli z manželova náručí a vlastní bratr ho před jejíma očima zavraždil. Pak musela s rodinou utéci do zahraničí. Zanedlouho zemřela, poté co potratila dítě.

Zemřela přirozenou smrtí, nebo jí puklo srdce? Možná ji dokonce zavraždili? Tehdejší vévodkyně, její matka, nebyla žena, která dokázala odpouštět. Anna si představovala, jak ta krutá paní nutí ubohou Annu vzít si něco, aby potratila, i když všichni věděli, jak je to nebezpečné. Dokonce si i dokázala představit, že by vévodkyně zabila vlastní dceru, jen aby rodinu očistila od hanby.

Díky bohu, že žije v mírnější době. Ale vlastně také neví, jak by se její rodiče zachovali, kdyby něco takového udělala. Vždycky byla hodná a poslušná dcera.

Odložila dopisy a vrátila se k práci – snažila se rozluštit písmo páté vévodkyniny sestry. Když se začalo stmívat, uvědomila si, že to znamená konec. Zítra odjíždí do Londýna, a až se sem znovu vrátí, nebude tu již doma.

Opatrně poskládala dopis a cítila, jak se jí svírá hrdlo. Nemělo by jí to vadit. Byla to jen další kratochvíle pro dámy a brzy se již bude muset starat o vlastní domácnost a vychovávat děti…

Ale přesto jí to bylo líto. Rozhlédla se po čistých, urovnaných policích, na kterých leželo ještě mnoho neprobádaných dopisů a dokumentů. Myslela na knihu, kterou chtěla napsat – rodinnou kroniku z pohledu žen. Pochopitelně by nevyšla jako normální kniha, ale mohla by nechat vytisknout několik svazků pro všechny rodinné příslušníky.

Manželovi se její koníček možná nebude zamlouvat. Určitě by se mu nelíbilo, kdyby jeho žena trávila hodiny luštěním prastarých seznamů prádla! A navíc by si musela všechny papíry vzít s sebou do nového domova.

Cítila se příšerně. Vstala a pomalu se procházela po místnosti. Jednou rukou přejížděla po krabicích a pak otevřela tu, do níž schovávala poznámky a odkazy, základ budoucí knihy.

Připadalo jí jako dítě, které se narodilo mrtvé.

To je hloupost. Vždyť neobjevila nic důležitého. Jen ji fascinovalo číst soukromou korespondenci. Vlastně to bylo stejně nízké jako společenské klepy.

A už to skončilo. Odložila dopis a zavřela lahvičku s inkoustem. Nedá se nic dělat, změna je život. Možná bude mít její manžel také rodinnou korespondenci a ve volném čase ji bude moci třídit.

Potlačila smutek, rozloučila se s doktorem Plumgatem a pak si nechala zavolat otcova majordoma a ještě jednou s ním probrala přípravy na krátkou cestu do Londýna. Už napsala Carolině, že ji má očekávat.

„Připravená?“ zeptal sejí otec toho večera v rodinném salonu. „Nedovol Carolině, aby tě příliš unavovala, Anno.“

„Neboj se, tati.“

„Škoda že odjíždíš už zítra. Uffham psal, že se možná zastaví. Je někde dole poblíž Portsmouthu. Na nějakých závodech jachet. Ale ty jsi ho vlastně viděla u Frances, že ano?“

Na chvíli ztratila řeč. Přijede s ním i de Vere? „Ano, ano, viděli jsme se… Možná přijede i do Londýna.“

Vévoda se zasmál. „Pokud ano, pochybuji, že se budete pohybovat ve stejných kruzích. Toho chlapce jednou uštvou k smrti. Říkal jsem mu, že dojednané svatby jsou nejlepší, ale on mě neposlouchá. To jsou ty moderní způsoby. Má svoji hlavu. Ale jsem si jistý, že kdybys potřebovala doprovod, Anno, ochotně ti pomůže.“

„Myslím, že to nebude nutné, tati.“

Kdyby si někam vyšla s Uffhamem, možná by byl poblíž i de Vere. A její úkol bude už tak obtížný, nepotřebuje ještě další rozptýlení.

Hned jak Anna vstoupila do městského domu lorda Welsforda, vrhla se na ni její sestra Carolina a s nadšenými výkřiky ji táhla do přezdobeného salonku.

Tři měsíce manželství Carolině viditelně prospěly. Vždycky byla hezká, ale nyní doslova zářila. To Annu ještě utvrdilo ve správnosti jejího rozhodnutí. Nebyla si sice jistá, že po svatbě zkrásní, ale nepochybovala, že pro Mariannu to bude hotový zázrak.

Konečně jí uvolní cestu. Až bude z domu, matka dlouho nevydrží bránit Marianně v sňatku. Na to je jejich otec příliš laskavý. Věřil, že starost o dcery je manželčina záležitost, ale když bylo třeba, dokázal se za ně přimluvit.

Co se týče Caroliny, to bylo samé „Welsford říká…“ a „Welsford si myslí. Naštěstí byl o osm let starší Welsford rozumný člověk a to, co řekl, mělo hlavu a patu.

„Opravdu chceš dát nápadníkům šanci?“ Carolina pomohla sestře z lehké pláštěnky a čepce a podala je komorné s prosbou, aby jim donesla čaj.

„Sedni si!“ řekla a zatlačila Annu na růžovou pohovku. V místnosti bylo vůbec hodně růžové barvy.

„Carolino! Nech mě vydechnout.“

Carolina si sedla naproti ní. „Omlouvám se. Jsem moc ráda, že jsi přijela. Muselo to být báječné, být u Francesina porodu. Už se nemůžu dočkat, až dám Welsfordovi syna. Je to ten nejlepší manžel na světě!“

Carolina si povzdechla a celá zářila.

Vlastně zářila až příliš jasně.

Snad nepoužila líčidla?

Annino pohoršení okamžitě vystřídala zvědavost. Používala snad Carolina líčidla, aby vykouzlila svůj nápadný půvab? Pomohlo by jí to také? Když už se rozhodla najít si ženicha, musí udělat vše pro to, aby uspěla.

„Celý svět pochopitelně mluví o Wyvemovi,“ štěbetala Carolina. „Představ si, že když se starý hrabě před lety oženil, měl syna. A ten syn navíc pracoval jako správce panství, aniž by měl tušení, že má na něj plné právo! To zní jako divadelní hra.“

Anna neviděla žádný důvod k lítosti. „Už je to tedy rozhodnuto?“

Carolina mávla rukou. „Musí to ještě projít soudy, různými komisemi a podobně, ale Welsford si myslí, že je to jasná věc. Každopádně je to velice delikátní záležitost. Pan Lockheart o tom dokonce píše hru. A Wyvern – nyní opět Amleigh – se ještě navíc oženil se sestrou svého rivala.“

Najednou se zarazila.

Anna se usmála. „To je v pořádku. Já jsem si ho stejně vzít nechtěla.“

„To je dobře. Připadal mi poněkud bezvýrazný. Uvidíš, že ti najdeme lepšího ženicha.“

Anna se musela ovládat, aby se neušklíbla nad tím množným číslem. Bylo zřejmé, že si rodina hojně vyměňuje dopisy. Všichni se ze všech sil snažili dostat Annu před oltář. Bylo to však z upřímné lásky a tentokrát se Anna rozhodla, že s nimi bude spolupracovat.

„Frances se zmínila o panu de Vere.“

Anna na sestru překvapeně pohlédla. Myslela si, že ta záležitost je již uzavřená.

„Ale nevím, co si vlastně myslela,“ dodala Carolina.

„Já také ne. Zřejmě měla plnou hlavu malého Charlese.“

Avšak Carolina z ní nespouštěla oči. „Podle mě se Frances domnívala, že mezi vámi dvěma to zajiskřilo.“

„To má z toho porodu.“ Anna se modlila, aby nezrudla. „Proč bych měla uvažovat o sňatku s někým takovým?“

Carolina pokrčila rameny. „Je zábavný a přátelství s ním prospívá i Trdlu. Aspoň ho odvádí od různých divokých kamarádů, i když se o něm říká, že je černá ovce. Teď mám na mysli de Verea.“

„Spíše černý beran.“

 „Cože? Takže máš zájem.“

„Jen jsem zvědavá. Nezvyklou situaci v Benningově domě zvládl výborně. Kdybychom mu jako rodina mohli nějak pomoci, myslím, že bychom to měli udělat.“

Anna se cítila jako opravdová světice. Rozhodla se, že nebude v knihovně hledat informace o de Vereových z Derbyshiru. To by jen přilila olej do ohně. Neškodilo by však, kdyby tomu chlapíkovi našli práci. Aspoň by ho to odvedlo od Uffhama a šance, že by ho Anna znovu potkala, by byla minimální.

Carolina se pohodlně opřela. „Je to poněkud záhadné. Trdlo říká, že de Vere je jediný syn, ale má spory s otcem, který nikdy nechtěl, aby vstoupil do armády. I tak musí mít jen velice malé panství. Snažila jsem se o nich něco zjistit, ale o de Vereových z Derbyshiru jsem v knihovně nenašla ani zmínku. Vlastně o žádných de Vereových. Welsford říká, že již dávno vymřeli.“

„Zřejmě nějaký levoboček.“

„Zřejmě ano. Ale Race je roztomilý, nemyslíš? Prudence Littletonová je do něho bláznivě zamilovaná.“

„Cože?“ Anna doufala, že to nezní příliš rozezleně.

Byly sice v místnosti samy, ale Carolina se k ní přesto naklonila a zašeptala: „Trdlo říká, že Prudence de Vereovi posílá zamilované dopisy, a prý není jediná!“

„De Vere je čte nahlas pro pobavení svých přátel?“

Carolina se zase opřela. „Pochopitelně že ne! Tedy aspoň myslím. Ta bláznivá holka poslala jeden z dopisů přímo Trdlovi s žádostí, aby jej předal de Vereovi. Věřila bys tomu? Trdlo to řekl jenom mně a já bych to mimo rodinu nepustila.“

Anna o tom pochybovala a bylo jí bláznivé slečny Littletonové líto. Díky bohu, že odolala pokušení a neposlala mu přes Uffhama dopis. Pochopitelně by mu v něm nevyznávala lásku, jen mu chtěla poděkovat, ale ještě že to neudělala.

Lokaj ve výstřední livreji jim přinesl podnos s občerstvením a Anně se ulevilo. Měla žízeň a hlad a nechtěla se bavit o Raceovi de Vere.

Zatímco Carolina soustředěně připravovala čaj, Anna se snažila smířit s faktem, že pro Race de Vere byla jen jednou z mnoha obdivovatelek, což bylo opravdu obtížné.

Kvůli své pochroumané noze se kdysi zajímala o lorda Byrona, který měl podobné postižení. Díky tomu mohla sledovat trapnou snahu lady Caroliny Lambové polapit básníka do svých sítí.

Celý Londýn si o tom povídal, ale Carolina Lambová se nechtěla za žádnou cenu vzdát. Přestože byla vdaná a měla děti, dělala mu scény na veřejnosti, pronikala do jeho pokojů v mužském přestrojení a psala mu dopisy, které lord Byron s velkou chutí četl svým přátelům. Když ji na jednom plese rázně odbyl, ta ubohá žena si podřezala žíly.

Její příběh byl velkým ponaučením pro všechny ženy, které se zamilovaly, a i když je jejich vysnění muži přehlíželi a odbývali, věřily, že jejich city jsou opětovány.

„Takže,“ řekla Anna dříve, než se Carolina mohla vrátit k předchozímu tématu. „Jak začneme hon na manžela?“

Carolina jí okamžitě vyložila, kam všude půjdou a co budou dělat.

Anna si od sestry vzala šálek vynikajícího čaje. „Lichotí mi, že jsi na to zapomněla, ale víš přece, že nemůžu tancovat.“

„Hrome! Ale stejně se nemůžeš vyhýbat plesům a večírkům! Na podobné společenské akce chodí nejvíce lidí.“

„Bude to pořádná nuda. Jako obvykle budu sedět se staršími dámami.“

„A dopadneš jako ony. Nikdo si tě nevšimne a zůstaneš na ocet.“ Carolina se napila a pak přikývla. „Postaráme se, aby si k tobě muži ještě rádi přisedli. Když chceš, dokážeš být velice zábavná.“

Anna odložila šálek na stůl. „Chceš říct, že se někdy úmyslně snažím o opak?“

Carolina zrudla. „Ach ne!“ Pak však dodala: „Vlastně ano. Je to, jako… jako bys schválně chtěla vypadat co nejméně nápadně.“

Anna se zamyslela. „Brzy mi bude jedenadvacet a vidím, že toho o sobě ještě spoustu nevím.“

„Co tím chceš říct?“

„Někdo mi naznačil, že využívám svého postižení, abych se mohla vyhýbat lidem.“

Carolina překvapeně zamrkala. „A opravdu to děláš?“

„Snad. Většina lidí mě po nějaké době začne nudit. Možná by to bylo jiné, kdybych mohla tancovat, ale když sedím, nemůžu dělat nic jiného než mluvit. A…,“ ušklíbla se, „s mnoha lidmi se nedá o ničem mluvit.“

Carolina s ní nesouhlasila. „Francouzi mají jedno pořekadlo: Pro krásu se musí trpět. V tvém případě platí, že musíš protrpět nudu, abys našla správného manžela.“

Anna se zasmála a vzala si z talířku kousek cukroví. „Pokud se nebudu muset provdat za nějakého nudného patrona…“

Pak si ale uvědomila, co ji čeká, pokud si nenajde manžela. Společenská sezóna skončí za pár týdnů. Musí se hodně snažit, aby uspěla.

Carolina naklonila hlavu na stranu a zamyšleně si Annu prohlížela. „Pohybuješ se ve společnosti již delší dobu a lidé si na tebe zvykli. Již si o tobě udělali úsudek. Musíš jim dát najevo, že ses změnila.“

„Mám si na prsa přišpendlit cedulku, že se mi muži nyní mohou dvořit?“

Carolina se rozesmála a zakryla si ústa bohatě ošperkovanou rukou.

Když to Anna viděla, řekla: „Myslím, že bych mohla začít nosit nápadnější šperky.“ Dojedla cukroví a dodala: „Chceš slyšet tajemství?“

Když Carolina přikývla – viditelně překvapená, že by její tichá sestra mohla mít nějaké tajemství –, Anna zašeptala: „Nikdy se mi nelíbily perly.“

Carolině se rozzářily oči. „Mně také ne! Ale mám moc ráda smaragdy.“ Roztáhla prsty a ukázala jí hezký prsten s pěti malými smaragdy. „Welsford říká, že nemám nosit těžké prsteny, že jsem na ně ještě mladá. Zřejmě má pravdu, ale viděla jsem opravdu nádhernou brož se smaragdy a diamanty. Brož je něco úplně jiného než náhrdelník. I když Welsford mi koupil překrásný náhrdelník z malých smaragdů a perel. Perly jsou hezké jako doplněk k nápadnějším šperkům, nemyslíš? A co bys řekla hůlce?“

Anna sestru příliš neposlouchala, ale tato otázka ji vytrhla z vlastních myšlenek. „Cože? V žádném případě. Tak špatné to se mnou zase není!“

Carolina však měla v očích zasněný výraz. „Musíš mít něco, čím se budeš odlišovat od ostatních. Já mám prsteny a…,“ vystrčila nohu, „střevíčky mám pošité drahými kameny a perlami.“

Anna si všimla, že Carolininy bílé saténové botky jsou opravdu zdobené drobnými kamínky a perličkami.

„Většinou jsou to cetky,“ dodala Carolina, „i když jeden pár mám pošitý diamanty. Každopádně díky botám jsem jiná než ostatní. Zajímavá. Víš, že když byla máti mladá, nosila střevíčky zdobené na podpatcích drahými kameny? Kéž by se vrátila móda vysokých podpatků.“

„Jen to ne. Už tak mám problémy s chůzí.“

„Máš pravdu. Ale každopádně potřebuješ být něčím výjimečná. Welsford mi navrhl střevíčky, protože věděl, že se mi to bude líbit, a pochopitelně je rád, když si jeho ženy ve společnosti každý všimne. To kvůli mně najal Filipa – toho lokaje, který nám donesl čaj – a nechal navrhnout livrej speciálně pro něho. Livrej lady Welsfordové. Filip se mnou chodí všude. Tím se také liším od ostatních dam.“

Anna chtěla namítnout, že by se jako obvykle nejraději ztratila v davu urozených, neprovdaných dam, ale uvědomila si, že Carolina má pravdu. Ve společnosti je již okoukaná. Mohlo by trvat celou věčnost, než by se jí podařilo přesvědčit potenciální ženichy, že se změnila. A času nemá nazbyt.

„Asi máš pravdu, ale nejsem si jistá, jestli je hůlka ten nejlepší nápad. Co by to o mně vypovídalo? Koukejte, přichází mrzákV

Carolina zakroutila hlavou tak prudce, až se jí rozhoupaly lokny. „Ne, ne, kdepak! Dala bys tím najevo…, dala bys tím najevo, že se za svoji nohu nestydíš. Pochopitelně,“ dodala a oči se jí rozzářily, „jsem neměla na mysli žádnou nudnou hůlku, Anno. Právě naopak. Musíš si pořídit něco výjimečného! Dlouhou vyřezávanou hůl zdobenou pentlemi v barvě šatů.“

Anna začala brát sestřin návrh vážně. „Musím se přiznat, že ta myšlenka se mi celkem líbí. Ráda se přiznám ke svému postižení. Nesnažím se ho zakrývat, ani se za svou nohu nestydím. Koneckonců nemám se zač stydět. Tak proč toho nevyužít? A hůlka by mohla být i praktická. Občas mívám problémy s rovnováhou.“

„Vidíš! A…“

Přerušilo je klepání na dveře a do pokoje vstoupil usměvavý hrabě z Welsfordu. V mnoha ohledech to byl obyčejný muž průměrné postavy s hezkými hnědými vlasy. Vždy se však vyznačoval vybraným vkusem a bystrým úsudkem. Navíc, jak Anna brzy zjistila, měl laskavé srdce.

Carolina vyskočila, aby manžela přivítala. „Welsforde! Podívej, Anna už dorazila.“

„Už se mi to doneslo, drahá.“

Anna je společně neviděla od svatby, kdy Carolina zářila vzrušením a Welsford vypadal jako velice šťastný muž. Koneckonců to byl jejich svatební den, takže se nebylo čemu divit.

Nyní však nevěřila vlastním očím. Byl to učiněný zázrak.

Oči obou manželů doslova zářily štěstím. Byl mezi nimi téměř desetiletý věkový rozdíl a Carolina byla navíc vždy poněkud divoká, takže Annu napadlo, že Welsford se musel hodně snažit, aby si ke své manželce vytvořil tak silné pouto. Ale možná svou sestru podceňovala.

Carolina chytila manžela za ruku a vedla ho k pohovce. „Právě mluvíme o Annině novém vstupu do společnosti, Welsforde. Jsem rozhodnutá udělat z ní královnu všech večírků.“

„Ale lásko,“ řekl a rošťácky zamrkal, „královnou večírků jsi přece ty. A jsem si jistý, že nehodláš vyklidit svůj trůn.“

Carolina se na okamžik zamračila. Anna si všimla, že stále ještě svírá manželovu ruku, jako by to byla ta nejpřirozenější věc na světě. „Budeme tedy krásné sestry Peckworthovy.“

„Krásné?“ Anna musela protestovat.

„Krásné,“ opakovala Carolina rozhodně a pak manželovi podrobně vylíčila své plány.

„Hůl? To je výborný nápad, Carolino. Blahopřeji ti. Doporučuji vám firmu Wallace, sídlí na Bond Street. Mám od nich tu ebenovou hůlku.“

Carolina se otočila k Anně. „Nádherný kousek, a dokonce má v rukojeti zabudovanou tabatěrku. Představ si, že bys měla také nějakou tajnou skrýš. Třeba na ěichací sůl.“

„Nikdy jsem ěichací sůl nepotřebovala.“

Carolina jen mávla rukou. „Mohla bys ji hodit do vzduchu před nějakou slabší ženou. Ale třeba bys tam mohla mít ukryté pouzdro na vizitky nebo pár drobných pro případ potřeby.“ Carolině se rozzářily oči. „A pokud nemáš zájem o čichací sůl, mohla bys mít místo na kapku likéru.“ Otočila se k manželovi. „Ty přece máš hůlku s malou lahvičkou na brandy, že ano? Napadá mě spousta příležitostí, kdy bych se ráda napila likéru, abych se tolik nenudila.“

„Dala bych přednost brandy.“ Anna své poznámky okamžitě litovala, když viděla sestřinu reakci. „Předpokládám, že vám Frances napsala, jak jsem v době, kdy ona rodila, hrála v Benningově pracovně hazard a popíjela brandy.“

Carolina se kousla do rtu. „Ano, napsala nám o tom. Nemohla jsem tomu uvěřit.“

„Takové nudné děvče a hazard?“

„Tak jsem to, Anno, nemyslela!“ Ale bylo jasné, že přesně to Carolinu napadlo, protože nevěděla, co na to říct.

„Opravdu nás překvapilo, že se věnujete hazardu, Anno,“ ozval se Welsford. „To není u dam právě obvyklé. Pokud se vám to však zalíbilo, můžeme uspořádat soukromý večírek.“

Anna se nenechala znervóznit. „Hraji jen o čtvrťáky, Welsforde.“

„Ale to je, jako by se nehrálo o nic, drahá.“

„To se mýlíte. Myslím, že jsem vyhrála skoro pět šilinků.“ Carolina se otočila k manželovi. „Myslíš, že by se mi to také líbilo?“ Teatrálně si povzdechl. „Ale budeš hrát jen o čtvrťáky, lásko. Slibuješ?“

„Jistě. Proč bych utrácela sumy peněz, když je můžu utratit za módu? Což mi připomíná“ prudce vyskočila na nohy – „že bychom měli jet co nejrychleji koupit tu hůl.“

Manžel ji stáhl zpátky na pohovku. „Anna musí být po cestě unavená, zlato.“

Carolina se na Annu podívala, jako by sestra měla neštovice. „Jsi unavená?“

Cesta do Londýna jí trvala jen tři hodiny. „Vůbec ne, i když bych si ráda dopila čaj.“

Welsford se zasmál. „Obávané sestry Peckworthovy.“ Pak manželce políbil ruku.

Anna se zájmem sledovala jeho techniku. Zvedl Carolininu buclatou ručku a uctivě se k ní sklonil. Přestože byl jeho polibek lehký, držel manželčinu ruku pevně a Anně neuniklo ani to, že Carolina jeho stisk opětuje.

Uhnula očima a cítila se jaksi nepatřičně. Přepadla ji lehká melancholie. Přistupovala ke svatbě jako k praktické záležitosti, ale v hloubi duši toužila po něčem jiném – přála si, aby pro ni byl manžel vším, aby se stal středem jejího světa, kolem něhož se bude všechno otáčet. A samozřejmě si přála, aby manžel její city opětoval.

„Anno?“

Z myšlenek ji vytrhl švagrův hlas a Anna na něho pohlédla, doufajíc, že nevypadá příliš dojatě.

„Pro začátek by se možná hodil vhodný doprovod,“ řekl. „Nějaký svobodný džentlmen, o kterého je velký zájem.“

De Vere. Zná Welsford de Verea? Chce ho snad pro ni najmout, jako se kdysi najímali milenci? Pak se vzpamatovala. De Vere do světa společenské smetánky nepatří.

Byla však natolik rozrušená, že nemohla najít vhodná slova. „Myslíte, že to je důležité?“

„První dojem je první dojem, drahá. A vhodný džentlmen vzbudí zájem společnosti a vy se díky němu rovněž stanete zajímavou.“

Přes všechny logické důvody nemohla přestat myslet na de Verea. „Koho konkrétně máte na mysli?“

„St. Ravena.“ Carolina vypískla.

Anna překvapeně vykulila oči. Nový vévoda ze St. Ravenu strávil dětství v Lea Parku a pro sourozence Peckworthovy byl skoro jako bratr. „Tris? Vždyť je jako můj bratr!“

„Ale není to bratr,“ namítla Carolina a znovu se jí rozzářily oči. „A jeho doprovod zcela určitě vzbudí zájem.“

„Nerada bych ho obtěžovala…“

Welsford odmítavě mávl rukou. „Nežádáme ho o nic nesplnitelného a podle mého názoru je dlužníkem vaší rodiny. Z toho, co jsem slyšel, jste se o něj postarali, když jeho vlastní rodina selhala.“

„A počkej, Anno, až ho uvidíš,“ dodala Carolina. „Vždycky vypadal dobře, ale teď je to hotový fešák!“

Anna se vyděšeně podívala na Carolinina manžela, ale ten se tvářil pobaveně. „Ubohý chlapík. Je pohledný, mladý, vévoda a ještě navíc svobodný. Po jeho boku, Anno, budete v samém středu pozornosti. Můžete si být jistá, že na vás spočine každé oko.“

„A všichni o tobě budou mluvit,“ dodala Carolina. „Pochopitelně v souvislosti se sňatkem.“

„Jsme jako sourozenci,“ opakovala Anna.

„Ale doopravdy sourozenci nejste a to je podstatné.“

Anna chtěla ještě protestovat, ale pak si vzpomněla na své předsevzetí. Musí se vdát za každou cenu.

„Tak dobře, když s tím bude souhlasit. Nakonec ho mám ráda a je to příjemný společník.“

Welsford se postavil. „Znám se se St. Ravenem dost dobře na to, abych mu vše vyložil. Myslím, že bude souhlasit. Když už pro nic jiného, tak určitě pro zábavu.“

Zavřel za sebou dveře.

Anna se zamračila. „Začíná mě obtěžovat, že jsem zdrojem zábavy znuděných džentlmenů.“

„Jak to myslíš?“

Anna se polekala. Musí si dávat pozor na jazyk a konečně přestat myslet na de Verea. „Vlastně nic. Jen se mi z toho trošičku zatočila hlava. Ta záležitost s Trisem mě zaskočila. Neviděla jsem ho skoro dva roky. Poté co zdědil titul, odcestoval do zahraničí.“

Carolina našpulila rty. „Třeba ho nyní uvidíš jinýma očima. Není to tvůj bratr a představ si, že bys ulovila nejžádanějšího mládence sezóny. Máti by se zbláznila radostí!“

Anna se narovnala. „Ulovila? Chceš říct, že ty jsi Welsforda také ulovila?“

„Ne! Jak to můžeš říct?“

„V tom případě nenaznačuj, že já bych něčeho takového byla schopná.“ Pak se ale zhluboka nadechla. Přece se nebude hádat jako malá holka. „Omlouvám se, Carolino. Jsem z toho všeho trochu nervózní.“

Carolina k ní přispěchala a objala ji. „To je mi líto, drahoušku. Uvidíš, že to bude legrace. Najdeme ti dokonalého manžela. Přesně podle tvých představ.“

Anna jasně viděla, jak její rodina nahání váhavého ženicha do jejích sítí, ale také sestru objala. Carolina měla dobré srdce a myslela to dobře. Všichni to s ní mysleli dobře.

„Doufám, že tě netlačíme někam, kam nechceš, Anno? Vždy jsi byla tak…“

„Tichá,“ doplnila sestru Anna. „Ne, jsem připravená se změnit, a určitě si najdu dobrého manžela. Nejsem si však jistá, zda bude i dokonalý. Možná je čekání na dokonalost důvodem, proč některé dívky zůstanou na ocet a stanou se z nich staré panny.“

„Nesmysl. Nejprve se postaráme o tu hůlku, je pravděpodobné, že ji budou muset vyrobit na objednávku. Hůlky byly módní naposledy za časů našich babiček. A pak probereme tvůj šatník. Ano, já vím, že je dostatečný, ale nezapomeň, že již nechceš splývat s davem.“

„Ano, madam.“

Carolina se usmála, až se jí na tvářích udělaly dolíčky. „Přesně tak. Teď jsem tady paní já. Ještě ti necháme trošku sestřihnout vlasy…“

„A co pár experimentů s líčidly?“

Carolina mírně zrudla a prsty se dotkla obličeje. Pak se ovšem zasmála. „Přiznávám se. A uvidíš, jaká kouzla se s tím dají dělat, aniž by člověk vypadal zmalovaně.“

Rychlým krokem zamířila k psacímu stolku a vytáhla notes. Začala v něm listovat. „Pátek. To znamená, že máme dost času. Tvé vítězné tažení zahájíme v Drury Lane, kde dávají premiéru nové hry Odvážná lady s paní Hardcastleovou v hlavní roli. Má to být komedie. Prý uvidíme ženu v kalhotách a také se tam bude šermovat. Budou tam všichni, co něco znamenají.“

Na chvíli se zadívala do neurčitá. „Poté u nás uspořádáme večírek a všichni ti budou věnovat pozornost.“

Anně vyschlo v ústech. Nejraději by utekla zpátky do Lea Parku. Již se však rozhodla a nic ji nesmí odradit.

„A pochopitelně musí přijít i St. Raven,“ pokračovala Carolina.

„Třeba nebude mít v pátek čas.“

„Tak si ho udělá.“

„Carolino!“

Carolina se ušklíbla. „Jsem slavná lady Welsfordová a každý mě musí poslouchat. Nebyla jsem si s Trisem tak blízká jako ty, ale jsem si jistá, že ti rád pomůže. Stačí, když se s ním jednou objevíš, a všichni muži po tobě budou šílet.“

Znovu se posadila na měkkou pohovku a téměř předla: „Uvidíš, jakou vzbudíme senzaci. Koncem sezóny jsou i nové tváře okoukané a všechny skandály již stokrát proprané. Ty, tvá hůl a St. Raven se stanou hlavním tématem hovoru.“

Anna se natáhla pro konvici a dolila si čaj. Z celého srdce si přála, aby si do něj mohla přilít brandy.
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V pátek večer si Anna musela dát kapku brandy, aby se uklidnila. Již měla i hůl. Firma Wallace a synové ji ochotně prodala výstavní kus, mistrovské dílo vyřezávané ze dřeva tulipánovníku, vykládané stříbrem a perletí. Hůl byla delší, než si Anna představovala – kulatá rukojeť z jantaru, ve kterém byla zalitá moucha, jí sahala až k ramenům ale brzy ocenila její praktický význam. S holí nemusela mít strach, že spadne, mohla chodit rychleji a také vydržela déle stát.

V každém případě si však připadala podobně jako ta ubohá moucha.

Nenápadné saténové šaty barvy slonové kosti, které nosila již v loňském roce, doplnila růžová tylová sukně a celá toaleta byla nově pošitá stříbrnými korálky. Švadlena rovněž podstatně zvětšila výstřih. Anna se vždy domnívala, že nemá příliš velká ňadra, ale když se nyní podívala dolů, překvapeně hleděla na bujné poprsí deroucí se z výstřihu.

Carolinin neodbytný kadeřník jí sestříhal vlasy podél obličeje, což se Anně docela líbilo, ale také trval na přelivu, který její vlasy ještě více zesvětlil. Carolina byla nadšená, ale Anna si pomyslela, že to je až příliš… nápadné.

Zvláště v kombinaci s líčidly, které jí na obličej zručně nanesla Carolinina francouzská komorná.

Ze zrcadla na ni hleděla úplně cizí žena. Hezká žena – to ano, ale tak rozdílná, až Anna dostala strach, že vypadá jako blázen. Carolina jásala, Welsford se o jejím novém vzhledu zmínil pochvalně, ale Anna spoléhala především na St. Ravena. Tris jí řekne pravdu.

Zaslechla hlas a pak rázné kroky v hale. Za okamžik se otevřely dveře a do místnosti vstoupil Tris – byl to starý známý Tris, ale vypadal důstojněji, jak se ostatně na vévodu slušelo. Musel na rok odjet, aby si zvykl na titul, který zdědil? Nemělo to nic společného s jeho vzhledem, i když byl ještě atraktivnější než předtím, ani za to nemohly elegantní večerní šaty. Annu napadlo, že to byl jednoduše způsob, jakým zaujímal místo v prostoru.

Jako by mu všechen patřil.

Nejraději by se stala neviditelnou, ale Tris se na ni podíval a usmál se tak mile, že si Anna okamžitě přestala dělat obavy.

„Anno.“ Se zájmem v očích si ji prohlížel. „To se podívejme! Kam se poděla má malá Myška? Londýn ti bude ležet u nohou.“

Myslel to vážně. Byla si jistá, že to myslí vážně, a okamžitě se jí ulevilo. Vztáhla k němu ruce. „Jako již leží u vašich, vévodo.“

Tris se zasmál. „Bohužel. Kdybych mohl změnit svůj vzhled a zmírnit zájem, který má přítomnost vyvolává, rád bych to udělal, ale obávám se, že ani barchetový kabát a plešatá hlava by nikoho neodradily.“

„Obávám se, že ne, protože i tak bys vypadal báječně.“

„A navíc jsem vévoda.“ Smutně se usmál, jako by se již smířil s osudem. Anna si okamžitě vzpomněla, proč ho měla vždy tolik ráda.

Jeho rodiče zemřeli, když mu bylo čtrnáct. Byl synovcem a dědicem vévody ze St. Ravenu, ale vévodkyně ho nesnášela, protože sama zklamala a neporodila manželovi syna. A tak se Tris nastěhoval do Lea Parku, kde se ho ujali Annini dobrosrdeční rodiče. Měl se u nich seznámit se životem vévodské rodiny a naučit se vše potřebné.

„Děkuji za pomoc,“ řekla.

„To nestojí za řeč. Víš, že udělám, co ti uvidím na očích, Myško.“ Znovu se na ni pozorně podíval. „Musím ti říkat Myško. Jsem si však jistý, že někde na světě existují i atraktivní myši.“

„Ty by dlouho nepřežily. Myši musí být nenápadné, chtějí-li přežít.“ Vedla ho k pohovce a posadili se. „Ale já si pochopitelně přeji, aby mě někdo ulovil.“

„Nesmysl. To ty jsi lovec, ne oběť.“

„Myš na lovu?“

„Vidíš, jak jsi originální.“

Anna se již trošku uklidnila. Byl to Tris, její přítel, a pobyt v cizině na tom nic nezměnil. Byl sice o pět let starší než Anna, ale když po smrti rodičů přišel do Lea Parku, spřátelil se právě s ní. Možná právě proto, že Anna byla tichá a navíc tělesně postižená.

St. Raven určitě naháněl mnoha lidem strach, ale Anně ne. V jeho očích se viděla jako hezká, sebevědomá Anna, která se však v mnohém podobala Anně ze starých časů.

Večeřeli pouze ve čtyřech, takže u stolu panovala domácí atmosféra. Do divadla se vydali v dobré náladě a dorazili právě včas, aby mohli zhlédnout zlatý hřeb programu, novou hru. Anna téměř zapomněla na důležitost dnešního večera, ale jen do chvíle, než vystoupila z kočáru do davu vybraně oděných lidí, kteří se všichni najednou snažili vtlačit do budovy.

Musela se opřít o hůl a všimla si, že se několik lidí zastavilo a zvědavě si začalo jejich společnost prohlížet. Nemohli si nevšimnout Caroliny a Welsforda, takže museli poznat i ji. Pak se podívali na St. Ravena a začali si šeptat.

Už to začalo.

Tris jí stiskl ruku.

Vykouzlila na tváři oslnivý úsměv. „Děkuji. Nevím, co bych si bez tebe počala.“

„Vzpomeň si, co jsi cítila, když jsi poprvé seděla na koni.“ To Tris ji donutil, aby začala jezdit na koni. Tvrdil jí, že se tak stane pohyblivější, a nedal jí pokoj, dokud ji nepřesvědčil. „Měla jsem strach,“ řekla. „Ale nakonec jsi byla úspěšná.“

Znovu se usmála a pohledy okolostojících téměř nevnímala. „Děkuji ti.“

„Rádo se stalo. Jsi vynikající obrana proti neodbytným lovkyním. Kvůli nim by se člověk raději stal poustevníkem.“

Anna si povzdechla. „Není nad klidný život, nemyslíš?“

„Tobě se tady nelíbí, Myško? Mám tě posadit zpátky do kočáru a odvézt do Lea Parku?“

Věděla, že to myslí vážně. „Kéž by to bylo možné, Trisi, ale jsem rozhodnutá vstoupit do jámy lvové.“

„Tvá rodina ti může přivést vhodné ctitele na venkov.“

„Už to zkusili.“

Překvapeně se na ni podíval, což znamenalo, že nemá tušení o Middlethorpeovi a Wyvernovi. To Annu uklidnilo. Aspoň že se o tom ve městě nemluví. Nyní si přála, aby se o tom vůbec nezmínila. Teď nebyla nejlepší doba na vysvětlování.

„Nebyli pro mě vhodní. Musím si vybrat sama. Ve společnosti určitě existuje aspoň jeden muž, kterého bych mohla milovat a který by mohl milovat mě.“

„Obávám se, že jen stěží najdeš muže, který si tě zaslouží.“

„Zdá se, že jsem vybíravá.“

„Máš na to nárok. Jsi princezna.“

„Chráněná mocnými zdmi?“

Vypadal zmateně, ale Anna mu nehodlala nic objasňovat. Musí de Verea pustit z hlavy. Někdo vzadu do nich začal tlačit, zatímco muž před nimi zpomalil. Tris se zachoval jako správný doprovod a zaštítil ji vlastním tělem.

Usmála se na něho. „Někdo mi naznačil, že se mě nápadníci bojí, protože jsem vévodova dcera. A navíc se prý chovám tak, abych je spolehlivě odradila.“

„Pokud se muž nechá tak snadno odradit, pak si tě nezaslouží.“

„Ale co když hrdinové neexistují a nenajde se nikdo, kdo by se odvážil na mě zaútočit?“

Jeho oči vypadaly nebezpečně. „Jestli na tebe někdo zaútočí, Myško, můžeš si být jistá, že se tvým manželem nestane. Zabiji ho.“

Kristepane. „Trisi, nepřeji si, abys vyvolával nějaké spory.“

„Pokud mě někdo vyprovokuje, tak to udělám.“

„Nějaké problémy?“ ozvala se z druhé strany Carolina. „Anno, jsi v pořádku? Je tu strašný nával, nikdo si nechce nechat ujít premiéru.“

Začala vyprávět strašidelný příběh o panice na přeplněném schodišti, která skončila četnými zraněními. Některé dámy prý téměř přišly o šaty a jejich těla byla vystavena pohledům ostatních. Anna musela neustále myslet na Trisova slova. Odjakživa měl v sobě duši válečníka, a kdyby to bylo nutné, neváhal by i zabít.

Vzpomněla si, jak napadl podsaditého farmáře, který bil komornou kvůli nějaké hlouposti. Tris skončil s modrým okem a nalomenými žebry, ale farmář také nevyvázl se zdravou kůží. Anna si pamatovala, jak Tris trval na tom, aby ten muž nebyl potrestán za to, že zaútočil na člena vévodské rodiny, ale jen za to, že tělesně napadl služebnou.

Svým způsobem to od něho bylo šlechetné, ale Anna nepotřebovala rytíře, jenž útočí na každého horlivějšího nápadníka.

Nebo poněkud drzejšího.

Při představě, že by se Tris a de Vere setkali, jí vstávaly vlasy na hlavě. Svým způsobem si byli podobní a mohli by jeden druhého roztrhat na kusy. Hlučný dav Annu ještě více znervóznil. Kdyby se mohla otočit a utéct, asi by se o to pokusila…

Najednou se před ní otevřely dveře. Konečně byli na místě.

Zaútočily na ni další zvuky a vibrace – štěbetající, urození návštěvníci divadla. Z pachu potu, vůně parfémů, hořících svíček a pomerančů sejí zvedal žaludek. Ostatní se drželi za ní a čekali, až vstoupí do lože jako první.

„Vzhůru do jámy lvové.“ Tris ji chytil za paži a postrčil dopředu.

Anna se zhluboka nadechla a vstoupila dovnitř. Se vztyčenou hlavou začala sestupovat do první řady, kde na ni a na její doprovod, všichni nejlépe uvidí.

V divadle již byla mnohokrát, ale nikdy její přítomnost nevyvolala sebemenší zájem. Nyní se všichni otáčeli, a dokonce se na chvíli rozhostilo ticho, následované vzrušeným šepotem. Anna se pokusila o úsměv, podala hůl Trisovi, který ji předal Filipovi, a pomalu se posadila na své místo.

Přestože si byla vědoma zvědavých pohledů, podařilo se jí uvolnit. Nejhorší měla za sebou a jako obvykle to nebylo tak obtížné, jak se obávala. Podívala se na Trise, který se na ni usmál a pohodlně se usadil po jejím boku. Jako by jí chtěl naznačit, že zábava začíná.

A ke svému překvapení se Anna opravdu bavit začala. Celý ten rozruch vyvolala jen skutečnost, že lady Anna Peckworthová, jež poněkud vylepšila svůj vzhled a začala nosit ozdobnou hůl, přišla do divadla zavěšená do vévody ze St. Ravenu.

Tris na ni lišácky zamrkal a uchopil její ruku do své. „Pokud to má za něco stát, musíme spolu začít flirtovat.“ Políbil ji přesně tak, jak podle de Verea líbají muži, kteří vědí, co se ženám líbí.

Šum ještě zesílil.

Anna mu nenápadně vytrhla ruku. „Ty jeden ničemo. Za chvíli budou všichni tvrdit, že jsme zasnoubeni a nejpozději zítra máme svatbu.“

„A to by se ti nelíbilo?“

Anna překvapeně zamrkala. „Měla bych tě vzít za slovo a pořádně tě vystrašit.“

„Kdyby přišlo na blufování, Myško, kdo myslíš, že by vyhrál?“

„Ty, a to je jeden z důvodů, proč se my dva nemůžeme vzít.“

„Jaké jsou ty další důvody?“

Snažil se ji zabavit, aby zapomněla na ostatní, a prozatím se mu to dařilo. Přesto však měla obavy, jestli tu svou podivnou otázku přece jen nemyslel vážně. Je možné, že by se vévoda chtěl zbavit pocitu štvané zvěře a oženit se s kamarádkou z mládí?

„Nikdy bychom se nemohli doopravdy zamilovat, Trisi, a mám podezření, že ty potřebuješ šílenou vášeň, abys začal brát manželství vážně.“

„To ty také.“

„Kdepak. Jediné, po čem toužím, je klidný život na venkově.“

„Myška se rozhodla, že se stane kravičkou?“

Anna se na něho ušklíbla. „Myška si chce najít myšáka a založit s ním klidné hnízdo. Pokud mi slíbíš, že mi nebudeš dohazovat dobrodruhy, já ti slíbím, že s tebou nebudu probírat tvé intimní vztahy.“

„Doufám, že o mých intimních vztazích nic nevíš.“ Tris se již zase usmíval. „A co se týče dobrodruhů, domnívám se, že nemáš dostatek zkušeností, abys věděla, co vlastně chceš.“

„Moc zkušeností nemám, ale ani po nich netoužím. Opravdu toužím po klidném životě na venkově.“ Najednou ji něco napadlo a rychle dodala: „Vlastně by se mi tvá špatná pověst mohla hodit.“

Překvapeně zvedl obočí. „Příležitostné pobavení, když bude nudný pan manžel na cestách?“

Plácla ho vějířem po ruce. „Nebuď směšný. Mluvila jsem o tvé pověsti, ne o tvých dovednostech.“

„A co vlastně víš o mých dovednostech, Myško?“

Anna cítila, jak rudne. „Raději už toho nechej. Jediné, co po tobě chci, je, abys mě varoval v případě, že si nevyberu dobře.“

„Mluvíme stále o dovednostech? Většinou nesleduji ostatní džentlmeny v akci.“

Málem ho požádala o vysvětlení, ale rychle se vzpamatovala. Utahoval si z ní, a tak ho nechtěla ještě více povzbuzovat.

„Předpokládám, že v hernách ostatní džentlmeny pozoruješ, a přesně to jsem měla na mysli. Nerada bych se provdala za někoho, kdo by mohl ohrozit klidný život můj i mých dětí jen pro vzrušení ze hry. Takže kdyby se mi někdo takový dvořil, dej mi vědět.“

„Můžeš se na mě spolehnout. Jen doufám, že se mě zeptáš na můj úsudek dříve, než se po hlavě vrhneš do dobrodružství.“

Anna se zasmála. „Už jsem se někdy do něčeho vrhala po hlavě?“

„Zdá se mi, že vedle mě sedí nová nebezpečná Myška. Ale rád ti pomůžu. Budeme však potřebovat tajný kód. Když řeknu myši, Myško, dej si pozor.“

„Myši?“

„A krysy, když bude ten chlap doslova příšerný.“

„Budeme vypadat jako blázni, když budeme mluvit o krysách a myších.“

„Jako vévoda a vévodova dcera se klidně můžeme chovat jako blázni, kdy se nám zachce. Vlastně teď mě napadá, že bychom měli nějak rozlišit prostopášníky a karbaníky. Předpokládám, že těm druhým se chceš vyhnout v každém případě.“

„Těm prvním taky!“

„Výborně! Takže pro hráče to budou čtvrťáky.“

„Čtvrťáky?“ Šokovaná Anna na něho pohlédla. Že by se snad Carolina zmínila o večeru v domě Benningových? Je možné, že to ví více lidí?

„Čtvrťáky. Nerad bych ti pokazil známost nějakým náhodně vyřčeným slovem, a už si ani nepamatuji, kdy jsem naposledy mluvil o čtvrťácích. Myši a krysy zůstávají pro prostopášníky.“

Anna se uklidnila. Vlastně o nic nejde. Celý svět se může klidně dozvědět, že hrála hazard o čtvrťáky ve společnosti svého bratra a švagra. To ten třetí muž na ni působil stejně jako kopřiva. Při pouhé myšlence na něho se okamžitě osypala, což bylo směšné.

„A co nuly?“ zeptala se bezvýrazně.

Nechápavě na ni pohlédl. „Ty snad poznáš sama.“

K Annině velké úlevě se zvedla opona a objevil se salon v bohatém domě. Hra začala.

Vstoupila lady Rosalinda, kterou hrála známá kráska paní Hardcastleová, a stěžovala si komorné na svého poručníka, jenž ji nutil, aby se provdala za starého, avšak majetného muže, zatímco ona toužila po pohledném mladíkovi.

Na pódium vyšel strýc s přísně vyhlížejícím starším mužem. Pak se objevila vdaná sestřenka a Rosalindina babička a obě dívce doporučovaly, aby si našla mladého ženicha. Dědička postaršího nápadníka odmítla. Strýc zuřil, ale vydal se hledat dalšího zájemce.

Sestřenka pozvala sira Mirabela Preena, elegantního, hezkého mladíka, ten se však zajímal více o svůj odraz v zrcadle, a tak ho Rosalinda rovněž odmítla.

Strýc se vrátil a tentokrát s sebou přivedl lorda, ten však hned začal Rosalindu poučovat, jaké bude mít jako příští lady Mountaugustinová povinnosti, mezi kterými byla neutuchající vděčnost za to, že se s ní oženil. Rosalinda ho poslala pryč.

Rosalindiny postřehy byly zajímavé a zábavné, podobně jako poznámky její babičky.

Anna se naklonila k Trisovi. „Nepřipomíná ti ta babička vévodkyni vdovu?“

„Máš naprostou pravdu! Dokonce je podobně nalíčená a používá stejné výrazy. Když někdy promluvila, i my, hoši, jsme se červenali.“

Pak přijel další nápadník, kterého Rosalindě dohodila sestřenka – kapitán Jeremy Goodman v červené uniformě.

Babička se otočila k lady Rosalindě a hlasitě zašeptala, aby to všichni slyšeli. „To je fešák, drahoušku. Podívej se na ta ramena a lýtka. Mimochodem ani stehna nemá špatná.“

Rosalinda si přitiskla dlaně na tváře, ale pak začala s mladíkem flirtovat a nakonec se obrátila k publiku. „Dámy, naslouchejte svým babičkám. Opravdu si myslím, že to je dokonalý manžel pro mě. Je mladý, odvážný a čestný. A málem bych zapomněla na ta jeho stehna!“

Diváci se rozesmáli a začali tleskat. Opona šla dolů a Annu napadlo, že nejhlasitěji se smějí právě ženy.

„Mám si vybírat manžela podle jeho stehen?“ zamumlala.

Tris se k ní naklonil. „Netušil jsem, že jsi tak prudérní.“

„Nejsem prudérní, ale… copak sis toho nevšiml? Ta hra je především o trojici žen, které hodnotí nápadníky převážně podle jejich vzhledu.“

Zasmál se. „A co je na tom špatného? Muži to dělají pořád.“

Carolina a Welsford vstali a zamířili k východu, a Tris nabídl Anně rámě. „Musím se přiznat, že tu hru chápu spíše jako návod, jak u ženy neuspět. Možná bych se měl začít častěji prohlížet v zrcadle nebo dávat dámám přednášky o jejich budoucích povinnostech.“

Anna se zastavila a pozorně si ho prohlédla od hlavy k patě. „Ach pane, vaše stehna!“

„Ty jsi ale potvůrka.

„Tamhle je Uffham!“

Anna se otočila, aby se podívala, kam Carolina ukazuje – dolů do přeplněného jeviště. A opravdu! Bratr právě objímal rozesmátou prodavačku pomerančů a Race de Vere flirtoval s její kolegyní. Anně se na okamžik zastavilo srdce, ale pak to, co viděla, brala jako varování.

Všechny ženy mu nadbíhaly, dokonce i prodavačky pomerančů.

„Uffham musí přijít za námi nahoru,“ prohlásila Carolina a rozběhla se dolů, aby na bratra zavolala.

Welsford ji zadržel. „Pošli za ním Filipa, drahá.“

Carolina si vzpomněla, že je vážená vdaná žena, a přikázala lokaji, aby za Uffhamem zašel. „Filipe, řekni lordu Uffhamovi, že si přeji, aby nás následoval do lóže, odkud může sledovat zbytek hry. Vyřiď mu, že na tom trvám. Je sice bratr, ale Anně jeho přítomnost pomůže.“

„Mně úplně stačí St. Raven,“ namítla Anna.

„Vznešených svobodných mladíků není nikdy dost,“ prohlásila Carolina, zavěsila se do manžela a vyšla ven z lóže.

Anna a Tris se na sebe usmáli. „Jednou z ní bude nesnesitelně namyšlená dáma.“

„To si nemyslím. Bude jako vévodkyně vdova, která terorizovala všechny kolem sebe.“

Procházeli se mezi elitou a vzpomínali na staré časy, ale Anna se nedokázala soustředit na nic jiného než na možné setkání s Racem de Vere.

Provokoval ji, líbal ji a říkal nevhodné věci. Pak ji navíc polonahý políbil na chodbě. Jeho polibky v ní probudily celou směs pocitů, dokonce i touhu, ale on pak odjel bez slůvka rozloučení.

Je to darebák, připomněla si. Sám se přiznal, že všem leze na nervy. Prostě se jen během nudné venkovské návštěvy potřeboval pobavit. Byla pro něho takový slaměný košíček na bonbony!

Ten košíček nyní ležel na Annině toaletním stolku a byly v něm sponky do vlasů a jeden slonovinový žeton. Ty nevinné věci jí najednou připadaly nebezpečné. Díky bohu, že je zavěšená do nejžádanějšího mládence z celé Anglie.

Zřejmě stiskla jeho paži o trochu silněji, protože se k ní Tris otočil. „Jsi v pořádku?“

Hrdě zvedla bradu a zářivě se usmála na procházející Greshamovy. „Ano, jistě. Jen jsem ještě trošku nervózní. Nezapomeň, že je to můj první večer.“

„Mohl bych něco říct, ale ušetřím tě toho.“

„To jsem moc ráda.“

Anna spatřila přicházejícího Uffhama. Byl vysoký a dav mu sám uhýbal z cesty. Neměl ještě Trisovu vévodskou vznešenost, ale byl si vědom vlastní důležitosti a většina lidí mu šla instinktivně z cesty. De Vere byl pochopitelně s ním a Anna si uvědomila, že rovněž působí velice důstojně. Neměla však čas nad tím déle hloubat.
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„Carrie,“ protestoval Uffham, „tam dole je mnohem větší legrace.“

„Chci, abys byl nahoře,“ řekla Carolina. „A neříkej mi Carrie!“

„Frannie, Annie, Carrie, Marrie a Lizzie.“

„Jak myslíš,“ zašeptala Carolina, „Trdlo!“

„Děti, děti,“ zamumlal Welsford. „Jsme tady, abychom Anně pomohli, ne aby se za nás musela stydět.“

Podrážděný Uffham se otočil k Anně. Pak se však usmál. „Jsi kus, Annie. Jak ses tak rychle dokázala změnit?“

„Uffhame,“ okřikl ho Tris tiše, ale téměř stejně rozzlobeně jako Carolina.

Uffham se zarazil „Co je?“

Anna si uvědomila, že je bratr opilý. Nebylo to nic vážného, ale mohl dělat problémy. Proč ho musela Carolina zvát nahoru?

Naštěstí pochopil Trisovo varování. „No jo. Rád tě zase vidím, Trisi. Vlastně bych ti měl asi říkat St. Ravene, když jsi teď ten vévoda. Nemůžeme zůstat navždy chlapci.“

„Někteří z nás po tom ani netouží.“

Uffham obrátil oči v sloup. „Ušetři mě kázání. Jsi stejný jako de Vere. A kde sakra je? Hej, de Vere, pojďte sem. Musíte vidět moji sestru Annu v novém peří.“

De Vere ho poslechl. „Skoro byste mohla létat, lady Anno. Ale nezapomínejte, co se stalo Ikarovi.“

Co vlastně očekávala? Laskavá slova, či dokonce potlačované vášně?

„Naznačujete snad, že mířím příliš vysoko, pane de Vere?“

De Vere se zatvářil pobaveně. „Ne dokud žijete s bohy ve vévodském přepychu, lady Anno.“

„Máte obavy,“ vmísil se do rozhovoru Tris, „že dámě, jež se pohybuje ve společnosti vévodů a budoucích vévodů, hrozí pád?“

Anně se jeho tón vůbec nelíbil. Uffham zmizel, aniž by svého přítele představil, a tak se toho Anna musela ujmout sama.

De Vere se uklonil jako uctivý sluha a zamumlal: „Vaše milosti. Ikarovi nehrozilo žádné nebezpečí, dokud se nepokusil uletět z vězení.“

Čert aby ho vzal. Uctivé oslovení Vaše milosti bylo v rozporu s jeho chováním a mohlo se stát, že Trise vyprovokuje k neuváženému činu.

„Vy se domníváte, že lady Anna je uvězněná?“ Trisův hlas zněl chladně.

„Domnívám se, že lady Anna by si jen měla rozmyslet, kam chce letět, Vaše milosti. Ale ostatně to my všichni.“

„Pan de Vere byl ještě donedávna v armádě, St. Ravene,“ přerušila je Anna.

„Bojoval jste u Waterloo?“ zajímal se Tris a mírně roztál. „Ne, Vaše milosti.“

De Vere nehnul ani brvou, ale Annu napadlo, jak moc tu otázku musí nenávidět.

„Pan de Vere byl převelen do Ameriky. Považuji to za nefér, že tyto regimenty nedostaly žádnou medaili jen kvůli tomu, že jim utekla poslední bitva, když předtím tolik let bojovaly ve Španělsku a Portugalsku.“

„Každopádně je to k vzteku. A jaké jsou vaše plány do budoucna, pane?“

„Ještě jsem se nerozhodl, Vaše milosti.“

„Manželství?“

„Jedině kdybych našel nějakou velice bohatou dámu, Vaše milosti.“

„Aha.“ Tris se zatvářil povýšeně. „Rozhodl jste se přijít k bohatství sňatkem, místo abyste ho získal vlastními silami?“

De Vere zvedl obočí. „Někteří lidé by namítli, že po sedmi letech v armádě má člověk nárok na jisté výhody. A připadá mi nevděčné, když ti, kdo zůstali doma, mu v tom ještě brání.“

Anna by ho nejraději kopla. Nevědomky se dotkl Trisova citlivého místa. Tris usiloval o důstojnickou pozici v armádě, ale jako jedinému dědici mu to nebylo umožněno.

„To záleží,“ pokračoval Tris, „jaké výhody máte na mysli. Armáda nemůže pustošit sama sebe.“

„To máte naprostou pravdu, Vaše milosti. Zní to jako incest.“

„Lady Anna a já nejsme příbuzní.“

„Tvrdil jsem snad opak?“

Co to má znamenat? Anna musela zasáhnout. „St. Raven a já jsme jako bratr a sestra, pane de Vere, i když pokrevně spřízněni nejsme.“

„A jako bratr,“ cedil Tris mezi zuby, „ji budu chránit až do smrti.“

Naštěstí se k nim právě přitočila Carolina. „Uffham si sedne k nám do lóže, pane de Vere, aby ještě zdůraznil Annino postavení.“

Nebyla to informace. To byl rozkaz.

De Vere se otočil ke Carolině, jako by právě vypukla válka. „A jste si jistá, že to udělá, lady Welsfordová?“

Jeho otázka měla varovný tón. Carolina tomu však nevěnovala nejmenší pozornost. „Postarejte se, aby to udělal, pane de Vere.“

Anna využila příležitosti a zmizela s Trisem v davu. „De Vere by všechny Peckworthovy nejraději zaškrtil.“

„Snaží se být… užitečný.“

Anna se na něho zamračila. „Víš na něho něco, čím by se nerad chlubil?“

„Ne. Proč? Uchází se snad o tebe?“

„De Vere?“ Zněl její smích nepřesvědčivě? „Samozřejmě že ne. Ale ty ses choval tak odměřeně.“

„Uffhamovi přátelé ve mně většinou nevzbuzují důvěru, i když tvůj bratr o de Vereovi řekl, že mu často dává kázání, takže asi nebude tak špatný.“

Podívala se na něho. „Žádné myši, krysy ani čtvrťáky?“

„Vždyť toho chlapa vůbec neznám. Možná kdyby mi řekl své pravé jméno.“ Choval se povýšeně, což vůbec neodpovídalo jeho povaze. „To je jeho pravé jméno.“

Pohlédl na ni. „De Vere? Ale no tak, Anno. Každý pravý de Vere by se pokusil získat titul hraběte z Oxfordu, což by mohlo být opravdu zajímavé.“

Na chvíli se zastavili, aby si vyměnili pár zdvořilostních frází s Harrowingovými. Když se dali opět do pohybu, Anna řekla: „Přísahal, že se jmenuje de Vere, stejně jako jeho otec, a nemyslím si, že mi lhal. Možná je levoboček. Nelíbí se mi, že Uffham a Carolina se k němu chovají jako ke sluhovi.“

„Baví Uffhama, stará se o něho a na oplátku má zdarma ubytování, stravu a může se s Uffhamem účastnit společenských akcí. Tak jak bys mu chtěla říkat? Nějak nápadně ho bráníš, Myško.“

Zatímco se snažila vymyslet vhodnou odpověď, omylem se usmála na protijdoucí Marshboroughovy a věnovala jim tak jedinečnou příležitost vyměnit si pár zdvořilostních frází se samotným vévodou. Aspoň budou mít o čem povídat vnukům.

Celý život ji obklopovala aura vysoce postavené šlechtičny, ale až nyní si to začala uvědomovat. Nelíbilo se jí, jak všichni de Verea okamžitě považují za nulu, zatímco Uffhamovi se každý uctivě klaní. Tak to ale v jejím světě chodí. Z Uffhama se jednou stane mocný vévoda z Arranu a z de Verea…, co bude z de Verea?

De Vere zůstane nulou.

To už by stačilo. Zapomínala na hlavní důvod své přítomnosti – chce se přece seznámit s hezkým šlechticem. Rozhlédla se kolem sebe a spatřila hraběnku z Flawboroughu, oděnou do bronzové toalety doplněné vysokým turbanem, která se prodírala davem se synem v závěsu.

Byl to mladší syn, ale Anna potřebovala získat zkušenosti, a tak se na pana Pitt-Meadowinga usmála. Brzy svého činu litovala. Vždycky jí připadal nudný a po několika minutách bylo zřejmé, že se nezměnil. Totéž by mohla říct o lordu Marlowovi, lordu Gillmottovi i siru Shaftesburym Drumovi.

Zatímco poslouchala, jak sir Shaftesbury hovoří s Trisem o technickém řešení kočárových kol, pochopila, proč se Tris choval k de Vereovi tak odměřeně. Považoval ho za lovce věna.

Jak absurdní. Vůbec se ji nesnažil ulovit. Bude to muset uvést na pravou míru.

Annu napadlo, že ani ostatní přítomní muži nemohou být považováni za lovce věna, protože bohatá byla vždycky a oni ji až do dnešního večera ignorovali. Nyní jevili zájem, ale Anna měla dojem, že se o ni měli zajímat dříve a vyhledat ji na její venkovské samotě. Ta nová Anna, které tolik lichotili, byla tatáž osoba jako předtím, jen trošku přitažlivější.

Připomněla si, že se v minulosti úmyslně stahovala do ústraní. A jak to říkala Carolina? Úmyslně se snažila vypadat co nejméně nápadně. A navíc, jak poznamenal de Vere, projevovala nezájem. Nyní sice zářila jako hvězda, ale nebyla si jistá, zda dostatečně projevuje zájem. Jak by také mohla, když ji zatím nikdo nezaujal?

Ale přesto se musí vdát.

Sira Shaftesburyho si ovšem zcela určitě nevezme. Až na pár přihlouplých lichotek ji ignoroval a dával přednost mužským řečem. Problém vyřešil Tris, který poznamenal: „Co se kočárů týče, nejdůležitější je, Drume, aby člověk dovnitř nepustil krysy.“

„Krysy, St. Ravene? Obtěžují vás, je to tak?“

„Pořád, sire, pořád.“

Anna zadržovala smích, zatímco se přesunuli k další skupince lidí. A celá přestávka pokračovala v podobném duchu. Někdy se Tris zmínil o krysách, někdy o myších nebo o čtvrťácích. Někdy také neřekl nic. Teď však Annu nezajímali ani nevinní mladíci. Ulevilo se jí, když nastal čas vrátit se do lóže, ale hned jak vstoupila dovnitř, prudce se zarazila.

Během prvního jednání seděla s Trisem v první řadě a za nimi byla Carolina a Welsford. Nyní k jejich židlím přidali další dvě, každou na jednu stranu. Carolina zřejmě trvala na tom, aby Uffham seděl v první řadě. Bezpochyby chtěla, aby si všichni uvědomili, že Anna je sestra budoucího vévody. Jako by o tom někdo pochyboval.

Mohla by si sednout na některou z krajních židlí. Tris by se posadil vedle ní a byla by v bezpečí. Hůře by však viděla na jeviště a někdo by se nad jejím rozhodnutím mohl pozastavit. Tris už tak jako tak nabyl podezření.

Anně tedy nezbývalo nic jiného než se posadit na své místo s Trisem po pravici a doufat, že Carolina posadí Uffhama po jejím druhém boku.

Uffham si však vybral místo vedle Trise. „Musím s tebou mluvit…“

Anna si povzdechla a otočila se k Raceovi de Vere, sedícímu po její levici.

Podezíravě si ji prohlížel. Panebože, snad si nemyslí, že to ona zařídila, aby seděl vedle ní? Nejraději by Carolinu zaškrtila.

Rozevřela vějíř a snažila se tvářit znuděně. „Co říkáte na hru, pane de Vere?“

„Provokativní kus, lady Anno, ani bych se nedivil, kdyby autorem byla žena.“

Překvapeně na něho pohlédla. „Spisovatelka?“

„Proč ne? Mimochodem, očekávám další provokativní narážky na mužské pohlaví. Možná jste si nevšimla, ale po prvním dějství pár pobouřených džentlmenů opustilo divadlo.“

Anna se rozhlédla a opravdu si všimla několika prázdných lóží, nebylo jich však mnoho. Ostatní diváci se již nemohli dočkat pokračování.

Anna rovněž cítila napětí. Bylo to neuvěřitelné, ale v de Vereově přítomnosti vždy znervózněla.

Pak si všimla dalšího nebezpečí. Mezi de Verem a Trisem panovalo nepříjemné napětí. Již dříve ji napadlo, že kdyby se ti dva potkali, mohlo by to skončit špatně. Bohužel měla pravdu. Vlastně se jí ulevilo, když se konečně zvedla opona.

Lady Rosalinda se právě přela se svým strýcem a hlasitě mu oznamovala, že si vezme svého Jeremyho.

„Nemá ani vindru, ty hloupá huso!“

„Dostává od armády plat.“

„Z armádního platu žádný důstojník nevyžije, nemluvě o tom, že by měl ještě uživit svou ženu. Je to žebrák.“

„Ale já budu bohatá, strýci. Až se vdám, dostanu celé jmění.“

„A právě proto se musíš provdat za střízlivého, staršího muže, ty hlupačko.“

„Právě proto si můžu vzít, koho budu chtít, ty starý otravo!“

Strýc ji začal honit s holí v ruce a chvíli běhali kolem nábytku, až se muž svalil na pohovku a hlasitě lapal po dechu. Stěžoval si, že ho brzy přivede do hrobu.

Anna sledovala dění na jevišti a nemohla si nevšimnout jisté podobnosti s hlavní hrdinkou. Také měla velké věno a v podstatě se mohla provdat za kohokoliv. Kdyby byla odvážná lady…

Nenápadně se podívala na de Verea…

A přistihla ho, jak ji pozoruje.

Nadzvedl obočí. Rychle se podívala zpátky na jeviště a cítila, jak rudne. K čertu s tím chlapíkem. Nejraději by ho shodila z balkonu dolů do hlediště. Koneckonců tam je jeho místo!

Ach bože! Proč v ní jeho přítomnost vyvolává tak šílené myšlenky?

Rosalinda se nehodlala vzdát svého přitažlivého kapitána a rozhodla se, že ho dostane i přes strýcův odpor. Vdaná sestřenka jí radila, aby byla opatrná a nikam nespěchala. Doporučila jí, aby se poohlédla po aristokratickém manželovi, ale babička naléhala, aby neváhala a vdala se za hezkého mladíka.

„Otevři náruč budoucnosti, drahoušku. A obejmi Jeremyho stehna v manželské posteli!“

Publikum zaburácelo smíchem.

Anna přemýšlela o stehnech.

Trisova stehna si prohlížela klidně a necítila přitom žádné vzrušení. Pak si vzpomněla, jak u krbu nenápadně zírala na de Vereova stehna a jak se tehdy celá roztřásla.

Opatrně pohlédla vedle sebe. De Vere sledoval hru a usmíval se při rozhovoru tří přítomných žen.

Podívala se mu na nohy.

V divadle však panovalo šero a navíc měl de Vere ěerné kalhoty, takže nic neviděla.

A vůbec, jak se to proboha chová?

Upřela oči zpátky na jeviště, kde právě Rosalinda diskutovala s diváky.

„Vdej se za peníze,“ volal ženský hlas. „Peníze vydrží déle než svalnatá stehna!“

„Zbytečné obavy,“ odvětila dědička. „Osobně se postarám, aby zůstala silná a vypracovaná!“

„Jste hloupá husa, mladá dámo,“ ozval se z lóže starší mužský hlas. Byl to hrabě z Brassinghamu, známý chlípník. „Poslechněte svého poručníka.“

„Ale pane,“ namítla Rosalinda a zvedla hlavu, „postarší poručníci vždy chtějí, aby se mladé dámy provdaly za muže jejich věku. Možná hledají způsob, jak popřít vrásčité obličeje, které na ně hledí ze zrcadel.“

Annu napadlo, že starý vrásčitý milovník musí soptit vzteky. Hrabě se postavil a společně se svým doprovodem vypochodoval z lóže.

„Tenhle zřejmě pohled do zrcadla vůbec nesnese,“ poznamenala herečka a odměnou jí byl hlasitý smích obecenstva.

„Kristepane, ta žena skončí ve vězení,“ řekla Anna.

„O tom pochybuji,“ odvětil de Vere. „Má velice vlivné přátele.“

„Koho?“

Podíval se na ni. „Říkají si Společenstvo rebelů.“

„Znám je. Lord Amleigh je jedním z nich. Je její přítel?“ Tak nejenom dáma z Devonu, ale i krásná herečka…

„Vlastně je to přítelkyně majora Beaumonta, ale její nedotknutelnost je v rukou markýze z Ardenu. Kdysi si byli velice blízcí – to bylo pochopitelně ještě před jeho svatbou.“

Annu napadlo, že de Vere je jediný člověk, který se s ní kdy bavil o milenkách. Dokonce ani Tris se neodvážil.

Znovu se zadívala na energickou herečku. „To jsem ráda.“

Rozhovor s diváky pokračoval.

„Staří manželé dříve umírají,“ vykřikla jakási žena. „Vezměte si starce nad hrobem.“

„Ale všimla jste si někdy, jak pomalu čas ubíhá, když se člověk nudí? Rok se starcem může trvat celou věčnost a možná bych se unudila k smrti!“

„Přesně tak,“ zamumlal Tris. „Hlavně si neber žádného nudného panáka, Myško.“

„Myško?“ De Vere se na ně překvapeně podíval. „Přezdívka z dětství,“ vysvětlovala Anna.

„Aha. Jen doufám, že si Jeho milost uvědomuje, že již nejste dítě, lady Anno.“

„Jeho milost,“ ozval se Tris, „si to uvědomuje. Můžu již sledovat děj?“

Anna upřeně hleděla na jeviště, na které právě vběhl Jeremy a zajímal se, jaký plán Rosalinda vymyslela. Co bude dělat, jestli se muži sedící vedle ní do sebe pustí?

Kdyby měla dost síly, shodila by je oba dolů do hlediště. Vždyť se chovají jako bojovní kohouti. Ti muži. Nikdy nepochopí způsob jejich uvažování. Nejraději by je všechny poslala k čertu.

Včetně kapitána Jeremyho Goodmana.

Prohlašoval, že musí poslechnout Rosalindina poručníka. Byl rozhodnutý odjet do Ameriky, vydělat tam hromadu peněz a teprve pak se vrátit a požádat o Rosalindinu ruku.

„Hlupák,“ poznamenala Anna a samotnou ji překvapilo, že to vyslovila nahlas.

„Máš pravdu,“ souhlasil Tris. „Nemajetní muži se žení s dědičkami hned, jak se jim naskytne příležitost. Co si o tom myslíte vy, pane de Vere?“

„Záleží na dědičce, Vaše milosti. Některé za to nestojí. Upřímná Rosalinda by si však zasloužila vévodu, i kdyby neměla tolik peněz.“

„To by musel být bláznivý vévoda.“

„St. Ravene!“ ozvala se Anna.

Ano, Tris zcela určitě považuje de Verea za lovce věna. Podle čeho tak ale usoudil?

Naskočila jí husí kůže. Že by vycítil něco, čeho si ona zatím nevšimla? Neměla s muži mnoho zkušeností.

Vždyť de Verea nepovzbuzovala. Vlastně, když o tom nyní přemýšlela, spíše ho neustále odrazovala. Vychrstla mu brandy do obličeje, a pak ho dokonce uhodila, když ji na její přání políbil.

A aby toho nebylo málo, řekla mu, že už ho nikdy nechce vidět.

Ach bože. Rozbušilo se jí srdce. Je možné, že na něho zapůsobila stejně jako on na ni? Vzpomněla si na jejich setkání na chodbě, na tři letmé polibky. Ty přece musely něco znamenat.

Přitahovala ho?

A pokud ano, co s tím bude dělat?

Pokaždé, když nazval Trise „Vaše milosti“, znělo to jako prohlášení, že stojí na společenském žebříčku mnohem níže. Neměla by se provdat za takového muže.

Vzpomněla si na lady Clarettu Crumpovou.

Pak tu byla lady Rosalinda, která tvrdila, že má právo provdat se za toho, koho miluje, a ne za toho, kdo má šlechtický titul.

A nesmí zapomenout na lady Hester Stanhopeovou, která se provdala nejen za cizince, ale dokonce za pohana!

Zmatená Anna sledovala, jak se Rosalinda hádá se svým Jeremym. Jak odhodlaně bojuje za své právo. Nebylo fér, že musí bojovat i s Jeremym. Ten byl neoblomný a se vztyčenou hlavou jí kázal o poslušnosti a pořádku.

Na závěr se herečka postavila na okraj jeviště. „Pane na nebesích, proč jsem musela narazit na takového čestného blázna? Mnoho mužů si mě chtělo vzít jen pro mé bohatství a ten, kterého chci já, můj majetek nechce! Co si počnu?“

Vypadalo to, že naslouchá radám z hlediště, a pak přikývla. „Ano, přesně tak. Donutím ho ke svatbě.“

Zamířila zpátky ke stojícímu hrdinovi. „Jeremy, trvám na tom, abychom spolu utekli.“

Jeremy ustoupil o krok dozadu. „Lásko, přece si nechceš pošpinit své dobré jméno!“

„Chci. Vlastně na tom trvám. Dnes v noci utečeme.“

„Dnes v noci? Ne, ne. Tvůj poručník má pravdu, lásko. Nedokážu ti zajistit životní úroveň, na jakou jsi zvyklá.“

„Tu mi zajistí mé peníze, které mi připadnou hned, jak se vezmeme. Strýc tomu nebude moci nijak zabránit.“

„Musíme počkat, až se mé postavení zlepší. Je to jen otázka několika let…“

„Let?“ Rosalinda si dala ruce v bok. „To budu již šedivá! Poslouchej mě! Dnes v noci uteču oknem a vydám se na sever. Pokud se ke mně připojíš, staneš se mým manželem. Pokud ne, najdu si cestou jiného ženicha.“

„Rosalindo! To nemůžeš udělat.“

„Myslíš? Počkej a uvidíš!“

Opona šla dolů a Anna se nemohla vzpamatovat z toho, co právě viděla. Takto otevřeně ignorovat společnost a zaběhlé zvyky a jít za svým osudem!

Srdce jí bušilo jako o závod, ale Anna nevěděla, jestli je to vzrušením, nebo ze strachu, že by se mohla dopustit stejného bláznovství.
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„No tohle,“ zvolala Carolina. „Jestli Jeremy na tu schůzku nepřijde, provdá se Rosalinda za náhodného pocestného?“

„Určitě se ukáže,“ řekl Welsford. „Jednou dostal nálepku hrdiny, tak co jiného mu zbývá.“

Anna se otočila a viděla, jak sestra píchla do manžela ošperkovaným prstem. „Třeba také jednou uteču za dobrodružstvím a ty mě budeš muset následovat a být mým hrdinou.“

Políbil ji na koneček prstu. „Jedině pokud jsi ochotná nést důsledky svého chování. Určitě bych se zlobil, lásko, kdyby ses vystavila nebezpečí.“

Znělo to výhružně, ale Carolině zářily oči, když vyprostila prst z manželova sevření a vzala si od lokaje sklenici vína.

Další projev lásky? Nejen zdvořilá úcta, ale také skryté vyhrůžky a výzvy? Anna si uvědomila, že o lásce neví vůbec nic, ale toužila se to naučit.

Tris se jí zeptal: „Tak co říkáš té hře teď?“

Vzala si víno a otočila se zpátky dopředu. „Je zábavná, ale mám obavy ze šťastného konce.“

„Myslíš, že se Rosalinda a Jeremy k sobě nehodí?“

„Ne. Ale vlastně na tom nezáleží. Je to jenom jako.“

„Ale dobrá hra má působit přesvědčivě, lady Anno,“ vmísil se do hovoru de Vere. „Proto předpokládám, že se můžeme ještě těšit na nějaké překvapení. Nechcete si trochu zariskovat a pokusit se uhodnout, jak to skončí?“

Anna se málem zalkla vínem. „To záleží, co je v sázce, pane de Vere. Jaká překvapení máte na mysli? Lady Rosalinda se těžko může provdat za kohokoliv.“

Řekla to úmyslně, ale nedočkala se žádné reakce.

„Takže nám zbývá jen kapitán Goodman, který se vám nelíbí. Protože nemá přiměřené postavení?“

Zeptal se jí na to úmyslně? Znovu se napila vína, aby si navlhčila rty, a přemýšlela o vhodné odpovědi.

Nakonec se rozhodla pro upřímnost. „Nelíbí se mi, protože mu chybí kuráž.“

„Nemáte žádný důkaz o nedostatku jeho odvahy. Jeremy se prostě jen chce chovat v souladu s právem. Rosalindin strýc má právo bránit nevhodnému sňatku.“

„Kdybyste byl Jeremy, pane de Vere, co byste udělal?“

Na tváři se mu objevil milý úsměv. „Utíkal bych před hezkou Rosalindou jako před morem. Život s ní by byl hotovým utrpením.“

„Myslela jsem, že přesně po tom muži touží,“ namítla a ohlédla se doprava, aby zjistila, zda Tris poslouchá.

Poslouchal. Sledoval jejich konverzaci jako ostříž.

„Utrpení a touha?“ poznamenal. „Pohybuješ se v nebezpečných vodách, Myško. Vdej se tak, abys mohla žít pohodlně až do smrti.“

„Ty to také tak uděláš?“

„Možná ti přeji více štěstí než sobě.“

Anna se podívala na de Verea.

„My všichni si to přejeme, lady Anno.“

Znělo to upřímně a Anna se upřeně zadívala na jeviště, protože opona šla znovu nahoru.

Je možné, že se de Vere chová jako čestný Jeremy a netlačí na ni, protože se necítí hoden její lásky? Jak se má žena v takové situaci zachovat?

Postarat se, aby otěhotněla, jak to udělala Claretta Crumpová? Carolina jí potvrdila, že lady Claretta je v jiném stavu a že kapitán Crump je slušný muž, který v armádě udělal velkou kariéru. Jako ženich však byl naprosto nevhodný, protože byl povýšen jen díky svým zásluhám. Jeho otec byl obchodník s rybami.

Jak může takový svazek fungovat?

Vypadalo to, že na jevišti vyhrála odvaha. Rosalinda a Jeremy seděli v opravdovém kočáře taženém dřevěnými koňmi. Za nimi se pohybovalo plátno s namalovanou divokou krajinou, takže to vypadalo, že se kočár opravdu pohybuje.

Rosalinda v třírohém klobouku a košili pánského střihu se vykláněla z okna a hleděla dozadu. „Vzduch je čistý! Žádní pronásledovatelé.“

„Stejně se domnívám, že děláme chybu,“ namítl Jeremy. „A co se týče tvého oblečení…“

„Měla jsem snad lézt z okna v sukni?“

Publikum nadšeně jásalo. Nějaký muž vykřikl: „Ukaž nám stehna, pusinko, ať je to spravedlivé!“

Odvážnější část hlediště se toho hned chytila. Anna dostala strach, že dojde k výtržnostem. Nebylo by to ostatně poprvé.

Herečka se však zadívala do obecenstva a za okamžik se rozhostilo ticho. „Chovejte se slušně,“ řekla. „Mám tady v kočáře sukni, a jestli v tom budete pokračovat, hned si ji obleču.“

Odměnou jí byl jásavý smích a mohlo se hrát dál.

Jaké to asi je, napadlo Annu, řídit vše z jeviště a donutit k poslušnosti i hulváty?

„Ruce vzhůru!“

Anna leknutím poskočila a zřejmě nebyla jediná, protože zaslechla další překvapené výkřiky.

Ubíhající krajina se zastavila a na pódium vyskočil maskovaný lupič. Vypadal jako mušketýr. Na hlavě měl kudrnatou paruku, na které mu seděl mušketýrský klobouk zdobený bílým peřím, a knír i bradku měl elegantně zastřižené. Pistolí mířil přímo na kočár.

„To je Corbeau!“ vykřikl kdosi v hledišti a diváci začali nadšeně skandovat.

„To je chytré,“ poznamenal de Vere.

Tris se k němu obrátil. „Kdo to je?“

Odpověděl mu Uffham. „Proklatý lupič, který již několik měsíců ohrožuje cestující na sever od Londýna. Potrpí si na nápadné oblečení. Jak je možné, že jsi o něm ještě neslyšel?“

„Teprve nedávno jsem se vrátil z ciziny. Takže je odvážný a elegantní?“ Tris nebyl nijak nadšen. „Opravdový hrdina?“

Anna se na něho podívala. „Lupič a hrdina? To snad ne.“

„Existují různí lupiči, lady Anno,“ řekl de Vere. „Tenhle chlapík prý neobírá cestující o všechny šperky a peníze, vybírá jen, jak tvrdí, desátek.“

Tris pohrdavě odfrkl. „Romantický blázen. Divím se, že nevybírá polibky.“

„Vlastně někdy ano…“

„Pssst,“ okřikla je Carolina. „Dívejte se!“ Většina diváků se již uklidnila a v divadle se rozhostilo ticho. Přesto Tris poznamenal: „Jen idiot by hrál tak nebezpečnou hru pro zábavu.“

„Jen idiot by jezdil nahoru a dolů po severních cestách a doufal, že na něho narazí,“ řekl de Vere, „ale slyšel jsem, že některé vznešené dámy to dělají.“

„Cože?“ divila se Anna. „Tomu nevěřím!“

„Ticho!“ Carolina plácla vějířem de Verea po rameni, což nebylo spravedlivé.

Jeremy a Rosalinda se přestali hádat a poslušně vystoupili z kočáru. Herečka měla na sobě slibované kahoty a kromě košile již nic jiného.

Diváci – především muži – tleskali jako pominutí.

Uffham si dokonce přiložil ruce k ústům a napodoboval troubení lesního rohu. Tris a de Vere byli potichu, ale Anna viděla, že oba obdivují hereččiny štíhlé nohy. Annu napadlo, že ani ona by se neměla zač stydět. Z jízdy na koni měla nohy vypracované. Tris ji v kalhotách již viděl, ale de Vere pochopitelně ne.

Líbily by se mu její nohy?

Vtom však Rosalinda sebevědomě vykročila a Anna se vrátila zpátky na zem. Má sice hezká stehna, ale kulhá.

Jeremy nejisté postával poblíž kočáru. „Nesmí si ho vzít,“ řekla Anna.

De Vere se k ní otočil. „Je hezký, laskavý, čestný a má ji rád. Dokáže respektovat dokonce i práva jejího poručníka a raději si chce sám vydělat peníze než žít z jejích peněz. Tak co je na něm špatného?“

„Je to zbabělec. Tvrdil jste, že nemám žádné důkazy. Tak tady je máte!“ Kývla hlavou směrem k jevišti.

„Chcete, aby se vrhl na lupiče a nechal se zastřelit?“

„Chci, aby něco udělal. Zůstal byste nečinně stát, kdyby nějaký lupič okukoval dámě vašeho srdce nohy?“

„Pěkné kuře,“ řekl Le Corbeau poťouchle. „A jaká má šťavnatá stehýnka.“

De Vere sledoval dění na jevišti. „Ne. Zatímco zírá na její nohy, vytrhl bych mu pistoli z ruky. Máte pravdu. Jeremy už není hrdina.“

„Zastavil jsem váš kočár v naději, že ukořistím naditou peněženku,“ pokračoval Le Corbeau, „ale rád se spokojím se sladkým polibkem. Co ty na to, děvče?“

Rosalinda ustoupila dozadu, ale Jeremy se konečně odhodlal k činu a přistoupil blíž. „Máte ho mít, pokud slíbíte, že nás pokojně necháte odejít.“

„Ten had,“ zamumlala Anna.

„Slizký had,“ souhlasil Tris. „Vsadím si na lupiče. Přijímá někdo?“ De Vere se usmál. „Já si vsadím na odvážnou lady. Myslím, že už tuším, co se stane…“

Rosalinda se otočila k divákům a v obličeji se jí zračilo překvapení. „Polibek!“ Pak se však podívala na Jeremyho se slovy: „Můj hrdino! Necháš se políbit vlasatým lotrem, jen abys zachránil mou peněženku.“

„Cože? To tebe chce políbit!“

Ale Rosalinda již tlačila kapitána do lupičova náručí. Diváci se smáli na celé kolo a Jeremy se pokoušel utéct. Rosalinda řekla: „Obchod je obchod, pane. Neřekl jste, od koho chcete polibek.“

Anna si uvědomila, že také tleská a jásá, a okamžitě se zarazila. Tváře jí zrudly vzrušením.

Le Corbeau se zasmál. „Máš pravdu, ty rošťačko. A lupič musí dostát svému slovu.“ Otočil se k překvapenému Jeremymu. „Pojď, kuřátko – vlastně spíše ptáčku?“

Jeremy couval, zatímco diváci řvali smíchy.

Anně bylo jasné, že jí něco uniklo. „Jak to myslí?“ zašeptala směrem k Trisovi.

„To ti odmítám vysvětlovat.“

Otočila se k de Vereovi. „Jak to myslí?“

„Pssst,“ řekl a v koutku úst mu zacukalo. „Dívejte se, lady Anno.“

„Lumpe,“ zamumlala Anna.

„Nikdy!“ vykřikl Jeremy a snažil se vlézt pod kočár. „Nikdy! Pomoc! Rosalindo, dej mu ty peníze!“

„Ale, drahý, jak se bez nich dostaneme do Skotska? Vždyť o nic nejde, je to jen polibek.“

„Stejně jsem do Skotska nikdy nechtěl!“

„Začínám pochybovat, zda sis mě vůbec chtěl vzít.“

„Chtěl. Chtěl. Ale to jsi ještě nenosila kalhoty. Nejsem si jistý, zda jsi žena, kterou jsem miloval.“

Rosalinda dala ruce v bok a řekla: „Aha. Zamiloval ses do naivních řečí a sukní – zamiloval ses do odstředěného mléka – a teď se dusíš smetanou.“ Otočila se k publiku. „Co si teď počnu? Mám se vrátit zpátky ke strýčkovi a přiznat svou porážku?“

Lupič zvedl ruku. „Peněženku, kotě.“

„A co ten polibek?“

„Tvůj společník nechce zaplatit? Zaplatíš místo něho?“

Herečka si ho na chvíli prohlížela. „Předpokládám, že někdy musíte šermovat, abyste dostal své peníze.“

„Chceš se snad se mnou utkat?“ Le Corbeau se rozesmál, ale tasil kord. „Jestli máš kord, přijímám tvou výzvu, odvážné děvče, ale pokud vyhraji, za odměnu si zapíchám trochu jinou zbraní.“

Publikum šílelo.

„Pochopitelně s Jeremym,“ doplnila ho Rosalinda, což vyvolalo salvu smíchu. Jeremy se ještě hlouběji stáhl do svého úkrytu.

Anna cítila, jak se červená. Konečně pochopila, co myslel tím ptáčkem, a nyní spekulovala o dalších věcech. „To je neuvěřitelná hra.“

„Ale aspoň se zbavila Jeremyho,“ poznamenal Tris. „Teď si ho již v žádném případě nevezme.“

„Provdá se za toho lupiče? Ten se mi také příliš nezamlouvá.“

„Možná dospěje k rozhodnutí, že bez mužů jí bude lépe,“ řekl de Vere. „A bude si užívat svého dědictví sama.“

„Jako lady Hester?“

„Podobně jako lady Hester.“

Zatímco Rosalinda vytahovala kord z pouzdra vzadu na kočáru, Anna zvažovala možnosti. Její rodina si přála, aby se vdala, ale mohla by je přesvědčit, že by raději zůstala sama.

Pravda však je, že netouží po dobrodružství a vdát se chce. Touží po klidném manželství. Po tichém hnízdě s další myší. Smutně se podívala na de Verea, který myš ani v nejmenším nepřipomínal.

Rosalinda tasila kord a zkusmo udělala výpad.

„Ale, ale…“ protestoval Jeremy.

Rosalinda přistoupila k soupeři. „Připraven, pane? Budu bojovat za Jeremyho čest!“

Následoval temperamentní souboj a oba účastníci běhali po celém jevišti.

„Je opravdu dobrá,“ poznamenal Tris.

„Ty umíš šermovat?“ zeptala se Anna a nespouštěla oči z pódia.

„Baví mě to. Šermujete, de Vere?“

„Více zkušeností mám se šavlí, ale ano, šermuji.“

Anna neklidně těkala očima ze strany na stranu a modlila se, aby nedošlo k souboji. Zbláznili se snad ti dva? A proč to vlastně dělají?

„Ha!“ S vítězným pokřikem Rosalinda odzbrojila Le Corbeaua a přitiskla mu špičku kordu na hrdlo. „Obávám se, že skončíte na šibenici, pane.“

Le Corbeau se nezalekl. „A co kdybych,“ řekl něžně, „se vykoupil polibkem?“

V divadle to zašumělo a Anna věděla, že to byly především ženy. Možná i ona souhlasně zamručela. Tohle byl opravdový hrdina. Ale také lupič. Zloděj.

Rosalinda se otočila k divákům. „To je mi ale lstivý lotr! Ale myslím, že pro šibenici je ho škoda.“

Jedním máchnutím mu uvolnila plášť, který spadl na zem, a lupič zůstal rovněž jen v košili a kalhotách. „Co říkáte jeho stehnům, dámy?“

Mnoho žen začalo tleskat a usmívající se lupič se k nim otočil a začal se předvádět.

„Nevadí vám, že vás ženy okukují, pane?“

„Kdepak. Copak se všichni ptáci hrdě nenaparují, aby oslnili samičky?“

Hlasitý jásot. Uffham málem spadl ze židle, jak se smál. Anna si zakryla dlaní ústa, ale také se smála.

Herečka odhodila kord. „A mě jste opravdu oslnil!“

Vrhla se mu do náruče a nechala se políbit. Jejich polibek se tolik podobal polibku ve ztemnělé Benningově pracovně, až z toho Anně naskočila husí kůže. Až bolestně si uvědomovala de Vereovu přítomnost, téměř cítila chuť jeho rtů.

Myslí na totéž?

Diváci jásali a dupali nohama, takže se celé divadlo roztřáslo – ale možná se to Anně jen zdálo a to, co slyšela, byl tlukot jejího vlastního srdce.

Něco se dotklo její paže. Trhla sebou, ale hned si uvědomila, že se jí de Vere nedotkl. To ona se k němu přitiskla.

Rychle se narovnala, těžce polkla a snažila se vzpamatovat. Vtom spatřila Jeremyho, který se vyplazil zpod kočáru a natahoval se po odhozeném kordu.

„Pozor!“ vykřikla a nebyla jediná. „Pusť ji, lotře! Rosalindo, přestaň!“

Ještě stále však klečel a Rosalinda se směrem k publiku znechuceně ušklíbla. Pak se otočila, položila mu nohu na prsa a odkopla ho stranou.

Diváci nadšeně skandovali a Anna se k nim přidala. Ještě nikdy se takhle v divadle nechovala, ale ještě nikdy ji žádná hra tolik nezaujala.

„Neprovdám se za muže, který není hoden mého srdce!“ zvolala Rosalinda.

„Já také ne,“ opakovala Anna.

Neměla v úmyslu to vyslovit nahlas a vylekaně se rozhlédla. Tris s Uffhamem se něčemu smáli, ale de Vere jí pohlédl do očí. „To doufám, lady Anno. Ale přece byste se neprovdala za lupiče.“

„Mám snad hodnotit muže podle jeho zaměstnání?“

„Proč ne? Copak to nevypovídá o jeho schopnostech a zálibách?“

„Vy, pane, nemáte žádné zaměstnání.“

To říct nechtěla! Upřeně se zadívala na jeviště a předstírala, že jeho odpověď neslyšela.

„Jako vždy mě plně zaměstnávají rošťárny.“

Le Corbeau klečel před lady Rosalindou. „Nádherná dámo, staňte se mou paní!“

Rosalinda však znovu pohlédla do hlediště. Rozhostilo se ticho. Herečce se podařilo vytvořit dojem, že příběh je opravdový, že na jejím rozhodnutí skutečně záleží.

Rosalinda se znovu podívala na klečícího muže. „Nevezmu si zloděje, pane. Musíte mi na svou čest slíbit, že se vzdáte nekalého způsobu života a začnete žít jako slušný člověk.“

Le Corbeau rovněž pohlédl na diváky, ale rady se nedočkal.

„Jak myslíš, že to dopadne, Anno?“ zašeptal Tris.

„Pokud svůj slib dodrží, měla by si ho vzít.“

Nesouhlasně zamlaskal. „Myši, krysy, čtvrťáky. Vůbec ho nezná. Třeba přestane krást, ale propije všechny její peníze a bude se k ní chovat neurvale.“

Anna nespouštěla oči z jeviště a čekala, jak to všechno dopadne. Herci měli vše dokonale načasované. „Nedává jí žádný planý slib. Pokud jí to slíbí, bude to upřímné rozhodnutí.“

„Ticho má takovou váhu?“

„A je odvážný. To je důležité.“

„Pro manželství ne. Řekněte jí to, de Vere.“

Znělo to rozkazovačně, ale de Vere ho poslechl. „Existuje mnoho válečných hrdinu, které bych vám za manžela nepřál, lady Anno.“

Málem jí ze rtů splynulo „včetně vás?“. Anna sledovala herce a měla pocit, že jestli Rosalinda dospěje ke šťastnému konci, jí by se to také mohlo povést.

Lupič vyskočil na nohy a odhodil klobouk, paruku i masku. Objevila se hezká mužná tvář. Dokonce si odlepil i knír a bradku.

„Au,“ poznamenal de Vere. „Je vidět, že ji opravdu miluje.“

„Od této chvíle jsem čestný muž a milující manžel nejodvážnější lady této země!“

Šťastný pár naskočil do kočáru a kočár s koňmi se rozjel po jevišti za nadšeného skandování diváků.

Jeremy zůstal na pódiu se zbytky kostýmů, pistolí a dvěma kordy. Anně ho bylo líto. Její potenciální manželé jí sice nebyli ukradeni v její přítomnosti, ale ukradení jí byli.

Bude jako ona předstírat, že se nic nestalo?

Bude přát milencům jen to nejlepší podobně jako ona?

Uvědomí si, kde udělal chybu? Jí se to nepodařilo, ale nyní ji napadlo, že se možná chovala až příliš chladně, nevýrazně a tiše.

„Nebyla mě hodna,“ prohlásil Jeremy a odkráčel z hlediště dříve, než ho mohly zasáhnout pomeranče, které začaly létat z publika.

Když se herci vrátili, aby se poklonili, Carolina řekla: „To byla velice chytrá hra, a zábavná. Všichni se budou dohadovat, kdo je autorem. Což mi připomíná,“ dodala a prudce se postavila, „že musíme vyrazit domů, abychom tam byli dříve než hosté! Uffhame, dnes večer mi neutečeš do žádného klubu!“

„Jen se na chviličku zastavím ve společenské místnosti, Carolinko.“

Možná za to mohla zdrobnělina jejího jména, nebo naléhavost v jeho hlase, ale každopádně to Carolina vzdala. „Ale opravdu jen na chvíli.“ Pak ledabyle dodala: „Prosím, dohlédněte na něho, pane de Vere,“ a odběhla.

Anna doufala, že se de Vere začne s Uffhamem dohadovat, že ukáže naléhavou potřebu zůstat v její přítomnosti, ale de Vere jen zakroutil hlavou: „Jsem pouhý muž, ne armádní pluk, lady Anno. Vyřiďte sestře, ať se na Uffhamovu přítomnost nespoléhá.“

„Domnívala jsem se, že dokážete přimět mého bratra k čemukoliv, pane de Vere.“

Zatvářil se uctivě. „Kdyby to tak bylo, budoucnost vévodství by nevypadala příliš optimisticky, drahá lady.“

Drahá lady, drahá lady. Úmyslně se stavěl do podřízené role. Natáhla ruku a dotkla se jeho paže. „Pojďte tedy k lady Welsfordové sám, pane de Vere.“

Uffham stál ve dveřích. „Jdeme, de Vere!“

De Vere se na ni upřeně podíval a pak se vydal za Uffhamem.
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Anna pobouřeně zasyčela. Styděla se za svou slabost. Vždyť to znělo jako žadonění. Proč toho chlapíka nedokáže ignorovat? Koneckonců, kdyby se za něho provdala, bylo by to stejné, jako kdyby si vzala lupiče.

Divadlo se vyprazdňovalo a na podlaze se válely slupky od pomerančů a zapomenuté věci. Do hlediště mířili uklízeči, aby zametli a dali do pořádku divadlo před zítřejším představením. To, co se ještě před chvílí odehrávalo na pódiu, nebylo opravdové. Nemělo by se jí to tolik dotknout.

Tris na ni čekal s holí v ruce. Vzala ji od něho a společně vyšli z lóže. „Carolina už musí být netrpělivá,“ řekla Anna.

„Řekl jsem jí, ať jedou napřed, že ti to bude déle trvat.“

Narážel na její chromou nohu, nebo si všiml jejího zájmu o de Verea? Každopádně se jí ulevilo, že nemusí spěchat, a pomalu kráčeli za hlučícím davem k východu. Vypadalo to, že hra se všem líbila. Lidé vzrušeně debatovali a někteří se tvářili trochu šokované.

Lidé mají rádi vzrušení, a dokonce jsou i rádi šokováni, uvědomila si Anna a přemýšlela, jestli to de Vere ví a úmyslně se tak chová. Nezmínil se náhodou o tom pokusu s elektřinou? Ano, zmínil, ale choval se jako herec na jevišti. Když opona spadla, byl konec a publikum si toho mělo být vědomo.

Před divadlem čekaly na dámy a džentlmeny kočáry a opodál stály drožky. Tris jednu přivolal a pomohl Anně nastoupit. „Ještě nikdy jsem nejela drožkou,“ řekla. „Vidím, že jsi toho ještě moc nezažila.“

„Já vím.“

Posadil se vedle ní a drožka se rozjela. „Brzy zjistíš, že pérování nestojí za nic, ale sedadla vypadají čistě a sláma na podlaze je čerstvá. Toužíš po dobrodružství a lupičích, Myško?“

Ušklíbla se na něho. „Ne.“

„To je dobře. Obávám se, že Rosalindu čeká těžký život.“

Ale veselý, napadlo Annu, avšak nahlas řekla: „Nevěříš na galantní lupiče?“

„Vůbec ne.“

Rozhodla se, že nastal čas trochu Trise poškádlit. „Zdá se mi, že jsi proti tomu ubohému člověku zaujatý. A přitom vrána i havran se francouzsky řeknou corbeau. A anglicky raven. Ty se jmenuješ St. Raven a navíc sis nedávno koupil dům poblíž Buntingfordu, je to tak? To je Le Corbeauovo teritorium.“

Tris doslova zalapal po dechu. „Chceš mi snad naznačit, že ten lupič jsem já?“

„Chceš mi snad říct, že to je jen souhra náhod?“

„Souhra náhod nebo velice podivný smysl pro humor. Sakra, budu si muset na toho lumpa posvítit a zjistit, co za tím vězí.“

„To bys ho musel nejprve chytit a zdá se, že to je chytrý ptáček.“

Zamračil se a vypadal skoro nebezpečně. „To já taky, Myško, to já taky.“

Anně přeběhl mráz po zádech, ale úplně kvůli něčemu jinému. „Trisi, proč ses choval tak nepřátelsky k chudákovi de Vereovi?“

„Chudák de Vere? To je stejné, jako bys řekla chudák Le Corbeau.“

„Ale no tak. Na společenském žebříčku stojíte každý úplně jinde a ty ses s ním šermoval, jako byste si byli rovni.“

„Musím s někým bojovat. Nahoře na žebříčku je taková nuda.“

Anna si povzdechla. „Proč, Trisi? K žádnému jinému muži ses tak nechoval.“

Přivřel oči, takže mu v nich nemohla číst. Nakonec řekl: „De Vere je nebezpečnější než všichni ostatní muži, se kterými jsem dnes večer mluvil.“

„Nebezpečný? Tobě?“

„Tobě, Myško.“

Anna se nadechla. „To by se neodvážil.“ Po chvíli dodala: „Nemá o mě zájem.“

„Ale má.“

I přes usilovnou snahu o opak se jí vzrušením rozbušilo srdce. „Proč si to myslíš?“

„Mužský instinkt.“ Chytil ji za ruku. „Carolina se zmínila, že byl v domě tvé sestry v době jejího porodu.“

„Kruci, proč musí všechno vyslepičit.“

„Přihořivá.“

Anna věděla, že prozradila víc, než chtěla. „Ten večer jsem s ním, Uffhamem a Benningem hrála kostky. To je vše,“ zalhala. „Opravdu?“

„Od toho večera se mi vyhýbá! Vezmi si dnešní večer. Je snad se mnou a snaží se mě ulovit? Ne, je ve společenské místnosti s Uffhamem, kouzelnou paní Hardcastleovou a zástupem dalších divadelních krásek!“

Zavřela oči a snažila se předstírat, že vůbec nic neřekla. Ale již bylo pozdě. Prozradila toho už tolik, že může klidně pokračovat. Koneckonců tohle je Tris, který jí byl vždy bližší než její praví bratři.

Tris ji zamyšleně pozoroval. „Políbil mě. Ne, líbali jsme se. Nedokážu na to zapomenout.“

„Byl to tvůj první polibek?“

„Ne. Ano. Takhle jsem se líbala poprvé.“

Tris procedil mezi zuby: „Já ho zabiju.“

„Ne!“ Pevně ho chytila za ruku. „Požádala jsem ho o to, Trisi. Přesvědčila jsem ho, aby mě políbil. Nedělal nic, s čím bych nesouhlasila.“

„Chceš ho tedy? Jestli ano, máš ho mít. O to se už postarám.“

„Ach bože,“ zasmála se. „Jsi snad můj lovecký pes, abys mi nosil pod nos vybranou kořist? Moc dobře víš, že bych nechtěla manžela, kterého mi někdo podstrčí.“

Na chvíli se zamyslela, ale pak se rozhodla pokračovat. Tris je přece její nejstarší a nejlepší přítel, který by udělal cokoliv, jen aby jí pomohl. „Řekl mi, že své nápadníky úmyslně odrazuji. Myslíš, že má pravdu?“ Váhavě dodala: „Myslíš, že jeho jsem také odradila?“

„Zlato, myslím, že de Verea by neodradila ani dělová koule. Ten, když se pro něco rozhodne, nepoleví, dokud to nedostane.“

Znělo to něžně, téměř lítostivě.

Ach bože. Lítost.

Polkla a narovnala se. „V tom případě na něho musím zapomenout, je to tak?“ Podívala se na Trise a napadlo ji, že by mohla využít toho, že jsou na chvíli sami. „Mohl bys mě políbit, Trisi? Tak jako on? Je to zvláštní přání, já vím, ale nejsme přece sourozenci. A navíc si můžu být jistá, že z toho nebudeš dělat vědu.“

Chvíli mlčel a pak se zeptal: „Proč?“

I když nerada, musela s pravdou ven. „Musím vědět, jestli to bylo tím polibkem, nebo mužem.“

Pomalu ji objal a přitiskl k sobě. „Nejsem si jistý, jestli mi to s tebou půjde, Myško, ale můžu to zkusit.“

Rty měl teplé a hebké, tělo pevné a silné. Anna se uvolnila. V žádném případě to nebylo nepříjemné. Ještě trošku se k němu přitiskla a pootevřela ústa…

Pak se odtáhla. „Nefunguje to, že ne?“

V šeru viděla jeho smutný úsměv. „Ne.“

Opřela se o jeho rameno. „Co si počnu? Co když se mi to bude líbit jenom s ním?“

„Děláš si zbytečné starosti. My dva jsme si blízcí jako bratr se sestrou. Musíš si najít někoho jiného.“

„To musím. Jsem pevně rozhodnutá najít si do konce sezóny pana Myšku.“

„Přinejmenším lorda Myšku, lásko.“

Zasmála se a Tris ji pohladil po zádech jako nepřítelkyni všech myší – kočku. Bylo to příjemné, ale ani v nejmenším ji to nevzrušovalo. Připadalo jí to opravdu zvláštní.

Race si v přeplněné společenské místnosti našel klidný kout a snažil se nedělat si starosti o Annu Peckworthovou.

Neměl Uffhama pobízet, aby jel do Londýna, ale potřeboval vědět, jak se Anně daří. Myslel si, že až uvidí její úspěch u aristokratických džentlmenů, snáze na ni zapomene.

Bohužel to nefungovalo tak, jak si představoval.

Když se objevila v divadelní lóži, viděl jen strach. Pak se však uklidnila, a dokonce flirtovala se svým vznešeným doprovodem. Uffham mu řekl, že je to nový vévoda ze St. Ravenu, nejžádanější svobodný mládenec sezóny a starý rodinný přítel.

Nemohl popřít, že ho pohled na vznešený pár bolel, ale uvědomoval si, že nemá šanci, a dokonce se dokázal z Annina úspěchu radovat. Už si myslel, že jeho mise dospěla k úspěšnému konci, když vtom si vzpomněl, že Anna netouží po životě na společenském výsluní.

Že by ji do toho svazku nutila rodina? Na Uffhama se v téhle záležitosti nedalo příliš spoléhat, i když mu stručně vykreslil vévodův vztah k rodině Peckworthových.

Možná by Anně vyhovovalo provdat se za starého přítele a stát se vévodkyní, ale Race se musel ujistit, že tomu tak opravdu je. Když dorazil rozkaz od lady Welsfordové, aby se bratr dostavil do lóže, nebylo těžké Uffhama přesvědčit k poslušnosti. Vypadalo to, že má ze všech svých sester strach. Race by ho možná mohl donutit, aby se zúčastnil i večírku lady Welsfordové, ale nic se nemá přehánět.

Prozatím to nebylo nutné.

Anna byla v bezpečí. Uměl lidi dobře odhadnout a St. Raven ji určitě bude chránit stejně dobře jako on sám. Ale hodí se ti dva k sobě? Vévoda mu připadal spíše jako orel než havran a Anna v mnoha ohledech připomínala myšku.

Co ho nutí strkat nos do cizích záležitostí?

Musel si přiznat, že mu na Anně Peckworthové opravdu záleží, ale to nebylo všechno, dokonce za ni cítil zodpovědnost. Byla vydána světu napospas, a částečně kvůli němu. To on změnil její život a nyní se musel postarat o její bezpečnost.

„Racecombe! Moc ráda vás zase vidím!“

Vrátil se zpátky do reality a přivítal se s Blanche Hardcastleovou, a pak si potřásl rukou s jejím doprovodem, majorem Halem Beaumontem. Seznámil se s nimi v Meltonu, když ho Con vzal s sebou na loveckou chatu lorda Ardena. Tehdy se s Blanche spřátelili, možná právě proto, že byli oba v aristokratické společnosti outsidery.

Vlastně i jejich milostný život se v mnohém podobal. Beaumont se chtěl oženit s Blanche, ale ta trvala na tom, že pro něho není vhodná nevěsta, protože její otec byl řezník a ona se vypracovala ve své profesi za pomoci všech dostupných prostředků. Byla jeho milenkou, ale nic víc.

Jistě, Anna Peckworthová se ho nesnažila přemluvit, aby se s ní oženil, a o neposvěceném svazku nemohla být ani řeč.

„Nemyslíte, že nastal čas, abyste z něho udělala čestného muže?“ pronesl Race škádlivě.

„Nezačínejte s tím! Přiznávám, že v případě Cona jste odvedl dobrou práci, ale teď si najděte jinou oběť, pane.“ Snad se zadíval směrem k Uffhamovi, protože Blanche ztišila hlas. „Myslíte, že dokážete dělat zázraky?“

„Čím obtížnější úkol, tím větší úspěch, když se vše podaří… Ale ne. Vždyť já toho chudáka využívám.“

„Aha,“ poznamenal Beaumont, který nebyl žádný blázen. „Lady Anna. Dnes večer o ní všichni mluvili. Nic neukazuje na zlomené srdce?“

„Ne. Rebelové mohou být klidní.“

„Tak proč,“ zeptala se Blanche, která rovněž nebyla hloupá, „se pořád pohybujete v blízkosti lorda Uffhama?“

„Přisál jsem se k němu jako klíště, drahá dámo,“ odvětil Race a odmítl smějícímu se páru poskytnout bližší vysvětlení.
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Následujícího rána se Anna cítila z nějakého neznámého důvodu pod psa. A to přitom venku svítilo slunce!

Vlastně to nebylo z neznámého důvodu. Musela se smířit s faktem, že se cítí mizerně kvůli Raceovi de Vere a jeho okázalému nezájmu o její osobu. Na Carolinině úspěšném večírku na něho čekala celé hodiny a až do konce věřila, že se objeví. Vlastně si téměř nepamatovala na muže, kteří se jí dvořili a zahrnovali ji lichotkami.

Tris sice říkal, že má o ni de Vere zájem, ale Anně to tak nepřipadalo. A navíc Tris také tvrdil, že muž jako de Vere jde tvrdě za svým cílem a nedá se snadno odradit.

Každopádně to nebyl vhodný nápadník. Včera před usnutím Annu napadaly různé hlouposti. Třeba je ve skutečnosti lord, který úmyslně zatajuje svou pravou totožnost, protože pracuje na nějakém tajném úkolu pro vládu. Nebo se s někým vsadil. Třeba ho zajímá, jestli by se provdala za nemajetného muže, a teprve po svatbě odhalí své pravé jméno a šlechtický titul…

Teď se musela své naivitě smát. Ve společnosti se všichni, co něco znamenali, navzájem znali.

Na Carolinině večírku hovořila se třemi důstojníky, kteří de Verea dobře znali. Skutečnost, že se o něm všichni zmiňovali pochvalně, Anně příliš nepomohla. Navíc ho všichni nazvali bláznem, což dokazovalo, že vědí, o kom mluví.

Zmínila se o něm před lordem Kimbleholtem, který pocházel z Derbyshiru. „De Vere?“ opakoval Kimbleholt. „Žádní de Vereovi neexistují a zcela určitě ne v Derbyshiru, lady Anno.“ Napadlo ji, že Derbyshire je velké hrabství, ale příliš ji to neuklidnilo.

Major ď Arraby, který tvrdil, že zná de Verea velice dobře, tvrdil, že de Vereovi jsou obchodníci a jméno si jednoduše přivlastnili. Anna tomu nevěřila. De Vere nevypadal jako obchodník a navíc měl důstojnický titul.

Ta ovšem kapitán Crump také. Během války bylo mnoho prostých mužů povýšeno.

De Vere byl pan Nikdo odnikud. Všechny její naděje se rozplynuly jako pára nad hrncem.

Kde je život, tam je i naděje. Představovala si ho, jak podobně jako Jeremy Goodman odjíždí do ciziny, aby vydělal peníze. Nebo ještě lépe, aby splnil nějaký důležitý úkol, za který by byl povýšen do šlechtického stavu. Koneckonců peníze nepotřebuje, ty má ona. Anna se v posteli posadila, podepřela si bradu a myslela na to, že Rosalinda udělala chybu, když takové řešení odmítla.

Zakroutila hlavou. Byla to jen hra! Hry nemusí dávat smysl, ale realita ano. A skutečnost byla taková, že sňatek s Racecombem de Vere by šokoval rodinu i přátele a celá společenská smetánka by se jí smála. A navíc měl ten muž dost rozumu na to, aby se jí vůbec nedvořil!

Přinutila se myslet na vhodné nápadníky, ale i když se ze všech sil snažila, nedokázala si žádného představit jako svého manžela. Flirtoval s ní výkvět aristokracie a její srdce zůstalo naprosto lhostejné.

Člověk by se z toho zbláznil. Tělo měla stále nařízené na venkovský čas, takže se vzbudila příliš brzy. Hetty jí ještě ani nedonesla vodu na umytí.

Narovnala se a protáhla. To už by stačilo. Včerejší večer byl teprve začátek. Má před sebou ještě několik týdnů a je nepravděpodobné, že by již potkala všechny svobodné šlechtice. A možná se někteří z těch, s nimiž už mluvila, ukážou jako příjemní muži.

Anna se však rozhodla, že musí dát hledání nějaký řád. Vyskočila z postele a našla svůj notes. Otevřela ho na prázdné straně a začala sepisovat seznam svobodných mužů, které již potkala, včetně jejich kladných a záporných stránek.

Race de Vere na seznamu nebyl.

Když do ložnice vstoupila rozcuchaná a zívající Carolina, Anna měla již svůj milostný život vzorně uspořádaný. Tedy aspoň na papíře.

„Co to píšeš?“ zajímala se Carolina a nakukovala jí přes rameno. „Seznam? No tedy, Anno.“

„Jak jinak se mám v tom zmatku orientovat?“

„A kdo je v současné době tvůj favorit?“

Anna ukázala na jedno jméno. „Lord Alderton. Jeho sestra je má přítelkyně.“

„Není špatný,“ souhlasila Carolina vlažně a zavřela notes. „Jsi příliš netrpělivá. Prostě si jen užívej a láska přijde sama.“

Láska? V tuhle chvíli by Anna byla spokojená, kdyby našla někoho, koho by mohla aspoň snést. Odložila pero do stojanu a schovala notes do zásuvky. „Tak jaké jsou plány na dnešní den?“

Carolina znovu zívla. „Návštěvy, park. A pokud budeš souhlasit, večer můžeme jít na ples k Fortescueovým.“

„Vůbec se mi tam nechce, ale chci se vdát, tak musím leccos vytrpět.“

Carolina se zasmála a odešla, aby se ustrojila.

Den probíhal podle plánu. Návštěvy byly příjemnější, než Anna předpokládala. Všichni hovořili o divadelní hře, což bylo mnohem zajímavější než obvyklá nudná konverzace, okořeněná jen příležitostnými drby a pomluvami.

Jelikož se rozhodla neskrývat své schopnosti, vyjela si odpoledne na projíždku na koni. Pro tuto příležitost si oblékla elegantní šedé šaty se šňůrkovým zapínáním a klobouk vojenského střihu. Brzy byla obklopena skupinou jezdců a byla ráda, že má tak vysokého hřebce. Viděla ženy, které v doprovodu mužů vypadaly jako trpaslíci, a byla rozhodnutá za žádných okolností nepůsobit směšně.

Zaslechla lorda Michaela Nortona, jak říká, že spěchá domů pro svého koně, aby mohl doprovázet „krásnou lady Annu“, a měla co dělat, aby se nerozesmála. Každopádně to potvrzovalo její názor, že život společenské smetánky je jedna velká absurdita.

Nemohla však popřít, že se dobře baví. Vlastně ji až překvapilo, jak je jí pozornost mužů příjemná. Že by všichni lidé stojící v ústraní ve skrytu duše toužili dostat se do středu pozornosti?

Na druhé straně si uvědomovala, že její dobrá nálada je jen dočasná. Žít celý svůj život jako na jevišti a hrát banální hru vůbec neodpovídalo jejímu vkusu.

Ano, pomyslela si, když naslouchala majoru ďArrabymu, který zdlouhavě mluvil o sobě, sezóna v Londýně je jedno velké amatérské představení, trvající několik týdnů a stojící hodně peněz.

Každopádně neustále vyhlížela Uffhama – a jeho nejoblíbenějšího společníka – a doufala, že co nejdříve vystoupí na jeviště.

V devět hodin již měla na sobě třpytivě modrou večerní toaletu a společně s Trisem, Carolinou a Welsfordem vyrazila na ples. Když vstoupila do haly, obdivovatelé, muži i ženy, se k ní sbíhali ještě ve větším počtu.

Carolina jí nenápadně zašeptala do ucha: „Jsi hvězdou večera, přesně jak jsem předpokládala. Všichni chtějí být viděni ve tvé společnosti.“

Anna měla chuť rozehnat se holí a udělat si tak více místa, ale Tris ji zkušeně vyvedl z davu a vedl do tanečního sálu. Ulevilo se jí, ale zároveň si uvědomovala možné potíže.

„Snažíš se zastrašit potenciální nápadníky?“

„Pokud za něco stojí, nezastaví je můj zamračený obličej. Ale neboj, budu muset tancovat, takže dostanou šanci zaútočit.“

„Moc hezky řečeno.“ Nemohla nevidět dychtivé pohledy přítomných dam, upírající se na jejího společníka. „Je to od tebe oběť, že ses rozhodl sem jít, nemám pravdu?“

„S čubkami na lovu si snadno poradím.“

„Trisi!“

Usmál se. „To je odborný výraz, zlato. V loveckém jazyce je čubka běžné pojmenování.“

Přistoupil k nim lord Tewkesbury, do něhož byla zavěšená jeho sestra slečna Raila. Tewkesbury byl hezký muž a velice uhlazený, možná až příliš. Anně se to moc nezamlouvalo, ale na druhé straně je lepší být uhlazený než surový. Navíc byl docela vtipný a několikrát Annu rozesmál.

Pak Tris řekl: „Kruci, právě mi kolem nohy proběhla krysa!“

Slečna Raila zapištěla a zdvihla si sukni. Všichni se zadívali na naleštěnou podlahu. Okolostojící lidé se po nich otáčeli.

„Ty potvory jsou všude,“ podotkl Tris a přiložil si k očím lorňon, aby si mohl lépe prohlédnout lýtka slečny Raily. Bohužel měla nohy jako párátka, což ještě zdůrazňovaly pruhované punčochy. „To je v pořádku, slečno Railo. Nemyslím si, že vám vběhla pod sukně.“

Slečna vytřeštila oči a přinutila bratra, aby ji doprovodil na dámskou toaletu; chtěla se ujistit, zda je vše v pořádku.

Anna si po Trisově vzoru udržela vážný obličej. „Lotře. Ale opravdu je krysa?“

„Nepochybně. Alkohol, ženy, hazardní hry.“

„No nic, stejně se mi nelíbil. Až moc se mu zamlouvá společenský život.“

„Tedy to není vhodný kandidát na lorda Myšku z venkova?“

„Neposmívej se mi. Určitě někde musí existovat vhodný ženich pro mě.“

Tris si sice u ní zamluvil první tanec, ale pak musel plnit své povinnosti a potěšit rozzářené oči přítomných dam, které na něho myslely a neztrácely naději. Annu okamžitě obklopil dav obdivovatelů.

Cítila pokušení vyškrtnout všechny přítomné, kteří se toho bláznovství účastnili, ze svého seznamu. Očima přejížděla po zástupu úsměvů, když v tom zahlédla Aldertona, jenž se držel poněkud zpátky. Dokonce působil nesměle. Široce se na něho usmála a natáhla k němu ruku. Zčervenal, ale přistoupil blíže a sedl si po jejím boku. Anna odehnala ostatní ctitele.

„Není divu, že jste vyvolala takový rozruch, drahá lady Anno. Záříte jasněji než hvězdy na obloze.“

Znělo to sice romanticky, ale Anna netušila, co tím mládenec myslí. Přesto se na něho za odměnu usmála a pak spolu začali společensky konverzovat.

Hovořili o hudbě, jak je úžasná, a o překrásném sále, jednom z největších v Londýně. Obdivovali květinovou výzdobu a zajímavé módní výstřelky. Jinými slovy se tenhle ples ničím nelišil od plesů, kterých se během posledních let zúčastnila.

Když skončila taneční série, další džentlmen se usadil po jejím boku. Vlastně tentokrát hned dva. Anna se usmívala a pozorně jim naslouchala – nikdy dříve si nevšimla, že většině mužů stačí ke štěstí, když je někdo poslouchá, a názory partnerky je vůbec nezajímají. Nesmí si to zapomenout poznamenat ke svému seznamu.

Chce se provdat za někoho, kdo jí bude rovněž naslouchat a jejím slovům věnuje dostatečnou pozornost. Tato podmínka vyloučila ze hry ďArrabyho, i když jinak to byl hezký chlapík, nejstarší syn vikomta a navíc jezdil dobře na koni.

Po třech tanečních sériích věděla, že její budoucí manžel si nesmí libovat ve společenském životě. Týden nebo dva ročně mohou strávit ve městě, ale po zbytek roku budou vést klidný venkovský život.

Vduchu ze seznamu vyškrtla lorda Vanea – velkého elegána a světáka – a sira Pomfreta de Courta. Oba muži se tetelili radostí, že se ocitli v centru pozornosti ostatních.

S lítostí vyloučila i sira Ruperta Grange. Nebyl sice šlechtic, ale pocházel z významné rodiny a říkalo se o něm, že se živě zajímá o důležité sociální záležitosti. To by sejí možná líbilo.

Během několika minut však věděla, že by nemohla žít s mužem, který když se směje, hýká jako osel. Pokaždé, když vyslovil nějakou vtipnou poznámku, zahýkal na celé kolo, což Annu vždy rozesmálo. Sir Grange její smích přičítal své chytrosti. Vlastně byl opravdu inteligentní, chytrý a zodpovědný, takže ho bylo Anně docela líto.

Na okamžik ji napadlo, že by ho třeba mohla naučit smát se jinak, hned si však uvědomila, jak hloupé je provdat se za někoho jen z pouhé lítosti.

Hrůza.

Její manžel nesmí mít dominantní matku. K tomu názoru došla, když znovu spatřila lady Flawboroughovou s panem Pitt-Meadowingem v závěsu. Matička hned začala synáčkovi domlouvat večeři s lady Annou.

Ani Pitt-Meadowing nebyl příliš vhodný kandidát na manžela. Byl sice šlechtic, ale majetkem příliš neoplýval a neměl ani žádné vyhlídky na zlepšení finanční situace. Byl to typický lovec věna. Takových se ve společenských kruzích pohybovaly spousty a Anna si na ně dávala dobrý pozor. Její manžel musí míl nějaký smysl života, a ne jen utrácet její peníze. Konečně se Tris vrátil a Anna se na něho mile usmála.

Našel jim stůl a odešel, aby Anně přinesl nějaké jídlo, což jí musela většina přítomných dam závidět. Škoda že se k sobě nehodí. Mohla se jen modlit, že si Tris jednoho dne najde dokonalou manželku. Co se týče jejího partnera, Anna se již vzdala představy, že najde dokonalého manžela.

Hluk u dveří ji přinutil podívat se daným směrem a nestačila se divit. Do sálu vstupoval Uffham, do kterého byla zavěšená slečna Rolleston-Stoweová. Za ním kráčel Race de Vere s chichotávou slečnou Cotteslyovou, důvěrnou přítelkyní Diany Rolleston-Stoweové.

Lady Fortescueová musí být radostí bez sebe. Dva svobodní vévodové na jejím plese. Co se Anny týče, cítila se stejně jako Frances, když jí tehdy u večeře odtekla plodová voda – byla šokovaná a neschopná pohybu.

Lady Fortescueová vypadala stejně překvapeně jako Anna. Možná se obávala divokého, nemilosrdného honu na manžely. Anna se kousla do rtu, ale Uffham ji mezitím již zbystřil a okamžitě se k ní rozběhl jako k zachránkyni.

„Přišel jsem se podívat, jak se ti daří,“ řekl a usadil svou partnerku na volnou židli a sám se posadil vedle. Vypadal mírně vyděšeně. Slečna Rolleston-Stoweová měla ve tváři velice odhodlaný výraz.

U stolu byly jen čtyři židle, a tak de Vere donesl od vedlejšího stolu další dvě a usadil chichotající se slečnu Cotteslyovou.

Řekl jen: „Dobrý večer, lady Anno,“ a zamířil ke švédským stolům, zřejmě aby přinesl jídlo pro celou společnost. Není divu, že si ho Uffham tolik oblíbil. Ten muž byl nepostradatelný.

Ona se však bez něho obejde, pomyslela si Anna rozhodně.

Viděla, že si Tris de Vereovy přítomnosti všiml a vyměnil si s ním pár slov. Kéž by slyšela, co si říkají. Zdvořilostní fráze, nebo inkvizice? Tris jí přece řekl, že o ni má de Vere zájem.

Přes veškerou snahu se nemohla ubránit jistému vzrušení. Pokud si nedá pozor, bude vypadat jako ty dvě dámy, které ze sebe před Uffhamem dělaly blázny.

Tris s de Verem se ke stolu vrátili společně. De Vere vyřešil problém s donáškou jídla elegantně. Naložil jídlo na velký podnos a každému přinesl čistý talíř. Anna se musela smát. Byl opravdu vynalézavý.

Až když položil jídlo na stůl, Anna si uvědomila, že jediná dvě volná místa jsou vedle ní. Pochopitelně, Uffham seděl naproti, obklíčený čubkami, větřícími kořist.

Tris před ni postavil talíř s vybranými pochoutkami a posadil se po její pravici. De Vere si sedl vlevo a začal nabírat na talíř jídlo pro slečnu Cotteslyovou, která se pochopitelně chichotala. Přistoupil k nim lokaj a nalil jim víno.

K Anninu překvapení již mezi dvěma muži sedícími vedle ní nepanovalo takové napětí jako v divadle. Že by si Tris přestal dělat starosti, nebo o ni de Vere nemá zájem?

De Vere snědl kousek paštiky a pak řekl: „Rád vás zase vidím, lady Anno.“

Anna se rozhodla pro chladný a odměřený tón. „Viděli jsme se včera večer, pane de Vere.“

„Máte pravdu, ale přesto vás rád vidím.“

Zatímco přemýšlela, Uffham poznamenal cosi o Berkshiru a koňských dostizích, kam se pravděpodobně vydali z Portsmouthu.

Když si Uffham a Tris začali vyprávět historky o koních, řekla: „Doufám, že se vám dostihy líbily, pane de Vere.“

„Dalo se to vydržet, lady Anno. Já…“

„Dalo se to vydržet!“ přerušil ho Uffham a začal si na talíř nakládat taštičky plněné humřím masem. „Vsadil se o padesát guinejí, že porazí toho Ardenova velkého černého hřebce, a vyhrál!“

„Měl jsem koně,“ poznamenal de Vere klidně. Pak dodal: „A ten hřebec musel navíc nést jezdce. Takže to bylo fér.“

Anna se málem zakuckala. Už věděla, proč se Uffham bez svého společníka nehne ani na krok.

„Půjčil jsem mu svého Trafalgara,“ pokračoval Uffham. „Jezdí lépe než já a vyplatilo se mu to.“

„Byl jste u jezdectva, de Vere?“ zeptal se Tris.

„Ano, Vaše milosti.

„Pro vás jsem St. Raven. Netušil jsem, že Ardenova Vikinga je možné porazit. Jel na něm Arden osobně?“

„Přijel tam ze svého panství v Hartwellu.“ Uffham kývl na lokaje, aby mu dolil víno. „Jeho žena čeká již každým dnem potomka. Věděl jsem, že Trafalgar má na to, aby Vikinga porazil, a opravdu to dokázal.“ Zvedl sklenici. „Na Trafalgara!“

Všichni se napili a Tris dodal: „A na jeho jezdce.“

Anna se na něho usmála, ale hned si uvědomila, že to nebylo příliš moudré. Vlastně nevěděla, jak by se Tris zachoval, kdyby zjistil, že má o de Verea vážný zájem. Asi by ho nechal převelet k protinožcům.

Uffham se naklonil nad podnos s jídlem. „De Vere, ty humří taštičky byly proklatě dobré. Buďte tak hodný a doneste mi jich ještě pár.“

Anna si přála, aby mu de Vere řekl, ať si pro ně zajde sám, ale de Vere vstal a odešel jako dobrý a věrný sluha.

„Moc se mi líbí vaše hůl, lady Anno,“ řekla Diana Rolleston-Stoweová. „Kéž bych měla důvod taky nějakou nosit.“

Anna se na ni překvapeně podívala. „To myslíte vážně?“

Světlovlasá kráska mírně zrudla. „Mám na mysli vyvrtnutý kotník nebo něco podobného.“

Ta osoba se ze všech sil snažila udělat na Uffhama dojem, ale příliš se jí to nedařilo. „Pokud si vyvrtnete kotník, slečno Rolleston-Stoweová, měla byste raději zůstat doma a dát si na nohu studený obklad.“

„Dobrá rada. Zapamatujte si ji,“ poznamenal Tris a upřel na dívku zelené oči. Co byl pouhý dědic vévodského titulu ve srovnání s opravdovým vévodou?

„Jistě, Vaše milosti,“ vydechla. „Jste velice laskavý. Pochopitelně doufám, že si kotník vůbec nevyvrtnu.“

„A když tak až po svatbě.“

„Přesně tak, Vaše milosti. Ale?“

Anna zahlédla rošťácký záblesk v Trisových očích a uvažovala, co bude následovat.

„V žargonu se užívá výraz vyvrtnutý kotník, když chcete někomu říct, že jste otěhotněla, slečno Rolleston-Stoweová,“ vysvětloval Tris.

Ubohá slečna zrudla a Anna pod stolem štípla Trise do stehna. Překvapilo ji, jak je pevné, a pomyslela si, že de Vere má určitě taky taková…

Musela se zbláznit.

„St. Ravene,“ protestoval Uffham.

„Opravdu se to nehodí,“ přidala se k bratrovi Anna. „My dámy takové věci znát nepotřebujeme.“

„Ale potřebujete.“ Tris se nedal zastrašit. „Pak si z vás lidé nebudou moci dělat blázny.“

Obě čubky na lovu se začaly chichotat.

Uchechtané čubky. Opravdu se musela zbláznit.

Uffham si připadal zastíněný Trisovou přítomností a jako obvykle se začal chovat povýšeně. „Kde je sakra ten de Vere?“ vykřikl a úplně zapomněl na slušné vychování.

Anna už toho měla dost. Postavila se, což znamenalo, že Tris bude muset také vstát a jít s ní.

Na chodbě sejí zeptal: „Všechno v pořádku?“

„V naprostém.“

„Buď upřímná. To kvůli de Vereovi?“

Podívala se mu do očí. „Ne. Jen jsem si uvědomila, že je naprosto nutné, abych se vdala. Jednoho dne Uffham skončí v drápech některé z těch fen a já nemám v úmyslu hrát roli tiché švagrové, vydané jí na milost i nemilost.“

„Výborně! Nedělej však kvůli tomu žádná ukvapená rozhodnutí, Myško.“

Annu napadlo, že ji zřejmě varuje před de Verem, a vlastně měl pravdu. „Nebudu, slibuji.“

Následující dny ubíhaly jeden jako druhý a Annu pobyt v Londýně začínal unavovat. Ranní návštěvy, projížďky parkem a večer jedna dvě společenské události. Divadlo, přednášky a koncerty si oblíbila, ale většina večírků, na které ji Carolina vodila, byla jen nudná společenská setkání. Navíc se tam objevovali stále stejní lidé.

Pořád dokola omílali tytéž věci a všichni byli se sebou nadmíru spokojení. Bylo to opravdu jako v divadelní hře, která se opakovala den po dni. Odvážná lady měla velký úspěch a dávali ji už třetí týden. Neunavují již herce jejich role? Zvláště poté, co nejzajímavější herec opustil scénu?

Hned po plese u Fortescueových odjel Uffham na nějaký večírek do Oxfordshiru a vzal s sebou i svého nejoblíbenějšího společníka.
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Anna znovu spatřila de Verea až za dva týdny na plese u Swinamerových.

Dorazila dost pozdě, protože přislíbila účast na rautu, což byla chyba. Vždy se podobným akcím vyhýbala, protože se na nich většinou stálo a chodilo, ale připadalo jí to jako výzva. A jako by toho ještě nebylo dost, její marnivost jí nedovolila, aby si na večerní akci vzala speciální podpůrné boty.

U Swinamerových šla s Carolinou a Welsfordem nahoru po schodech a snažila se nekulhat víc než obvykle. Přivítali se s hostiteli a vstoupili do sálu. Vlastně do pokojů. Swinamerovi se rozhodli, že si nepronajmou plesový sál, ale jejich dům nebyl dostatečně velký, aby pojal všechny hosty, kteří dorazili.

Vyklidili tři vzájemně propojené místnosti, ale ty byly již nyní přeplněné, a to ještě všichni nepřišli. Anna si navíc okamžitě všimla neodpovídajícího množství židlí.

Nejraději by si hned jednu zabrala pro sebe, ale mnoho lidí zatím nesedělo, a tak na sebe nechtěla příliš upozorňovat. Zůstala tedy stát a byla ráda, že se může opírat aspoň o hůl. Dlouho sama nezůstala.

Lord Alderton se k ní řítil bleskovou rychlostí. Jeho sebevědomí vzrůstalo a Annu napadlo, že by mu měla dát šanci. Vypadal příjemně obyčejně, měl jemné hnědé vlasy a dlouhý nos. Nebyl omračující a to se jí líbilo. Vlastně ji vůbec nevzrušoval, ale odmítala se tím zabývat. To se časem jistě změní.

Žádného lepšího muže zatím nepotkala.

Pozorovala, jak se židle pomalu zaplňují. Nakonec řekla: „Co kdybyste mě doprovodil k židli, Aldertone.“

Jako potěšený pejsek jí nabídl rámě a vedl ke skupince prázdných židlí. „Kam si chcete sednout, lady Anno?“

Připadal jí směšný, ale kousla se do rtu a posadila se na prostřední židli. Okamžitě ji obklopil zástup mužů. Blokovali jí výhled na taneční parket a všichni se snažili usednout po jejím boku.

Na chvíli ji zachvátila panika, ale hned se vzpamatovala. Neskončí přece v tlamách těch hladových psů, i když Marlowovy vyceněné zuby viděla přímo před sebou.

„Lorde Marlowe,“ řekla, „strašně mě bolí noha. Nemohl byste mi přinést podnožku?“

Jen nerad opustil své strategické místo, ale neměl jinou možnost.

„Prosím,“ otočila se k mužům, kteří chtěli rychle zaujmout jeho pozici, „neblokujte mi výhled na taneční parket, pánové.“

Neochotně ji poslechli a vytvořili úzkou uličku. Anna netrpělivě vyhlížela pomoc. Kéž by tu byl Tris. Ten však neměl plesy rád podobně jako Uffham, a proto ho ani nepožádala o doprovod. Carolinu a Welsforda nikde neviděla.

Přece si musí umět poradit sama.

Nelíbilo se jí, že se ocitla v centru pozornosti. Věděla, že si všichni museli jejich podivné skupiny všimnout, a přítomné mladé dámy určitě vzteky skřípou zubama. Vždyť o většinu z těch mužů ani nestojí!

Vtom se lord Osmunde, obtloustlý dědic titulu hraběte z Balbeckstoneu, vrhl na podlahu a nutil ji, aby si na něho položila nohu.

Kdyby to udělala, musela by mu ji dát přímo na jeho tlustý zadek.

„Vstaňte, Osmunde. Prosím!“

Rozhlédla se pro pomoc a její pohled se střetl s pohledem Race de Vere, stojícího na opačném konci místnosti. Anna cítila, jak se jí hrne krev do tváře, a musela se kousnout do rtu, aby se radostně neusmála.

Je tady!

„Jsem jako lord Raleigh,“ oznámil jí lord Osmunde. Anna odtrhla oči od de Verea. „Ten jen položil svůj plášť do kaluže, Osmunde.“

„To je přesně ono!“ Na člověka jeho postavy vyskočil na nohy obdivuhodně rychle. „Měl si tam lehnout osobně. Kdyby to udělal, získal by za to titul a král Jakub by ho určitě nenechal popravit. Byl to můj předek z matčiny strany.“

Bylo zřejmé, že se ani trochu nestydí. Jak je možné, že někteří lidé mají takovou hroší kůži?

„Pánové, byla bych nerada, kdybyste se kvůli mně museli zříkat tance.“

Nikdo se ani nepohnul. Anna se v duchu modlila, aby už začali hrát. Pak jim lady Swinamerová určitě připomene jejich povinnosti. Znovu se zadívala na opačnou stranu místnosti, ale de Vere zmizel.

Neviděla ho jen ve svých představách?

Třeba se již opravdu zbláznila.

Osmunde jí zastínil výhled. „Ráda bych viděla na tanečníky, pane.“

Neochotně ustoupil doprava a všichni muži se usilovně snažili udržet si své místo. Anna dostala strach, že už to dlouho nevydrží a začne nahlas křičet.

Uličkou přímo k ní kráčel Race de Vere. Poklekl a položil před ni nějaký látkou potažený předmět. Vzdáleně připomínal podnožku, ale jelikož to byl de Vere, pod purpurovým brokátem se mohlo skrývat cokoliv.

„Co je to?“ zeptala se a srdce jí divoce bušilo. Mohla za to jeho přítomnost, ale zároveň se obávala, jestli nevypadá směšně. Kde byly ty časy, kdy úspěšně splývala s davem.

Upřel na ni oči a Anně bylo jasné, že ví, nač myslí. „Je to bezpečné, lady Anno, nemusíte si dělat starosti.“

Pak ji uchopil za podpatek, a aniž by se jí dotkl, položil jí nohu na záhadný předmět. Anna se celá rozechvěla.

Ta podivná podnožka byla dokonce polstrovaná.

Neodvážila se rozhlédnout po okolostojících šlechticích, kteří určitě vduchu vetřelce proklínali, ale pokusila se celou situaci zlehčit. „Kdyby to bylo v mé moci, pane de Vere, propůjčila bych vám za vaši péči titul.“

„Blázna,“ navrhl někdo tiše.

Anna natáhla k de Vereovi ruku. „Hrdiny,“ řekla.

„Jsem poctěn, má paní.“ Políbil jí ruku, ale pak se postavil. Ruku jí však nepustil. Pokusila se mu vyvléct, ale neúspěšně. Úplně zapomněla, že toho lotra nemá povzbuzovat.

„Hrdinové,“ odvětil, „velice často riskují zranění. Raději bych tedy byl bláznem. Jako blázen bych mohl sedět u vašich nohou a bavit vás, zatímco tito urození pánové se budou věnovat dámám, které mohou tancovat.“

Jako na zavolanou spustila hudba. De Vere jí konečně pustil ruku a na důkaz svých slov si sedl se zkříženýma nohama na podlahu.

Anna se kousla do rtu. Ten lotr ji chce rozesmát. Když se ovládla, usmála se na zamračené nápadníky. „Bohužel má pravdu, pánové. Začala hrát hudba a nemůžete po mně chtít, abych se zachovala tak sobecky a těšila se z vaší přítomnosti, když ostatní dámy by si rády zatancovaly.“

Díky bohu ji podpořila lady Swinamerová, která se před nimi náhle vynořila. „Drazí pánové, musíte se u lady Anny střídat a nezanedbávat ostatní přítomné dámy.“ Chytila dva pány pod paží a táhla je pryč.

Ostatní ji ze strachu, že dopadnou stejně, neochotně následovali a navzájem se žárlivě pozorovali, jestli někdo náhodou nechce zůstat. De Vereovi pochopitelně nevěnovali pozornost. Zatímco se páry chystaly k tanci, Anna zůstala na chvíli sama s de Verem, který stále ještě seděl na zemi u její židle.

Upřeně se zadívala na tanečníky. „Vstaňte, prosím, pane de Vere. Připadám si jako šašek.“

„Vy, lady Anno?“ Poslechl ji však, rychle rozestavil židle po stranách a sedl si vedle ní. Provedl to tak nenápadně a účelně, až to Anně vyrazilo dech. Nemohla od něho odtrhnout oči.

Uvědomovala si, co jí hrozí, ale nemohla si pomoci. Měla pocit, jako by někdo rozsvítil tisíce svíček.

Ostatní židle byly rychle obsazeny a k Annině spokojenosti se po její pravici usadila stará a hluchá lady Levesonová.

„Co to mám pod nohou?“ zeptala se Anna.

„Čtyři tlusté knihy sira Johna Swinamera. Na ně jsem položil polštář a celé to zabalil do závěsu.“

Anna vytřeštila oči a rychle položila nohu na podlahu. „Sbírka starých knih sira Johna je velice vzácná. To jste nevěděl?“

„Opravdu?“ Předstíral úlek, ale pak se na ni lišácky usmál. „Nemusíte mít strach, vaši nohu nepodepírá žádný Gutenberg ani Caxton, drahá dámo, jen několik starých svazků s náboženským obsahem.“

Anně se ulevilo a položila nohu zpátky nahoru, ale pořád přemýšlela, co by se stalo, kdyby lord Swinamer zjistil, z čeho je její podnožka vyrobená. Byl na svou knihovnu velice pyšný.

„Myslím, že vlastní i první Shakespearův rukopis,“ řekla.

„Cítím pokušení vrátit se do jeho knihovny a podrobně ji prozkoumat…“

Když skončila první taneční série, Anna se probrala ze vzrušující diskuse o knihách. Upřela na de Verea omámený pohled. „Předpokládám, že Uffham je zde také.“

„Copak k němu nejsem přisátý jako klíště? Navíc by mě sem bez něho nepustili.“

„Teďpřeháníte, zase takový outsider nejste.“

„Že ne?“

Vlastně byl. „Každopádně dokážete zázraky. Jak se vám podařilo Uffhama přesvědčit, aby vstoupil do jámy lvové?“

Mile se na ni usmál. „Přirovnáváte ples lady Swinamerové ke Koloseu? Večer bude dokonalý, jestli se na Uffhama vrhnou slečny Swinamerová a Rolleston-Stoweová. Myslím, že bych měl navrhnout nový druh vějířů – s bodci na okrajích.“

Plácla ho vlastním, zatím neupraveným vějířem, ale hned toho litovala. Připadalo jí to příliš intimní.

De Vere si z toho viditelně hlavu nedělal. Byl naprosto uvolněný. „Uffham vlastně přišel, aby vás morálně podpořil…“

Překvapeně zvedla obočí a rozhlédla se kolem sebe.

„…ale v tuto chvíli sbírá odvahu v herně. Pravděpodobně hraje hazard. Kdybyste chtěla, mohli bychom se k němu přidat.“

Najednou si byli velice blízcí. „Pochybuji, že by chtěl někdo hrát o čtvrťáky.“

„Můžu vám půjčit peníze. Mám k dispozici asi padesát guinejí.“

„Vaše výhra v dostizích?“ Usmál se. „Přesně tak.“

Opravdu to byl jeho jediný majetek? Šaty, které měla na sobě, stály víc. To jí připomnělo, že de Vere není na seznamu jejích nápadníků, přestože je velice zábavný a zajímavý.

Co o něm vlastně ví? Připustil, že je nejstarší syn, a zřejmě mu v žilách koluje krev de Vereových. Nepatřil sice k mužům, ze kterých si měla vybírat, ale nebyl zcela nepřijatelný.

Zatímco se zabírala těmi šílenými myšlenkami, sledovala elegantní tanečníky na parketě. Doma na soukromých večírcích také někdy tancovala, i když jen jednodušší kusy. Věděla, že nevypadá elegantně, ale líbilo se jí to. Neelegantní kroky, neelegantní svatba…

Podívala se na muže po svém boku. „Zdržíte se v Londýně dlouho, pane de Vere?“

„Možná byste se měla zeptat spíše svého bratra.“

„Nesmysl. Odjedete, až se vám to bude hodit. Kdy to bude?“

„Zapomněla jste, jak jsem vrtošivý? A navíc ještě blázen.“

„O tom pochybuji.“ Téměř zoufale dodala: „Neřeknete mi o sobě něco pravdivého?“

„Není na mně nic tajemného.“

„Přesto předstíráte chudobu a děláte ze sebe sluhu, a zatím jste nejstarší syn. Opravdu jste se s vaším otcem tolik nepohodli?“

Okamžitě své otázky litovala. Něco v jeho očích jí napovědělo, že mu tohle téma není příjemné.

Přesto odpověděl klidným hlasem: „Vůbec ne. Prostě jen každý máme jiný názor na věc. Jde o to, že můj otec má velké ambice, týkající se budoucnosti jeho rodiny, které já nesdílím. Nejsem a nikdy jsem nebyl dobrý a poslušný syn.“

„Vy mě překvapujete,“ odvětila suše. „Jaké ambice máte na mysli?“

De Vere zakroutil hlavou. „Utekl jsem do armády a otec mi to nikdy neodpustí.“

Anně se hlavou honilo spousta otázek, na které by ráda slyšela odpovědi, ale bylo zřejmé, že jí stejně řekne jen to, co bude chtít. „Jak se vám vlastně podařilo utéct? Určitě se vás snažil zastavit.“

Uvolnil se, a teprve nyní si Anna uvědomila, jak byl napjatý od okamžiku, kdy se zmínila o tom, že je nejstarší syn. Proč? Jaké otázky se bál? Její zvědavost byla nebezpečná jako opium, ale stejně jako ti, kdo jej požívají, nemohla odolat.

„Snažil se mě zastavit, ale již bylo pozdě. Mým spojencem byl strýc, plukovník Edward Racecombe.“ Otočil se k ní a nyní vypadal téměř pobaveně. „Byl jsem blázen do armády a strýc Edward přesvědčil otce, že když mi dovolí podívat se do vojenského tábora, určitě mě to vyléčí. V tu dobu právě verboval do armády, a když se plavil do Portugalska, vzal mě s sebou.“

Překvapeně na něho hleděla. „Nebylo to ilegální?“

„Jistě, ale jízdní garda neměla chuť propustit nového vojáka a otec neměl dostatečný vliv, aby to prosadil.“

Viděla, že váhá, zda jí má něco povědět, a modlila se, aby je teď nikdo nevyrušil. Pokud váhal, zřejmě se jednalo o něco důležitého.

„Víte, můj otec vyhrál v loterii.“

Anna zalapala po dechu. „Opravdu? Několikrát jsem si také koupila los jen tak pro zábavu, ale nikdy jsem neznala nikoho, kdo by vyhrál.“

Ohrnul rty. „Tak teď ho aspoň znáte. Můj otec se rozhodl stát se džentlmenem. Za peníze si koupil panství i manželku. Ale nejdříve,“ dodal a Anna cítila, že teď přijde to nejdůležitější, „si změnil jméno.“

„Na de Vere,“ vydechla.

„Mluvil jsem pravdu, když jsem říkal, že jsem de Vere po svém otci, ale on se jako de Vere nenarodil. Takže se nemohl ve svém boji spolehnout na žádné vlivné příbuzné ani přátele. Dokonce už neměl ani peníze. Ty utratil za dům, pozemky a panskou parádu. Než se mu podařilo přesvědčit úřady, aby napsali mému strýci, měl jsem odsloužených již šest měsíců.“

„Co se dělo potom?“

„Nechal si mě zavolat sir Arthur Wellesley a zeptal se mě, zda chci sloužit králi a vlasti, nebo se vrátit domů. Bylo zřejmé, že když si vyberu druhou možnost, zasloužím si zastřelit. Ale já jsem domů stejně nechtěl. Uletěl jsem z klece a neměl jsem v úmyslu se tam vrátit.“

Anně se rozbušilo srdce. Velmi jí důvěřuje, když se jí takhle svěřuje. Pak jí přeběhl mráz po zádech.

Nyní bylo jisté, že v jeho žilách nekoluje žádná krev de Vereových. Nepochází z urozeného rodu a její společnost ho nikdy nepřijme. Vlastně ani nemá nárok na jméno, které nosí. Stojí na společenském žebříčku úplně někde jinde, a možná právě proto jí o sobě tolik řekl. Cítil potřebu ji varovat?

Anna polkla a pokusila se pokračovat v rozhovoru. „A to všechno v šestnácti letech,“ řekla a začala se ovívat vějířem. „Bez vlivných příbuzných a peněz to muselo být těžké.“

„Za každou cenu z toho chcete udělat romantický příběh, že ano? Nezapomínejte, že jsem měl strýce, tedy dokud nepadl u Burgos. A otec mi začal čtvrtletně posílat sto guinejí. Když zjistil, že se mám stát důstojníkem, napadlo ho, že by nový rod de Vereů mohl těžit z mého hrdinství. Obávám se, že si doposud plně neuvědomil, jak nešťastnou ruku měl při výběru svého jména.“

„Neuvažoval jste, že byste začal používat jeho pravé jméno?“

Zasmál se. Anna si nebyla zcela jistá proč. „Co je pravé?“

Bože. Taneční série se blížila ke konci. Jejich čas již téměř vypršel.

„Vévoda ze St. Ravenu není přítomen?“ zeptal se.

„Ne. Proč?“

„Jemu bych důvěřoval, že vás dokáže ochránit před rozběsněným davem ctitelů.“

Podle pravidel lehkého flirtování se zeptala: „A vy mě neochráníte, pane?“

„Nemám k tomu dostatečnou palebnou sílu. Právě přichází lord Marlowe s vyceněnými zuby a podnožkou.“

Anna se podívala ke dveřím a opravdu spatřila svalnatého muže s podnožkou. Za chvíli uvidí, že už jednu dostala.

De Vere před ní znovu poklekl, ale tentokrát svůj postup obrátil. Jemněji nadzvedl nohu z hromady knih a položil ji na podlahu. Až nyní Annu napadlo, že měl poprvé možnost pořádně si její zmrzačenou nohu prohlédnout.

Sklonila hlavu a pohlédla mu přímo do jeho vážných očí.

„Kdybych vás tím nepřivedl do rozpaků, políbil bych ji, Anno.“ Místo toho však uchopil její ruku. „Buďte tak hodná a představujte si, že to je vaše noha.“

Jemně ji políbil a Anna ke svému překvapení cítila uzdravující sílu jeho polibku. Bylo to směšné, ale měla dojem, že kdyby ji Race de Vere políbil na nohu, okamžitě by sejí uzdravila.

A navíc jí řekl Anno…

Pak se postavil a zamířil pryč s hromadou knih zabalených do závěsu. Výkvět společenské smetánky mu ustupoval z cesty a všichni na něho zírali. Pak se podívali na Annu.

Anně to nebylo příjemné, ale to, co se právě stalo, jí příjemné bylo.

Nyní však před ní stál Marlowe s opravdovou podnožkou. Pochválila ho za jeho pohotovost, ale stížnostem na de Verea tím nezabránila.

„Taková drzost. A kdo to vlastně je? De Vere? Domýšlivý kariérista.“

„Za války se osvědčil, lorde Marlowe.“

„To tvrdí on, předpokládám.“

„Vůbec ne. Mnoho mužů se o něm zmiňovalo pochvalně.“ Marlowe se zamračil, ale pak řekl: „Když o tom tak přemýšlím, zahlédl jsem ho letos na honu. Je to dobrý jezdec.“

„Sloužil u jezdectva.“

„To jsem si myslel.“ Posadil se na židli po Annině pravici. „Viděl jsem ho na jednom z Cavanaghových koní. Málem jsem si to zvíře koupil.“ Začal ji obšťastňovat loveckými historkami. Anna se jen usmívala a přikyvovala, zatímco vduchu se zabývala vlastními myšlenkami.

Věděla, že na mnoha místech se v době honů prodávají koně. Muži, kteří chtěli prodat svá zvířata, si někdy najímali výborné jezdce, aby předvedli koně v co nejlepším světle. Říkalo se jim krotitelé.

De Vere si tak zřejmě přivydělával. Nebylo na tom nic špatného, ale ještě více je to rozdělovalo. Možná se věnoval i hazardním hrám. Tris to sice nevěděl, ale možná už mezitím něco zjistil. Třeba je to známý nemrava. Když ho požádala, aby ji políbil, příliš se nebránil.

Krysy, myši a čtvrťáky.

Další tanec skončil a Marlowe uvolnil místo mladému lordu Laverlymu. Ten od svých posluchačů vyžadoval větší pozornost, nebo spíše jasný souhlas každých pár minut.

Souhlasila, že hudba hraje příliš hlasitě, že místnosti jsou přeplněné a je zde příliš velké teplo. Politovala jej, když se zmínil o svých bolestech hlavy. Pak sejí zeptal na nejoblíbenější prášek proti bolesti hlavy.

Když se přiznala, že ji hlava ještě nikdy nebolela, povzdechl si. „Bůh vás obdaroval odolnější tělesnou schránkou, lady Anno.“

Nevypadal právě křehce, ale Anna si všimla, že je bledý a zadýchaný.

„Možná by vám pomohl pobyt na čerstvém vzduchu, Laverly. Z vlastní zkušenosti vím, že rychlá projíždka na koni člověka zaručeně osvěží.“

Otřásl se. „V tomhle počasí? Poslední dobou je velice nevlídné. Ischias, drahá dámo. Trápí mě celý můj život.“

Jelikož nemohl být o mnoho starší než ona, nevěřila mu. Mohla by si mu postěžovat na svoji chromou nohu, která ji také za vlhkého počasí pobolívala a která ji opravdu trápila celý život, ale nehodlala s ním ztrácet čas. Zřejmě by si rychle vymyslel nějakou smrtelnou chorobu, aby ji trumfl.

Vduchu černou čárou přeškrtla jeho jméno na seznamu potenciálních manželů. Hypochondra by vedle sebe nesnesla.

Věděla, že sbírá sklo, a tak rychle změnila téma. Brzy již zase pouze přikyvovala a usmívala se, zatímco jí dělal přednášku o záhadách sklenic z barveného skla.

A tehdy si všimla, že Race de Vere tancuje. Báječně. Během života v armádě se jako důstojník určitě účastnil společenských akcí. Nepůsobil toporně jako někteří tanečníci, pohyboval se elegantně a nemusel se soustředit na kroky. Když se proplétal mezi tančícími dámami, každá ztratila kousek srdce pro jeho svůdný úsměv.

Vtom si Anna uvědomila, že jedna z jeho tanečních partnerek je Phoebe Swinamerová. Dokonce jeho hlavní partnerka.

To bylo podivné.

Phoebe Swinamerová byla vznešená krasavice, která měla o sobě velice vysoké mínění. Bylo všeobecně známo, že má v úmyslu vdát se co nejvýhodněji, a právě proto byla dosud svobodná. Nemohla si stěžovat na nedostatek nabídek, ale žádný z nápadníků neodpovídal jejím představám. Mnozí muži se ani neodvážili o ni ucházet, protože byla chladná a sebestředná, čehož si časem všiml i ten nejzamilovanější hrabě, markýz či vévoda.

Anna se sem tam usmála na Laverlyho a zamumlala nějakou odpověď. Většinu času ale pozorovala Phoebe, která se po parketu pohybovala jako ladná víla a byla si toho moc dobře vědoma. Kráska měla na tváři prázdný úsměv porcelánové panenky, ale když narazila na někoho důležitého, záňvě se usmála.

Pokaždé, když tancovala s de Verem, usmívala se zářivě.

Proč právě na de Verea? Anna si byla jistá, že pro Phoebe Swinamerovou je jen bezvýznamná nula, nicka. Je možné, že by na ni tolik zapůsobil její šarm?

Ach bože, napadlo ji najednou. Uffham!

De Vere byl Phoebein klíč k Uffhamovi.

A Uffham byl dost hloupý na to, aby se nechal polapit.

„…padla na zem mrtvá přímo pode mnou. Nervy jsem měl úplně nadranc.“

„Cože?“ Anna se otočila a překvapeně se podívala na lorda Laverlyho.

„Barbary Wench.“

„Cože?“

„Srdce. Neměla žádné příznaky. Takže teď mám místo ní Tanečnici.“

Anna si uvědomila, že nyní hovoří o koních. To bylo celkem zajímavé téma, ale neměla chuť poslouchat výčet symptomů kobylky Tanečnice. Navíc se musela jít podívat na Uffhama a promluvit si s de Verem.

„Musím si odskočit.“ podotkla, postavila se a odešla. Měla radost z jeho šokovaného výrazu. Jestli nezešílí do konce společenské sezóny, tak už nikdy.
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Anna našla hernu, kde u karetních stolků posedávali většinou starší lidé. Pochopitelně nikdo nehrál hazard. Hra v kostky byla vlastně ilegální a v každém případě nevhodná. Většina přítomných hrála karetní hru whist o pence. U jednoho stolu se hrál poker a právě tam spatřila Uffhama.

Postavila se za něho. Zvedl hlavu a usmál se na ni. „Jak se daří, sestřičko? Bavíš se dobře?“

„Jsme na plese, Uffhame, a já nemůžu tancovat. Právě jsem utekla jednomu nudnému panákovi.“

„To jsi udělala dobře. Chceš si zahrát?“

Ostatní muži se zatvářili mírně pohoršené a Anna cítila pokušení přijmout bratrovu nabídku, jen aby je šokovala. „Ne, děkuji. Ty se tancovat nechystáš?“

Zakoulel očima. „Ani ne. Vlastně jsem přišel jen kvůli tobě.“

Anna nechápala, jak by jí mohl pomoci, když sedí v herně, ale přesto mu poděkovala a odešla. Bratr byl v bezpečí. Později celou záležitost probere s Carolinou a vymyslí nějakou dlouhodobou strategii, jak se vyhnout pasti slečny Swinamerové.

Nejvíce práce by však mohl udělat de Vere a Anna se rozhodla, že si s ním o tom promluví. Vlastně ji překvapilo, že šel se slečnou Swinamerovou tancovat, ale možná mu pobláznila hlavu. Byla to opravdová krasavice s lesklými tmavými vlasy, dokonalou pletí a velkýma modrýma očima. Minulý rok málem ulovila lorda Ardena, dědice vévody z Belcravenu, ale na poslední chvíli se mu podařilo uniknout.

Najednou si uvědomila, že Arden je jeden z Rebelů. Vzpomněla si také, že paní Hardcastleová byla před svatbou jeho milenkou.

Vlastně ani nevěděla, proč o tom přemýšlí, protože Arden byl ženatý, a tudíž z kola ven. Rychle vzpomínala na jména ostatních Rebelů, aby se ujistila, že mezi jejími nápadníky žádný není. Nesnesla by, kdyby se s ní někdo oženil ze soucitu.

Sir Stephen Ball. Trošku ho znala, takže ji nemohl překvapit. Major Beaumont, současný ochránce paní Hardcastleové. Kdo dál? Nějaký Simon St. Bride. Na chvíli si pohrávala s myšlenkou, že de Vere je ve skutečnosti St. Bride, ale pak ji zavrhla. Lidé ho znali, někteří dokonce dlouho, a navíc si Anna byla jistá, že jí nelhal, když mluvil o svém původu.

Od Rebelů jí tedy žádné nebezpečí nehrozí, ale aby si ještě na chvíli odpočinula od dalších nápadníků, vydala se na toaletu. Upravila se a vyměnila si pár slov s dvojicí žen, které tam odpočívaly s nohama nahoru. Neměli je pochroumané, a přesto je bolely. Když se objevila početná skupinka dam, Anna věděla, že taneční série skončila. Nyní musí vyhledat de Verea.

Vydala se ho stopovat, ale skoro do něho na chodbě vrazila.

„Ráda bych si s vámi promluvila,“ vyhrkla a rychle dodala: „O Uffhamovi.“

Nabídl jí rámě. „Jistě, lady Anno. Nějaký problém?“

Zavěsila se do něho a uvědomovala si, jak na ni blízkost jeho těla působí. Byla to čistě fyzická přitažlivost, ale opravdu pozoruhodná. Cítí to de Vere taky tak?

Musí to zjistit.

„Tady ne.“ Usmála se, jako by hovořila o počasí. „Zmínil jste se o knihovně. Je někde poblíž?“

Podezíravě se na ni podíval. Anna se zasmála. „Drahý pane, nehodlám vás připravit o vaši čest!“

Byla to pravda. Nehodlala z něho strhával šaty.

Cestou k schodišti se musela ovládat, aby se divoce nerozesmála. Sešli do přízemí, kde de Vere otevřel jedny dveře, nahlédl dovnitř a pak jí je přidržel, aby mohla vstoupit. Anna se ocitla v pokoji plném knih, osvětleném jen jednou dobře zastíněnou lampou.

Anna se vzpamatovala. Co to proboha dělá? Věděla, že na takových společenských akcích se mladé dámy často vytrácejí v doprovodu mužů, ale ona to ještě nikdy neudělala.

„Raději bychom měli nechat otevřené dveře,“ řekla.

„To určitě.“ Ještě pořád postával u dveří, jako by sejí bál.

Anna se začala ovíjet vějířem. „Ale no tak, pane, přece si nemyslíte, že vás chci zkompromitovat. Proč bych to dělala?“

Ohrnul rty. „Žádný rozumný důvod mě nenapadá.“ Udělal pár kroků jejím směrem. „Tak co je s Uffhamem?“

Anna se zastyděla za svou netaktní poznámku. Nemělo však cenu se omlouvat. Byla to pravda. De Vere byl nula a mezi smetánkou se mohl pohybovat jen díky Uffhamovi.

„Phoebe Swinamerová,“ řekla.

„Máte obavy, že si Phoebe Swinamerová na Uffhama brousí zuby? Samozřejmě máte pravdu, ale myslím, že se mi ji podařilo, tedy aspoň dočasně, odradit.“

Anna obrátila oči v sloup. „Pane de Vere, jste sice fascinující muž, ale stěží můžete Phoebe Swinamerovou odradit od jejího rozhodnutí stát se vévodkyní.“

Její slova se ho ani v nejmenším nedotkla. „Máte pravdu, ale zmínil jsem se před ní o St. Ravenovi. Zdůraznil jsem, že mu již náleží vévodský titul a že se mi svěřil se svým přáním co nejdříve se oženit.“

Anna na něho upřela překvapený pohled. „Opravdu to řekl?“

„Jistěže ne.“

„St. Raven vás uškrtí!“

Mírně se usmál. „To by mě musel nejdříve chytit. A navíc jsem si jistý, že si s podobnými lidmi umí hravě poradit.“ Pak zvážněl. „Vadí vám to?“

„Mně? Ne, proč?“

„Myslím, že byste se k sobě hodili.“

„St. Raven a já? To určitě ne.“

„Možná byste se jen měla té myšlence otevřít, lady Anno. Není to váš bratr. Vlastně nejste vůbec pokrevně spřízněni.“ Radil jí, aby se provdala za jiného muže!

Zdálo se jí však, že to nezní příliš upřímně, a nemohla zapomenout na to, jak něžně svíral její nohu, políbil ruku a oslovil Anno.

Aby získala čas, rozhlédla se po policích s knihami. „Říkal jste, že tu mají Gutenberga?“

„Ano, ale společně s dalšími poklady je zamčený ve skříni.“

Anna se snažila nahlédnout dovnitř přes zamřížované sklo. „Nejsem zvyklá, aby se přede mnou něco zamykalo.“

„A já zase nejsem zvyklý, aby se přede mnou dveře otvíraly. Měli bychom se vrátit zpátky.“

Otočila se, aby si ho prohlédla. „Proč neustále zdůrazňujete, jaký je mezi námi rozdíl?“

Překvapeně zvedl obočí. „Není to spíše tak, že ten rozdíl mezi námi skutečně je?“

Anna k němu zamířila. „Nejsem si jistá, zda na tom záleží.“

Na obličej si nasadil usměvavou masku, pod kterou se nedalo nahlédnout. „Stačí, když se zeptáte některého ze svých příbuzných a známých.“

„Třeba mi na jejich názoru nezáleží.“

„Nevadí vám, že můj otec dříve vyráběl kočáry?“ Anna se zarazila. Vyráběl kočáry? Olízla si rty. „To se nemusí nikdo dozvědět.“

To pochopitelně nebyla nejlepší odpověď.

Lítost. Přesně ta se skrývala za jeho lehkovážným úsměvem. „Takové věci se utajit nedají, zvláště když někdo ve společnosti vzbudí zvědavost.“

To by celou záležitost vyřešilo – nemůže se přece provdat za muže, jehož otec vyráběl kočáry. Ale v jeho blízkosti byla ochotná na drsnou realitu zapomenout. Nemohla odolat a položila levou ruku na jeho rameno.

Chytil ji za ruku a sundal dolů. Ale nepustil ji. Místo toho ji políbil. Kéž by neměla rukavice. „Co to je?“ zašeptala.

„Bláznovství.“ Pustil jí ruku, zavřel dveře a sevřel ji v náručí.

Zcela se oddala vášnivému polibku, který byl sladký jako med a uspokojil její dlouho potlačovanou touhu. Ten polibek chutnal jako hostina po dlouhém hladovění. Nevědomky upustila hůl, ale Race ji zachytil a opřel o zeď.

Když ji k sobě znovu přitiskl, objala ho kolem krku, aby mu byla ještě blíže a cítila teplo jeho těla.

Jejich rty se k sobě hladově přisály.

Stále více ji tiskl ke svému pevnému tělu.

Chtěla víc. Naléhavě se k němu tiskla a toužila se s ním navždy spojit…

Až když se jejich rty oddělily, uvědomila si, že ho přitlačila na dveře. Jejich pohledy se střetly. Měla oči také tak tmavé a zoufalé jako on?

Najednou ji nadzvedl a přitiskl zády ke dřevěným panelovým dveřím. Chytil ji za bradu a téměř surově ji políbil.

Surově?

Race?

Jako by se najednou proměnil v někoho jiného. Anna cítila, jak se jí dřevěná hrana zarývá do páteře. Jeho horká ústa ji znásilňovala a jazyk pronikal hluboko do úst.

Pak ucítila na stehně, na nahém stehně, jeho ruku. Vyhrnul jí sukni!

Nel Pokusila se uvolnit z jeho sevření. Chtěla utéct, volat o pomoc.

Přestal ji líbat, ale zakryl jí dlaní ústa. Druhou rukou jí zajel mezi nohy.

„Nelíbí se vám to?“ zeptal se ten cizí démon.

Zoufale zakroutila hlavou.

„Opravdu ne? Vždyť jste mě pokoušela…“

Vytáhl ruku zpod její sukně, ale druhou nechal na jejích ústech. „Nikdy jsem žádnou ženu k ničemu násilím nenutil. Berte to však jako varování. Jestli teď začnete křičet, mohla byste mě dostat do velkých problémů, ale je možné, že byste se nakonec za mě musela provdat, a to přece nechcete, že ne?“

Důrazně zakroutila hlavou.

Pustil ji a ustoupil o krok dozadu. Již se opět usmíval.

Anna ho vší silou udeřila do tváře. Pak se natáhla po holi, aby ho s ní přetáhla. Byl však rychlejší a schoval hůl za záda.

„Později byste toho litovala,“ řekl s úsměvem. „Nechám vám ji za dveřmi.“

Odešel a Anna se opřela o polici s knihami. Rukou si přejela po mokré tváři. Ach bože, líčidlo. V pokoji nebylo zrcadlo, ale naštěstí měla kapesník. Otřela si obličej, jak nejlépe uměla, a snažila se ovládnout zmatené pocity, které pálily jako louh.

Ruka ji ještě stále bolela, ale nelitovala, že ho udeřila. Byla v pokušení svěřit se Trisovi nebo Uffhamovi, ti dva by si s ním snadno poradili, ale pocit viny jí to nedovolil.

To ona ho sem vylákala a vlastně to nebylo proto, že si s ním chtěla promluvit o Uffhamovi. Co očekávala? Polibky a možná i trochu víc. On se ji snažil držet od těla, ale ona se k němu tiskla.

Tiskla se k němu tak dlouho, až ho vyprovokovala.

Nyní však aspoň znala pravdu. Ve své podstatě nebyl Race de Vere džentlmen. To on jí poradil, že by měla ochutnat manželské polibky ještě před svatbou, a asi měl pravdu.

Anna se několikrát zhluboka nadechla a rukou si přejela po vlasech a čelence. Vše se zdálo být v pořádku. Otevřela dveře a vyhlédla na chodbu. Nikoho neviděla, jen o stěnu byla opřená její hůl. Rychle se po ní natáhla a byla ráda, že jí nedovolil, aby ho s ní udeřila. Co kdyby ho zabila?

Hrozilo, že každým okamžikem vybuchne smíchy. To by znamenalo absurdní konec její absurdní společenské sezóny.

Pomalu vyšla po tichém schodišti nahoru a uvědomila si, že se dostala na chodbu, ze které se vcházelo do jednotlivých ložnic. Dodala si odvahy a otevřela jedny dveře. Odměnou jí byl prázdný pokoj a zrcadlo. Když spatřila svůj obličej, děkovala bohu, že se nevrátila zpátky do sálu. Oční stíny měla rozmazané a účes rozcuchaný. Kdyby ji takhle někdo uviděl, okamžitě by mu bylo jasné, co před chvílí dělala.

V pokoji byl džbán se studenou vodou a Anna si pečlivě umyla obličej. Po líčidlech nezbyla ani stopa, což bylo dobře. Nic dobrého jí zatím nepřinesla.

Upravila si účes a prohlížela si lady Annu Peckworthovou, která vypadala jako dříve, jen byla nastrojenější. Race de Vere poznamenal něco v tom smyslu, že kdo lítá příliš vysoko, riskuje, že se zřítí k zemi.

Nyní pochopila, jak to myslel. Temná stránka jejího já proti jeho drsnému útoku nic neměla, vlastně se jí dokonce líbil. A udeřila ho proto, že se jí to líbilo víc, než bylo slušné. A tatáž stránka její osobnosti ji nutila vrhnout se dolů z věže a pokusit se létat.

Pak si však uvědomila, že Ikarova křídla v horku roztála a Ikarus se zabil.
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Dva dny poté se Uffham zastavil u Caroliny, aby si postěžoval na „proklatého de Verea“, který v podstatě bez rozloučení zmizel bůhvíkde, a co on si teď bez něho počne? Venku pršelo a život mu připadal nudný a šedivý.

Anna pozorovala dešťové kapky na okně a nemohla jinak než souhlasit, ale její život byl nudný a šedivý již od onoho večera, kdy ji de Vere tak hrubě napadl. Nyní zřejmě vyklidil scénu.

„Možná jel domů do Derbyshiru,“ řekla.

Uffham se zamračil. „Myslíš? Nikdy se o tom ani slůvkem nezmínil. Proti výletu do Derbyshiru bych nic nenamítal.“

Tak kdo byl vlastně ke komu přisátý jako klíště? Bylo zřejmé, že de Vere přitahuje jak ženy, tak muže.

„Možná potřeboval vyřídit nějaké soukromé záležitosti,“ namítla Carolina. „Třeba nechtěl, aby u toho byl někdo cizí.“

„Myslíš, že se vrátí?“

„Proč ne? A doufám, že to opravdu udělá. Je to vynikající společník.“

Anna se znovu zadívala z okna a věděla, že de Vere se již nevrátí. Vlastně by měla být ráda. Nyní byla volná a mohla se plně soustředit na výběr vhodného manžela. Určitě najde takového, kterého by mohla aspoň tolerovat.

Již pět mužů se jí zeptalo, zda si mohou promluvit s jejím otcem. Všem odvětila, že zatím ještě není připravená udělat konečné rozhodnutí, ale ve skutečnosti nechtěla ani jednoho z nich.

Alderton ji ještě o nic nepožádal, ale Anna věděla, že kdyby ho trošku popostrčila, okamžitě by se rozběhl za jejím otcem. Ještě však ne. Ještě ne. Není možné, že by se kromě de Verea nenašel nikdo, kdo by v ní vyvolal aspoň náznak vzrušení. Její čas se však naplňoval. Sezóna již téměř skončila.

Možná by měla přestat s projížďkami v parku. Ne každý měl ve městě jezdecké koně a ve skupině neměli zamilovaní džentlmeni možnost se plně projevit.

Navíc se jí některé dámy pokusily vyrovnat a například ubohá slečna Cotteslyová spadla z koně. Jenže se nedočkala vysněného vyvrtnutého kotníku, ale ošklivého obvazu na hlavě.

Anna se rozhodla, že hned jak se vyčasí, vyjede si na projížďku v kočáře. Pánové se k ní mohou přidat a aspoň dostanou příležitost se projevit.

A tak si nechala z Lea Parku přivézt lehký kočár a párek šedobílých koní, a když dorazili, vydala se do Hyde Parku. Musela si přiznat, že jsou jí obdivné pohledy a výkřiky příjemné, a vduchu děkovala Trisovi, který ji před lety donutil naučit se řídit kočár.

Jako by ho tím přivolala, spatřila Trise se skupinou mužů. De Vere mezi nimi nebyl. Samozřejmě že ne. Zasténala, že ji něco takového vůbec napadlo.

Tris se na ni usmál a gestem ruky jí naznačil, aby zastavila. Když ho poslechla, vyskočil k ní nahoru.

„Ty se mnou nejedeš,“ řekla a připravovala se k odjezdu. „Také nechci, i když tví koně se mi moc líbí. Jsou na prodej?“

„Jistěže ne.“

„Škoda. Každopádně jsem rád, že jsi nezapomněla řídit. Jde ti to moc dobře.“

„Děkuji. I když nemám mnoho příležitostí ukázat, co ve mně je.“

„Jak to že ne? Člověk se musí hodně snažit, aby se v parku nesrazil s dalšími kočáry. A jak pokračuje hon na ženicha? Doneslo se mi, že u Swinamerových jsi málem vyvolala vzpouru.“

„Nesmysl, i když urození džentlmeni se nechovali příliš slušně. Přísahám, že pro polovinu z nich je to jen zábava. Vážný zájem o sňatek má tak padesát procent nápadníků.“

„Asi máš pravdu. My muži vždycky toužíme po tom, co má někdo jiný. A kdo zatím vítězí?“

„Alderton,“ pronesla Anna unaveně.

„Sezóna ještě neskončila.“

K tomu neměla co dodat.

Nechtěla o tom mluvit, ale nakonec to nevydržela. „Ten de Vere Uffhama opustil a můj ubohý bratr teď neví, co si má počít.“

„Včera večer moc zničeně nevypadal, ale to bude tím, že byl ve společnosti jistých dam.“

Překvapeně se na něho podívala. „Chci vůbec slyšet jejich jména?“

„Zřejmě ano, ale já ti je neřeknu.“

„Pochopitelně. Byl jsi tam také.“

„Přesně tak.“

Anna se ušklíbla. „Já vám mužům vůbec nerozumím.“

„To je dobře.“

„Jak si mám dobře vybrat, když nechápu, oč tu vlastně běží?“

„Dávej pozor na cestu.“ Když ho poslechla, pokračoval: „Naslouchej svým příbuzným.“

Postupně se vyjádřil ke všem nápadníkům, mluvil o krysách, myších a čtvrťácích, ale asi polovinu z nich nakonec schválil, včetně Aldertona. Anna by se ho ráda zeptala, jestli zjistil něco o de Vereovi, ale ovládla se.

„Už budu muset vystoupit,“ řekl nakonec. „Nápadníci již čekají ve frontě.“

Anna pomalu zastavila a viděla, že má Tris pravdu. Několik mužů postávalo u cesty a nemohli se dočkat, až na ně přijde řada.

„Vypadají jako děti ve frontě na poníka,“ zamumlala. „Budu jim každému účtovat penci.“

Tris se zasmál. „Siru Pomfretu de Courtovi si řekni o čtvrťák.“

Rozhlédla se po čekající skupince. „Chápu. A Marlowe pravděpodobně snídá krysy.“

„Tomu bych klidně věřil.“

„Výborně.“

Tris seskočil na zem a hlasitě zavolal: „Slyšte, pánové, slyšte! Jedna jízda má hodnotu jedné guiney. Vybraný obnos jde na charitu.“

Anna měla chuť ho přetáhnout bičíkem, ale jen se zasmála, přijala od sira Pomfreta peníz a vydala se na další okruh parkem.

Race se konečně rozhodl odjet z Londýna a zanechal za sebou i Annu Peckworthovou. Mířil na jih do Sussexu, kde si chtěl na chvíli odpočinout v Somerford Courtu. Koneckonců ještě stále byl zaměstnán jako tajemník Cona Somerforda, vikomta z Amleighu. Od jejich posledního setkání uplynul již celý měsíc. Race se ani nezúčastnil Conovy svatby, protože dostal za úkol dostat se do blízkosti lady Anny dříve, než se zpráva o sňatku rozkřikne.

Race uvažoval, jestli bude Con s jeho prací spokojen. Doufal, že celou pravdu se nikdy nedozví.

Nakonec svého zaměstnavatele potkal asi tři míle od domu. Tmavovlasý Con byl na cestě na Mitchellovu farmu. Race si ho pozorně prohlédl a byl spokojen. Neochvějnost, jež dělala z Cona vynikajícího důstojníka, nezmizela, ale nyní vypadal uvolněněji, což svědčilo o tom, že mu manželství a pobyt na venkově vyhovuje.

„Tulák se vrací,“ vítal ho Con přívětivě.

Race zastavil koně. „Zanechal jsem za sebou nedokončenou práci.“

„Mladý muži, žádná práce není nikdy dokončená.“

Con otočil koně směrem domů a Race se k němu přidal. „Manželství z tebe udělalo starého muže? Pokud ne, dovoluji si připomenout, že jsem jen o dva roky mladší než ty.“

Con se usmál. „Ale nechováš se podle toho, pořád se někde potuluješ. Tak co jsi vyřídil? A mluv, prosím, konkrétně.“

„Pomáhal jsem lady Anně Peckworthové dát se do pořádku.“

Con se na něho podíval. „Nevzpomínám si, že by bývala neupravená. Co jsi provedl?“

Teď promluvil voják. Race věděl, že se pohybuje na nejisté půdě. „Nic, co by jí uškodilo. Když jsem odjížděl, cítila se dobře a měla dobrou náladu.“ Raději se nebude zmiňovat o nepříliš povedeném loučení.

„To říkáš proto, abys mě uklidnil.“

„Cone, copak už jsi zapomněl, kdo jsem? Kdyby si podřezala žíly, řekl bych ti to. Zpráva o tvém sňatku ji překvapila, ale nezlomila jí srdce. Omlouvám se, jestli to ranilo tvou pýchu.“

„Ne, samozřejmě že ne. Moc rád to slyším.“ Con se však stále ještě tvářil nevěřícně.

„Vlastně se rozhodla znovu vydat do společnosti a pokouší se nalézt manžela, který by odpovídal jejím představám.“

Con prudce zastavil. „Anna? Lady Anna Peckworthová? Ta kulhavá?“

„Ano, ta kulhavá. Kristepane, mluvíš, jako by kvůli své noze měla být držena v zamčeném pokoji!“

„Pochopitelně si může dělat, co se jí zlíbí. Jen ji vůbec nepoznávám…“ Najednou se zamračil. „Není za tím její rodina, že ne? Nenaléhají na ni?“

„Její mladší sestra by se ráda provdala, ale to je jediný tlak, o kterém vím.“

„Marianna? Vždyť je to ještě malá holka.“ Pak se však znovu zamračil. „Jak jsi to všechno vlastně zjistil? Dokonce i pro tebe to nemohlo být snadné.“

„Moc práce mi to nedalo. Prostě jsem jen pochleboval Uffhamovi.“ Con nechápavě zakroutil hlavou. „Ty jsi sloužil Uffhamovi? Je ještě naživu?“

Race se rozesmál. „To tedy je, ale má na mě vztek. Vlastně jsem se přijel před ním ukrýt.“

„Vztek? Proč?“

„Protože jsem odjel.“

Con znovu zakroutil hlavou a popohnal koně. „Neobtěžuje tě to již?“

„Co?“

„Jak jsou na tobě lidé závislí.“

„Ty jsi příliš nevyváděl, když jsem odjel. Vlastně jsem ti za to chtěl poděkovat.“

„Chyběl jsi mi.“

Race se tím příliš nezatěžoval, protože věděl, že Con má spoustu přátel a nyní i milovanou manželku. Možná právě proto s ním tak dobře vycházel.

„Mám-li být upřímný,“ dodal Con, „vlastně jsem tě už ani nečekal. Svou práci jsi dokončil, když jsem se oženil se Susan, je to tak?“

„Nechal jsem za sebou nějaké neuspořádané dokumenty.“

„Ve skutečnosti to nikdy nebyla hlavní náplň tvé činnosti.“

Race pokrčil rameny. Vlastně se již dříve přiznal, že se stal Conovým tajemníkem především proto, aby uspořádal jeho život. Con opustil armádu v roce 1814, aby se ujal svého panství, ale pak se do ní ještě vrátil kvůli bitvě u Waterloo. Tam ho silně zasáhla smrt bývalého spolužáka a Rebela lorda Daria Debenhama. Jelikož Con byl v armádě již dlouho a lord Darius nastoupil jako nadšený dobrovolník, Con měl dojem, že měl svého přítele lépe chránit – i když ve skutečnosti neexistoval způsob, jak to udělat.

Race se znovu s Conem setkal v zimě na honu a dělal si o něho starosti, zvláště když se dozvěděl, že Con zdědil panství a titul hraběte z Wyvernu. Přisál se tedy k němu jako klíště, aby mu pomohl problémy vyřešit, a brzy se stal tajemníkem nového hraběte.

„Potřebuji dělat něco užitečného a hledám útočiště, kde bych mohl přemýšlet,“ řekl.

„Somerford Court by ti mohl plně vyhovovat. Ale teď mi podrobně popiš, co Anna dělá…“

Race Conovi poděkoval a po zbytek cesty mu vyprávěl o setkání v Benning Hallu a o Annině úspěchu v Londýně.

Jednoduchý a skromný dům Somerfordových přesně odpovídal jeho představám o přechodném bydlení a stejně tak mu vyhovoval Con a jeho rodina. Susan Amleighová, neuvěřitelná žena – obdařená podobně jako on andělskou tváří –, vypadala velice potěšené, že ho zase vidí. Conova matka a sestra se s ním rovněž vřele přivítaly. Během večeře je těšil zábavnými historkami z Londýna a měl dojem, že se poprvé po mnoha týdnech zcela uvolnil.

Con si u večeře Race pozorně prohlížel. Normálně si na brandy a tabák příliš nepotrpěl, ale dnes večer se rozhodl strávit s Racem co nejvíce času. Chtěl vědět, co se vlastně děje. Nenápadně mrkl na Susan, která ho okamžitě pochopila a odvedla dámy do vedlejšího pokoje.

Nádobí bylo odneseno a na stole se objevilo portské, brandy, šňupavý tabák a ořechy. Když se za sloužícími zavřeli dveře, Con řekl: „Jako vždy jsi zábavný, ale nemusíš se tolik snažit. Ber nás jako svou rodinu.“

Race si vzal lískový ořech a stříbrnými kleštěmi ho zručně rozlouskl. „Nevím, jak se člověk chová v rodinném kruhu.“

„V tom případě bys měl odjet domů a zjistit to.“

„Byl jsem doma.“

Con na něho překvapeně hleděl. „To jsem nevěděl. Nevyvedlo se to?“

Race snědl ořech. Zatím se ještě nedotkl temně rudého portského ve své sklenici. Nikdy mnoho nepil, toho si Con všiml již dávno. Měl divokou povahu, ale jen zřídkakdy se přestával kontrolovat.

„Můj otec se znovu oženil. Mám nevlastního bratra a sestru.“

„Kristepane. A ty jsi to nevěděl?“

Race se trošku napil. „Věděl. Možná za to může naše plebejská krev, ale nepotrpíme si na dramatické výstupy. Můj strýc trval na tom, abych domů pravidelně posílal dopisy, a otec mě informoval o důležitých věcech, jako například o smrti mé matky a později o svém dalším sňatku a dětech.“

U Race se dalo vždy těžko odhadnout, v jakém se nachází rozpoložení. „A jak to teď u vás vypadá?“

Race nepatrně pokrčil rameny. „Nic není dořešeno.“ Znovu se napil a pak si chvíli se zájmem prohlížel odraz plamene svíčky v křišťálové sklenici. „Otec mě velice miloval. Až příliš. Bolelo ho, když jsem utekl. A je přirozené, že se člověk vyhýbá další bolesti. Láska je ďábelský cit, nemyslíš? Ale je to ještě láska, když někoho považuješ za svůj majetek? Plánoval můj život tak, aby to vyhovovalo jeho ambicím. Měl jsem se stát prvním džentlmenem našeho rodu.“

„V tom případě z tebe musel mít radost.“

Race zakroutil hlavou. „Měl jsem si najít vhodné přátele ve škole a v Oxfordu a pak se vydat do Londýna. Pokud by to bylo možné, měl jsem se oženit s aristokratkou.“ Najednou zvedl hlavu a zatvářil se pobaveně. „Právě se chystá koupit si šlechtický titul.“

„Ale na tom není nic špatného,“ zasmál se Con. „Můj předek byl mladší syn, který získal titul barona za věrné služby panovníkovi, a můj prapraděd to dotáhl na vikomta, poté co se po kolenou plazil před králem.“

„Aspoň se o to vlastnoručně zasloužili, ale otec jen poskytuje bezúročné půjčky důležitým lidem. Největší problém je v tom, že jednou ten titul přejde na mě.“

„Ty o něj nemáš zájem?“

„Vlastně ani ne.“ Race přitom přivřel oči, jako by něco skrýval. „Je zde ale jeden problém, protože můj nevlastní bratr, malý Tommy, je nyní otcovým miláčkem.“

„Jak je ten chlapec starý?“ Vlastně to nebylo podstatné, ale Con aspoň získal čas na přemýšlení.

„Je mu pět a je to bystrý hošík. Možná jsem zapomněl říct, že tentokrát se otec oženil se statnou a praktickou dámou – dcerou bohaté farmářské rodiny. Zdá se, že se zhlédla v rození dětí a otcův dům proměnila v opravdový domov.“

„Pokud tvůj otec dostane titul, musí po jeho smrti připadnout tobě, ne jeho druhému synovi. Takový je zákon a nedá se nijak obejít.“

Race se na něho podíval a Conovi přeběhl mráz po zádech. „Bylo by to možné, kdybych byl nemanželským synem.“

„Cože? To není možné.“

„Zdá se, že je. Říkal jsem ti, že si otec změnil jméno na de Vere. A aby se zalíbil matčiným vlivným příbuzným, rozhodl se pokřtít mě Racecombe, což bylo matčino příjmení za svobodna. No řekni, není to šílené? Problém je v tom, že si jméno změnil, aniž by si to nechal právně potvrdit, a oženil se jako Thomas de Vere. Což v podstatě činí jeho první manželství neplatným.“

„Dobrotivý bože. Chce z tebe udělat bastarda?“

„Už podnikl potřebné kroky, když jsem se neočekávaně objevil doma.“ Race se postavil a začal přecházet po místnosti. To znamenalo, že je opravdu velice neklidný. „Věděl jsem, že to není dobrý nápad, ale cítil jsem, že mu to dlužím. Neměl jsem tušení…“

Otočil se zpátky ke Conovi. „Myslím, že přesvědčil sám sebe, že pro něho již nic neznamenám, ale je to stále můj otec a svým způsobem dobrý otec. Vždy mě miloval více, než jsem si zasloužil. A nyní jsem mu nasadil brouka do hlavy a on neví, jak se má rozhodnout. Musí to pro něho být velice bolestné.“

Con se rovněž postavil a zatvářil se rozhořčeně. „Ještě stále z tebe chce udělat bastarda, aby se jeho druhý syn mohl stát dědicem?“

Race netrpělivě mávl rukou. „Mně to v podstatě nevadí. Příbuzní z matčiny strany již všichni zemřeli a já vím dávno, že nebudu žít tak, jak by si otec přál. A ta návštěva mě v mém rozhodnutí ještě utvrdila. Nevím sice jistě, co bych chtěl dělat, ale určitě nechci být pánem malého kousku země v Derbyshiru. Navíc se otec po matčině smrti vrhl na podnikání a nyní fušuje i do hornictví, zpracování kovů, a dokonce se dal i na bankovnictví.“

„V bankovnictví bys mohl uspět.“

„Ne, děkuji. Vlastně mě zisk vůbec nezajímá.“ Zasmál se a vrátil se zpátky na své místo. „Přemýšlel jsem o tom a došel jsem k názoru, že neexistuje jediná profese, ve které by mě mohl znevýhodňovat fakt, že jsem nemanželský syn, a byl bych raději, kdyby můj vztah s otcem nebyl poznamenán rozdílnými názory na podnikání, ale.

„Ale?“

Race však jen zakroutil hlavou. Zvedl sklenici k přípitku. „Na moji úspěšnou, i když nejistou budoucnost!“

Con se napil a pak se zeptal: „Co bys chtěl tedy dělat?“

„Docela se mi líbilo být tajemníkem.“

„To se tvému otci příliš zamlouvat nebude,“ odvětil Con bez přemýšlení.

Raceovi se zablýsklo v očích. „No řekni, není to krása? Když mě vydědí, může mu to být jedno.“

Con položil sklenici. „Můžeš pracovat jako můj tajemník, jak dlouho budeš chtít. Ale je to příliš nízká pozice.“

„To záleží na postavení zaměstnavatele a na tom, jak se ke svému tajemníkovi chová. Ty ses ke mně vždy choval jako přítel.“

„To je pravda. Takže zvažuješ, zda se stát Uffhamovým tajemníkem?“

„Abych mohl vést záznamy o jeho sázkách a dluzích? Má před sebou ještě dlouhou cestu, než bude potřebovat někoho mého kalibru, a navíc je jako oběť příliš lákavý. Jsem pevně rozhodnutý přestat organizovat životy jiných lidí.“

Cona to pobavilo, ale ovládl se. Snažil se přijít na nějakou užitečnou otázku. „Co chceš doopravdy dělat?“ zeptal se nakonec. „Já vím, zní to divně, ale jako druhý syn jsem se také musel rozhodnout pro nějakou profesi, a tak jsem vstoupil do armády. Udělal jsem to však spíše z náhlého rozmaru, neměl jsem to v plánu. Když Fred zemřel, bylo o mém osudu rozhodnuto. Ať už se mi to líbí, nebo ne, musím se starat o panství, zasedat v Parlamentu, být soudcem a zajímat se o svět kolem sebe. Kdybych se chtěl stát vědcem nebo kovářem, musel bych bojovat proti staletým tradicím. Ale jaká práce by se líbila tobě?“

Race zíral na neinspirativní obraz druhého vikomta. „Kancelářská práce a papírování mě opravdu baví, ale nejsem si jistý, jestli by se z toho časem nestala rutina. Kolik zaměstnavatelů dědí chaoticky rozmístěné pozemky a panství, jako se to podařilo tobě?“

„Díky bohu jich mnoho není.“

„Objevovat podrobnosti o panství Wyvernových mi připadalo velice zajímavé. V dopisech a dokumentech se dá najít spousta historických faktů, legendy, místní drby, ale také záznamy o pašování a různé podivné pověry, například ty o plodnosti.“

Con se zasmál. Jeho vzdálený příbuzný, bláznivý hrabě z Wyvernu, byl tak posedlý svou neplodností, že si jako součást léčby nechával posílat z celého světa opravdu bizarní předměty.

„Možná,“ pokračoval Race, by se mi líbilo psát knihy o událostech a věcech, které jsem objevil ve starých, zapomenutých papírech. Nejsem si sice jistý, jak se to dělá, ale určitě nějaký způsob existuje.“

„Pochybuji, že by sis tím vydělal mnoho peněz.“

„K životu mi stačí málo.“ Race zamířil ke dveřím a otevřel je, což znamenalo, že jejich rozhovor je u konce.

Přesto si Con neodpustil ještě poslední poznámku. „Jestli se chceš oženit, potřebuješ slušný příjem.“

„Pochybuji, že se někdy ožením,“ odvětil Race.

Když později téhož večera uléhala Susan do postele ke Conovi, zeptala se: „Tak jaký má problém?“

Con ji objal a stručně vylíčil Raceovu situaci.

„Myslíš, že mu opravdu nevadí, že z něho chce otec udělat bastarda?“ zeptala se Susan a něžně hladila manžela po rameni, krku a hrudi. Sama byla nemanželská dcera, takže o tom něco věděla.

„Moc bych se divil, ale každý by stejně věděl, že to je jen formalita. Více nepříjemností mu působí jméno de Vere a naučil se s tím žít. Nejasný původ mu také nijak neuškodí, pokud se rozhodne věnovat studiu starých dokumentů a psaní knih.“

„Ale?“ zeptala se Susan.

„Ale co?“ opakoval Con, který se již zcela oddal kouzelným dotekům jejích dlaní a nemohl se nabažit manželčiny nádherné vůně. „Jsem si jistá, že víš ještě něco,“ zašeptala. „Já?“ Sklonil hlavu a políbil ji na prsa. Tiše se zasmála. „Tak co ještě víš?“

„Děláš to, abys mě trápila?“

„Jak jinak.“

Jazykem jí laskal bradavku. „Na co ses to vlastně ptala?“

Susan cítila, jak ji zaplavuje touha, a usmála se, ale vždy byla cílevědomá, takže se nedala snadno odbýt. „Na Race. Co ještě víš?“

Líbal a sál její ňadra a přemýšlel o otázce, jen aby ještě na chvíli oddálil okamžik milostného spojení. „Ach ano. Zdá se mi, že mu na té formální nelegitimnosti něco vadí. Jako by se bál, že něco ztratí. Nechce nic říct a má na to plné právo, ale napadlo mě, že by za tím mohla být nějaká žena…“

Zájem o Race zmizel v okamžiku, kdy ta slova vyslovil, a Con se oddal sladké, spalující vášni.
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Den poté, co se Anna projížděla v kočáře po parku, otevřela noviny a našla v nich článek, který se o ní zmiňoval jako o necitelné a ziskuchtivé osobě, využívající těžkou dobu ve svůj prospěch. Anna poslala Welsfordovi vzkaz pro noviny, v němž stálo, že vybrané peníze půjdou na fond určený pro zmrzačené veterány, a zároveň odmítla jízdu parkem kdykoliv zopakovat. Pozornost, kterou vyvolala, jí připadala nesnesitelná, a tak se rozhodla, že tentokrát půjde do parku pěšky.

Na místo se společně s Carolinou vydala Welsfordovým kočárem, ale v parku obě vystoupily a začaly se procházet. Tato aktivita zcela určitě nevyvolá takový zájem veřejnosti. Navíc si byla Anna jistá, že někteří nápadníci se stáhnou do pozadí, když uvidí, jak nemotorně při chůzi vypadá. Úmyslně si vzala kožené boty, z nichž pravá byla upravená tak, aby jí poskytovala co nej větší oporu.

Bohužel se však mýlila a brzy kráčela obklopená davem mužů. Ale vtom si vzpomněla na Odvážnou lady. Když paní Hardcastleová dokázala zkrotit všechny muže v publiku, dokáže to i ona. Zamyslela se, koho si má vybrat, a nakonec se rozhodla. Vybrala si Aldertona a ostatním mávnutím ruky naznačila, aby si šli po svém. Neochotně ji poslechli.

Annina matka vždy tvrdila, že žena se dokáže zamilovat do jakéhokoliv muže, jen se musí snažit. Takže nyní se Anna musí pokusit přesvědčit samu sebe, že miluje Aldertona, protože lepšího nápadníka nenašla. Zatímco mladý muž mluvil, souhlasně přikyvovala a vduchu si připomínala všechny jeho kladné stránky.

Byl urozený, měl šlechtický titul, hezké panství a navíc se přátelila s jeho sestrou. Harriet jí řekla, že bratr je moc hodný a šlechetný. Tris se v jeho případě nezmínil ani o krysách, ani o myších, ani o čtvrťácích. Alderton sejí svěřil, že by v Londýně rád trávil jen pár týdnů ročně, aby se mohl účastnit důležitých parlamentních jednání, ale na druhé straně si potrpěl na loveckou sezónu, kdy odjížděl ze svého panství na měsíc i dva.

Smutné na tom bylo, že i tuto skutečnost považovala za výhodu. Na tom mladíkovi nebylo nic špatného, ale vzrušoval ji asi jako sádrová socha. Mohla se do něho zavěsit, aniž by se rozechvěla po celém těle, a v žádném případě necítila pokušení ho políbit. Změní se to časem? Určitě ano.

„Drahý Aldertone, musíme dát příležitost ostatním džentlmenům. Buďte tak hodný a doprovoďte lady Welsfordovou.“

Anna do té chvíle nevěnovala Carolininu doprovodu pozornost, a až nyní zjistila, že to je statný lord Marlowe, který na ni vycenil zuby a obrátil se na Aldertona S tak naléhavou žádostí, že ho ten chudák nemohl odmítnout.

Anna si však všimla, že se o to Alderton ani nepokusil. Věděla, že Tris by se v takové situaci vytoužené ženy nevzdal. A de Vere také ne. Vzpomněla si, co o něm říkal Tris: Ten, když se pro něco rozhodne, nezastaví ho ani dělová koule.

Zavěsila se do Marlowa a usmívala se jeho vyprávění o honech. Nemohla však přestat myslet na de Verea, i když se o to snažila sebevíc.

Najednou ji něco napadlo. Ten večer u Swinamerových si byli bližší než kdykoliv předtím. Téměř jako přátelé. Mluvili o knihách, o knihovnách a Anna ke svému překvapení zjistila, že je sečtělý a mají podobné zájmy. Pak jí navíc svěřil podrobnosti ze svého života.

Ten polibek v knihovně na začátku připomínal polibek v Benningově pracovně – blažené spojení.

Na druhé straně celý večer zdůrazňoval, jak se k ní nehodí. Je možné, že ji tak surově napadl úmyslně, aby ji od sebe navždy odehnal? To by pak znamenalo, že se v její přítomnosti cítil stejně dobře jako ona v jeho, ale chtěl ji ochránit před sebou samým.

Takový závěr byl zřejmě výplodem chorobného mozku, ale Anna ho nedokázala jen tak zamítnout. Dříve, než se rozhodne pro jiného muže, musí se s de Verem ještě jednou sejít. Zmizel sice, ale Anna nepochybovala, že s pomocí své rodiny, a pokud to bude nezbytně nutné, i Trise, ho zase najde.

Jak to však udělat, aby na sebe příliš neupozornila? Možná by mohla předstírat, že má u ní dluh…

Nyní však po jejím boku kráčel mohutný Marlowe a cenil na ni své velké zuby. Tvářil se, že má o ni nemalý zájem, a Anna by se ho nejraději zeptala, co ho k tomu vede.

„Předpokládám, že zimu trávíte na honech, Marlowe.“

„Samozřejmě, lady Anno. Ale až se ožením, možná své zvyky poněkud pozměním.“

Kdyby se za něho provdala, postarala by se, aby na honech strávil období od listopadu až do Velikonoc!

„Jaká škoda, že tam ženy nejsou vítány,“ podotkla, aby ho vyprovokovala.

„Pletly by se do cesty, i když musím přiznat, že vy, lady Anno, jezdíte na koni tak dobře, že by vaše přítomnost mohla být tolerována.“

Byl to sice skrovný kompliment, ale Anně se docela líbil. Nechtěla, aby se Marlowe začal chovat příliš mile. Ulevilo se jí, když ucítila na tváři dešťovou kapku. „Ach bože, začíná pršet.“

Okamžitě se otočili a zamířili zpátky ke kočáru, ale nebyl právě blízko a déšť sílil. Elegantní slunečník ji chránil jen chvíli, protože pak zcela promokl. Carolina a Alderton se se smíchem rozběhli a zcela zapomněli, že Anna běhat nemůže.

Marlowe se ji pokusil uchopit do náruče.

„Přestaňte!“ Anna zpanikařila a ohnala se po něm holí. Dala však do toho více síly, než měla v úmyslu, a jantarová rukojeť prudce narazila do Marlowovy hlavy. Vznešený džentlmen vytřeštil oči a posadil se na mokrou zem.

Všichni se zastavili a sledovali, co se děje. Carolina si zakryla dlaní ústa.

Anna upustila hůl, poklekla a začala mu masírovat bouli ve vlasech. „Moc se omlouvám, lorde Marlowe! Nevím, co mě to popadlo. Prosím, řekněte, že jste v pořádku!“

Už potřetí uhodila muže!

Zamrkal a usmál se tak široce jako ještě nikdy předtím. „Ten déšť mi seslalo samo nebe. Připadáte mi jako anděl, když se nade mnou tak skláníte. A z toho bouchnutí si nedělejte těžkou hlavu. Asi jsem vás vystrašil.“

Ostatní došli až k nim, včetně Caroliny a Aldertona, a pomohli jim na nohy. Marlowe se stále usmíval a Anna si všimla, že na ni nepřestává zírat. Lépe řečeno na její tělo.

Podívala se dolů a zjistila, že mušelínové šaty se jí úplně přilepily k tělu. Další dámy na tom byly podobně, ale protože Anna neměla velká prsa, nosila jen lehké korzety. Ňadra se jí pod tenkou látkou jasně rýsovala, a dokonce měla vystouplé bradavky. Bála se pomyslet, jak asi vypadají její nohy.

Marlowe si olízl rty. Ještě chvíli a začne slintat…

Díky bohu, že kočí již mezitím dojel až k nim, a Anna s Carolinou mohly nasednout do kočáru.

Anna se svalila na sedadlo. „Jak já ten Londýn nenávidím!“

„Musím říct, že se ti daří vyvolat problémy všude, kde se objevíš,“ řekla Carolina a zadržovala smích.

„Je to všechno tvoje chyba!“

„Jen jsem zařídila, abys měla co nejvíce ctitelů. A jestli budeš chodit na veřejnosti takhle oblečená, bude jich ještě víc.“ Anna si rukama zakryla ňadra. „Pokud to chceš ukončit, musíš si jednoho vybrat.“

„Když ale já ani jednoho nemiluji!“

„Víš, co říká máti.“

„Pochybuji, že ses musela nutit, aby ses zamilovala do Welsforda.“

Carolina se jen ušklíbla. „Předpokládám, že Marlowe se ti tedy nelíbí. Proč ne? Je to hezký chlapík.“

Anna viděla, že to sestra myslí vážně. Každému se zřejmě líbí něco jiného. „Marlowe určitě ne. Je to chlípník.“

„Opravdu? Zajímalo by mě, jak to víš. Tak tedy Alderton?“

Po chvíli Anna odpověděla. „Ještě to nevím jistě.“

„Takže také nic,“ prohodila Carolina. „Anno, nemůžeš se provdat za někoho, ke komu nic necítíš. Musíš najít toho pravého.“

„A kde ho mám hledat? Mám pocit, jako bych se již seznámila se všemi šlechtici a jejich bratry.“

„Ale neseznámila. Vždyť nemáš kam spěchat.“

Anna prudce vydechla. Opravdu nemá důvod ke spěchu, zvláště když se rozhodla zjistit více o de Vereovi, a dokonce ho i vyhledat.

„Asi máš pravdu. Ale stanovila jsem si za cíl najít si ženicha do konce sezóny.“

„Přece se kvůli tomu nevdáš za někoho, kdo je ti lhostejný! Večírky se konají po celý rok, je tady Brighton a spousta dalších příležitostí.“ Nuda, pomyslela si Anna, ale souhlasila.

Jakmile vstoupily do domu, bylo jim oznámeno, že lord Welsford a vévodkyně z Arranu na ně čekají v salonu.

„Máti!“ vydechla Anna a znovu si zakryla prsa.

Carolina se rovněž zatvářila jako školačka. „Musíme se upravit. Rychle!“

Carolina běžela po schodech nahoru a Anna ji následovala, jak nejrychleji mohla. Obě byly převléknuté v rekordním čase a Anna si všimla, že Carolina se tentokrát nenalíčila. Vévodkyně z Arranu byla hodná a milující matka, ale také přísná.

V salonu zjistily, že nepřijela jen matka, ale také Marianna, která seděla vedle svého milovaného zraněného hrdiny, kapitána lorda Percyho Shrevea. Marianna měla štíhlou postavu jako Anna, ale mohutné poprsí a rusé vlasy.

Annu překvapilo, jak se lord Percy nápadně změnil. Když ho viděla naposledy, byl to urostlý mladík plný života. Od té doby zhubl nejméně o sedm kilo a obličej měl ztrhaný, takže vypadal starší.

Pokusil se vstát, ale všichni ho okamžitě pobízeli, aby se zase posadil. Anna si všimla, že se mírně hrbí, používá především levou stranu svého těla a očividně trpí bolestí. Marianna se postavila, aby načechrala polštář, o který si Percy opíral ruku, a tvářila se přitom utrápeně.

Stačilo, aby se Anna vdala, a Marianna by již svého milého nikdy nemusela opustit. Pak by se o něho mohla starat čtyřiadvacet hodin denně.

Welsford se vypařil, když komorná přinesla podnos s čajem. „Váš otec si přál zúčastnit se zasedání Parlamentu,“ řekla vévodkyně, zatímco Carolina zaujatě připravovala čaj. „Vzali jsme s sebou i drahého Percyho, aby mohl navštívit nového lékaře, kterého mu doporučil doktor Normanton. A Marianna potřebuje nějaké šaty.“

Jako útěchu, napadlo Annu, za to, že se nemůže ještě vdát.

Z matčiny návštěvy radost neměla. Nepotřebovala, aby se máti vměšovala do jejích záležitostí.

„Návštěvy ale nepřijímáme,“ pokračovala vévodkyně. „Je to únavné a Percymu by se mohlo ještě přitížit.“

Marianna pohladila Percyho po rameni a rychle přistoupila ke Carolině. „Pomůžu ti servírovat čaj. Ty nevstávej, Anno!“

Annu to ani nenapadalo – u stolu stála komorná, připravená kdykoliv pomoci –, ale nyní se cítila odstrčená jako nějaký mrzák.

Ještě štěstí, že aspoň Carolině se dařilo. Vévodkyně, která si potrpěla na správně připravený čaj, si od ní vzala šálek, napila se a usmála. „Děkuji, drahoušku. Chutná výborně.“

„Je to tak problematické,“ řekla vévodkyně. „Teď mluvím o Marianniných šatech. Příští rok by měla vstoupit do společnosti, ale možná bude všechno jinak.“ Upřela dlouhý pohled na pohovku, na které seděla Marianna vedle svého milého. Anna nedokázala určit, jestli má matka na mysli svatbu, nebo pohřeb.

Vévodkyně si povzdechla. „Bude tedy lepší, když jí šaty koupím už teď. Carolino, ty bys mi mohla poradit, co se právě nosí.“

„Jistě, mami.“

„Uffham je ve městě? Neviděla jsem ho už celou věčnost.“

„Není, mami. Myslím, že se zdržuje v Oxfordshiru.“

„A St. Raven?“

„Ten odjel na své panství do Hertfordshiru.“

„Není od něho pěkné, že se od svého návratu z ciziny nezastavil v Lea Parku,“ podotkla vévodkyně, „ale jsem si jistá, že Londýn má své kouzlo. Říkala jsi Hertfordshire. Koupil tam snad nový dům?“

Anna si vzpomněla, že jazyk naštěstí zmrzačený nemá. „Prý ho koupil již před rokem, mami, chtěl něco na půl cesty mezi Londýnem a pozemky v Cornwallu.“

„To je velice rozumné. Jak se to panství jmenuje?“

Anna se podívala na Carolinu. „U Pronásledované jeptišky. Myslím, že to koupil především kvůli tomu jménu.“

Matka nesouhlasně zakroutila hlavou, ale v očích se jí zablýsklo. „Tak se mi zdá, že má něco za lubem. Doufám, že se nechystá obnovit Pekelný klub?“

Anna si dokázala živě představit matčinu reakci. Určitě by tam vtrhla a nechala všechny muže týden jen o chlebu a vodě.

„A ten de Vere je stále ještě s Uffhamem?“ zeptala se vévodkyně a zvedla prázdný šálek. Komorná ho okamžitě vzala a přinesla Carolině, která matce dolila čaj.

Anna také dopila čaj a nechala si dolít. „Ty jsi pana de Vere viděla, mami?“

„Přijel s Uffhamem do Lea Parku. Zdálo se mi, že má na našeho chlapce dobrý vliv, a slyšela jsem, že i u Benningových byl užitečný. Frances si vždycky umí vybrat ten nejnevhodnější okamžik.“

Anna s Carolinou se na sebe významně podívaly. Jako by se od vévodových dcer očekávalo, že porodí tehdy, když to bude vhodné.

„Opravdu byl užitečný,“ přikývla Anna. „Zvláště když jsme potřebovali, aby Benning co nejdříve vystřízlivěl.“

„Pas devant la bonne, Anna“ okřikla ji vévodkyně francouzsky. Takové věci se neměly za žádných okolností říkat před služebnictvem. Anna si byla jistá, že sloužící vědí o svých zaměstnavatelích téměř vše.

„Opravdu bychom tomu mladíkovi měli nějak pomoci,“ pokračovala vévodkyně. „Otec by mu určitě mohl najít nějaké vhodné místo – třeba v kanceláři vlády. Koneckonců je to šikovný chlapík.“

S tím musela Anna souhlasit, ale jinak se jí matčin plán příliš nezamlouval. Znovu ho brali jako sluhu.

Ale vždyť je to syn muže, který se živil výrobou kočárů.

Vévodkyně odložila šálek na stůl. „Doufám, že drahoušek St. Raven s sebou do toho domu U Pronásledované jeptišky nevzal všechny svobodné mladíky?“

„Není to příliš velký dům, takže tam může pořádat jen malé večírky.“

„Když si pánové něco usmyslí, jsou ochotní spát v pokojích i po desíti. Takže vévodkyně se obrátila k Anně, „jak se vlastně bavíš?“

Anna věděla, na co se jí matka ve skutečnosti ptá. „Je mi to líto, mami, ale ještě jsem se nerozhodla, za koho se provdám.“

„Slyšela jsem, že jsi již dostala pět nabídek k sňatku.“

„Pouze neformální nabídky.“

„Žádný z těch mužů nevyhovuje tvému vkusu?“

Anna zvažovala rozsáhlejší odpověď, ale nechtěla, aby si matka dělala marné naděje. „Ne.“

„Mně to nevadí, mami,“ ozvala se Marianna a chytla lorda Percyho za ruku.

„S tebou to nemá nic společného, drahoušku. Anno, moc dobře víš, že budeme rádi, když s námi budeš i nadále žít v Lea Parku. Aspoň se o nás bude mít ve stáří kdo postarat. Ale na druhé straně si nemyslím, že toužíš po takovém životě, i když znám tvou slabost pro knihovny. Jestli se chceš vdát, musíš se na to soustředit. Nemůžeš k tomu přistupovat polovičaté. A někdy,“ dodala, „není rozumné být příliš vybíravá.“

Anna překvapeně zamrkala. Takovou přednášku před ostatními neočekávala. Matka jako by zapomněla i na přítomnost komorné. Anna mávnutím ruky ženě naznačila, aby odešla. Komorná na ni upřela soucitný pohled.

Lord Percy se najednou tvářil ještě utrápeněji a i matka mírně zrudla. Opravdu na komornou zapomněla. Anna využila situace a rozhodla se být upřímná.

„Carolina se vdala z lásky, mami. A Frances také. Marianna celá září. Tak proč se já mám spokojit s málem?“

„Z toho, co se mi doneslo, je to málo jeden hrabě, dva vikomti a jeden majetný baronet z dobré rodiny.“

„Všechny je přece mít nemůžu.“

„Nebuď prostořeká, drahoušku.“

Anna se rychle vzpamatovala a pokračovala již klidněji. „Podle mého názoru není šlechtický titul to nejdůležitější.“

„Není nejdůležitější, ale přece si nemůžeš vzít někoho neurozeného. Podívej se, jak dopadla ubohá Claretta Tregallowová.“ Vévodkyně se otřásla. „Otec toho muže je obchodník s rybami! Vcelku bohatý, to je pravda, ale stejně. Je opravdu neuvěřitelné, jací lidé se za války mohou stát důstojníky.“

„Kapitán Crump má vynikající pověst, vévodkyně,“ ozval se lord Percy. „Je to výborný voják.“

Anně se Percy líbil čím dál víc. Kéž by se ho mohla zeptat na jeho mínění o de Vereovi.

„Podstatné je,“ nedala se odradit vévodkyně, „že už ses seznámila téměř se všemi nejvznešenějšími svobodnými džentlmeny, Anno. Pokud ses do žádného nezamilovala, vyber si toho, který se ti nejvíce zamlouvá.“ Zakroutila hlavou. „Udělali jsme chybu, že jsme ti dovolili tak dlouho zůstávat v ústraní. Se staršími dívkami jsou vždy problémy. Jsem přesvědčená, že kdyby se Claretta provdala dříve, než jí bylo dvacet, vybrala by si vhodnějšího ženicha.“

Anna si připadala jako neposlušná školačka a marně hledala slova na svoji obhajobu.

„A co St. Raven?“ zeptala se matka.

Anna poskočila. „Bože ne!“

„A proč ne?“

„Je jako můj bratr.“

„Nesmysl. A mimochodem, vzpomeň si na starý Egypt, tam se brali i sourozenci. Přemýšlej o tom.“

„Protože je to jediný svobodný vévoda?“

Matka nehnula brvou. „Přesně tak. Byla by škoda přenechat ho jiné ženě, zvláště když vy dva si tak dobře rozumíte.“ Postavila se. „Percy, vy seďte. Vlastně byste tu s Mariannou mohli zůstat, já si půjdu ještě něco vyřídit.“ S těmi slovy vyšla z pokoje a zanechala Annu se zamilovaným párem jako s živoucí výčitkou.

Podle vévodkyně z Arranu se všechny dámy měly provdat co nejdříve a navíc dobře. Když se to některé nepodařilo, byla to známka slabé vůle. Anna nepochybovala, že matka do Trise vkládá naděje už mnoho let – neměl se však oženit s Annou, ale s Mariannou. Nyní se Marianna zamilovala do jiného, takže pro Trise zbyla Anna.

Vlastně to nebyl tak špatný nápad. Kdyby se vzali, Tris by se aspoň zbavil dotěrných pronásledovatelek a ona by si nemusela vybírat ze svých nápadníků. To by bylo příjemné. Tak co jí vlastně vadí?

Pak si vzpomněla na jejich pokus o polibek a věděla, že by to nefungovalo. I kdyby se jim podařilo probudit vášeň, jejich srdce by zůstala nedotčena. Možná by se dokázala provdat jen kvůli pohodlí, ale po Trisovi něco takového nemůže chtít.

„Je ti zima, Anno?“ zeptala se Carolina.

Zřejmě se musela zachvět.

„Matčina slova mě příliš nezahřála.“

Carolina na ni soustrastně zamrkala. „Každý den děkuji Bohu, že jsem se zamilovala do hraběte.“ Pak se usmála na lorda Percyho. „Jsem si jistá, že nemůžete za to, že jste mladší syn.“

Mladík se usmál, ale hned zasyčel bolestí. Marianna vykřikla: „Nerozesmívej ho!“ Pak se otočila k Anně a velice vážně řekla: „Nenechej se nijak tlačit naší záležitostí, zlato. Moc dobře vím, jak jsou hluboké city důležité. Nesmíš se smířit s málem. A,“ dodala již o poznání veseleji, „maminka určitě brzy dovolí, abychom se vzali, i kdyby ty sis do té doby manžela nevybrala.“

Anna však věděla, jak jim každý den musí připadat dlouhý. Když si pak začali povídat, postupně vyšla na světlo i současná situace lorda Percyho.

Žil s matkou v jejím domě. Markýza z Gravenderu byla vdova a dělala si o svého mladšího syna velké starosti. Domnívala se, že nejvíce mu pomůže, když o něho bude pečovat osobně.

Snášet její častý pláč pro něho nebylo snadné, ale ještě horší byla léčba, kterou mu naordinovala. Ubohému Percymu bylo pravidelně pouštěno žilou a on neměl srdce, nebo spíše sílu odmítnout.

Pouštění žilou byla účinná metoda, ale Anna si nedokázala představit, jak by mohla pomoci svalům a šlachám, které se ani za nic nechtěly hojit. Percyho problémy způsobilo několik střepin granátu, jež se mu zaryly do těla, a nepomohly ani četné operace, při kterých se je lékaři pokoušeli vyjmout. Ubohý muž. Anna na vlastní kůži zažila několik pokusů o narovnání nohy, takže věděla, jak asi musel Percy trpět.

Vysvobodit ho mohl jen sňatek a následné přestěhování do nového domova. Marianna měla v plánu odstěhovat se do malého domu poblíž Lea Parku, kde by měl Percy klid, mohl by odpočívat a doktor Normanton by se mu tam plně věnoval.

Lord Percy by se rád v budoucnosti věnoval práci v diplomacii a Marianna už se nemohla dočkat, až budou cestovat a žít v cizích městech. Podaří se mu však uskutečnit své cíle, pokud bude muset ještě dlouho žít v matčině domě?

Jakmile Anna zaslechla přijíždět kočár s vévodkyní, vydala se do haly, aby si s máti promluvila. „Mami, nemyslíš, že bys měla Marianně a Percymu dovolit, aby se vzali? Jsou sice mladí, ale už se rozhodli strávit zbytek života spolu. Mně to opravdu nebude vadit, když se Marianna vdá dříve než já.“

„Jsi velice laskavá, dítě, ale neublíží jim, když ještě chvíli počkají.“

„Řekla bych, že Percymu by to ublížit mohlo!“

„Musí projevit trochu rozhodnosti. Z mladíka, který se nedokáže postavit vlastní matce, nebude nejlepší manžel.“

Anna se zamyslela. „Má svou matku moc rád. Je na tom snad něco špatného?“

„Pochopitelně ne.“

„Až se vdám, nebude jejich sňatku již nic bránit, je to tak?“

Vévodkyně se usmála. „Ne, drahoušku, ledaže by to Percyho zdravotní stav nedovolil.“

Bylo to jasné. Matka se již smířila s nevyhnutelností Marianniny a Percyho svatby – tedy za předpokladu, že Percy neumře, a rozhodla se, že tak Annu přinutí co nejrychleji se vdát, konkrétně za Trise.

Odvážně se matce podívala do očí. „Ty nemáš strach, že si najdu někoho nevhodného, jen abych jim uvolnila cestu?“

„Samozřejmě že ne, drahoušku. Vždy jsi byla poslušná a věděla jsi, jaké jsou tvé povinnosti.“

Vévodkyně se vrátila k ostatním, ale Anna se rozhodla uchýlit do své ložnice. Byla vzteky bez sebe. To nebylo fér. Nebylo to správné!

Bohužel se však nedalo nic dělat. Když se matka pro něco rozhodla, nepohnulo s ní ani stádo volů, zvláště když se domnívala, že to dělá v zájmu svých dětí. Otec nechával rodinné záležitosti zásadně na matce. Příliš by nepomohlo, kdyby se na něho obrátila s žádostí o pomoc.

Annu uklidňoval jen fakt, že matčino přání se nesplní. V žádném případě se nestane vévodkyní ze St. Ravenu.

To znamená, že si bude muset vzít Aldertona.

Bude z něho přijatelný manžel a aspoň nemusí mít strach, že by ji týral. Byl ostýchavý, i když ji zval na návštěvu svého panství. Pokud se nic nezmění do konce společenské sezóny, přijme jeho pozvání a bezpochyby skončí jako jeho manželka.

Lordové ukončili jednání v Parlamentu druhého července a několik dní poté Anna zamířila v doprovodu své matky na Aldertonovo panství ve Wiltshiru. Vévodkyně se netvářila příliš nadšeně.

Anna matku milovala a věděla, že se opravdu domnívá, že dělá správnou věc, když dceru nutí do sňatku s Trisem. Během cesty se jí Anna pokusila popsat své pocity. Dokonce se zmínila o nevydařeném polibku.

„Nesmysl,“ odvětila vévodkyně. „Mé city k tvému otci nebyly nikdy založeny na přehnané vášni, a přesto nám to v manželství vždycky klapalo.“

Anna by se ráda matky zeptala, zda považuje vášeň za něco neslušného, ale neodvážila se. Odpověď by pravděpodobně zněla ano.

Pokud byla vášeň známkou neslušného chování, pak návštěva Aldertonova panství svědčila o jejím dobrém vychování. Anna se ze všech sil snažila představit si samu sebe jako šťastnou manželku a matku, ale formální prostředí a ne právě nejlepší počasí jí příliš nepomáhaly.

Aldertonův dům byl nový, protože původní budova před třiceti lety vyhořela. Byl velice elegantní a vybavený nejmodernějším zařízením včetně kuchyňského sporáku a dvou splachovacích toalet.

Domácnost však řídila Aldertonova matka, která svého syna bezmezné milovala, a babička. Obě ženy zde pobývaly po celý rok a moc se jim zamlouvalo, že se jejich miláček možná ožení s dcerou vévody z Arranu. Mrzelo je však, že potenciální nevěsta je mrzák. Navíc se nehodlaly vzdát svého vedoucího postavení v domě.

Annu napadlo, že s jednou konkurentkou by si ještě poradila, ale se dvěma?

A poslední kapkou bylo, když se dozvěděla, že v domě nejsou žádné rodinné záznamy starší třiceti let. Všechny skončily v ohni.

Jistě, Aldertonova sestra Harriet byla milá a příjemná jako vždy a žila jen čtyři míle odsud. Brzy se jí však měl narodit druhý potomek a domácnost a rodina ji plně zaměstnávaly. Anně bylo jasné, že by se vídaly jen příležitostně.

Jelikož Alderton byl Alderton, podařilo se jí předejít přímé žádosti o ruku, a nakonec se jí ještě matčin plán hodil. Stačil nenápadný náznak a vévodkyně je obě dostala z domu bez nejmenších nepříjemností, ale také bez závazného prohlášení.

Anna se vrátila zpátky do Londýna spokojená, ale její situace se nijak nevyřešila. Stále se chtěla vdát, ale již nevěděla, kde má ženicha hledat.

„Pochopitelně v Brightonu,“ poradila jí Carolina. „S Welsfordem se tam za pár dní chystáme a ty musíš jet s námi. Poznáš tam nové lidi a vůbec celá atmosféra je v Brightonu úplně jiná. Však uvidíš!“

[image: image19.jpg]



Anna ještě nikdy v Brightonu nebyla. Přes léto vždy pobývala v Lea Parku. Po několika dnech strávených ve městě, kde měl své letní sídlo i princ regent, však došla k názoru, že dělala dobře, když přes léto zůstávala na venkově. Společenský život v Brightonu se od londýnského příliš nelišil.

Všude se hrály hazardní hry o pence a guineje a lidé se tu neustále procházeli, aby se „nadýchali mořského vzduchu“, ale ve skutečnosti bylo nejdůlcžitější vidět a být viděn. Když se náhodou neprocházeli, pořádali pikniky, jezdili na oslících nebo pořádali hloupé soutěže, jako například kdo doskočí nejdále.

Jednou se před Carolinou zmínila, že podle jejího názoru se v Brightonu všichni nudí. Sestru její slova pobouřila a Anna se musela smířit se skutečností, že Carolina se dobře baví a ostatní zřejmě také. To jen potvrdilo její podezření, že je jiná než ostatní, a nemohla za to jen její pochroumaná noha. Když si představila, jakým užitečným věcem by se mohla doma věnovat, cítila téměř fyzickou bolest. Dobročinná práce, letní výlety se starými přáteli a studium rodinným dokumentů, to vše by ji těšilo a uspokojovalo.

Byla stále netrpělivější, ale ani to neodradilo její obdivovatele, staré i nové.

Jak Carolina předpovídala, byly zde i nové tváře. Dvořilo se jí několik důstojníků místního regimentu, a někteří to dokonce mysleli velice vážně. Většina z nich vykonávala placenou funkci, ale podle všeho neměli nic lepšího na práci než ji celý den otravovat.

Na druhé straně musela přiznat, že někteří z nich byli velice příjemní a přitažliví. Například kapitán Ralstone s tmavými kučerami a usměvavýma očima byl velice milý společník. Anna však nevěděla, zda ho může brát vážně.

Nabyla podezření, že flirtování s ní se stalo jakýmsi druhem zábavy. Možná i předmětem sázek. Zeptala se na to Welsforda, který její domněnku potvrdil, ale odmítl jí sdělit podrobnosti. „To po mně nemůžete chtít, Anno. Nerad bych vás při výběru ovlivňoval.“

„Welsforde, jestli o těch sázkách víte něco, co by můj výběr mohlo ovlivnit, chci to vědět.“

Švagr však jen zakroutil hlavou. „Kdyby se jednalo o něco nečestného, či dokonce potupného, víte, že bych tomu zabránil.“

Anna s ním nesouhlasila, a tak napsala jak Uffhamovi, tak Trisovi, aby zjistili, co se dá, a neprodleně ji informovali. Pak dopisy zapečetila. Byla hluboce znepokojená.

Ty sázky ohrožovaly její soukromí, ale vlastně nebylo podstatné, kdo za nimi stojí. Důležitější bylo, že ji žádný z nápadníků nezaujal natolik, aby se za něho rozhodla provdat. Koho si má vybrat? Klidně by si mohla hodit kostkou, což jí připomnělo de Verea.

K čertu s ním. Jak si mohl dovolit zmizet?

Od jeho odjezdu o něm nikdo neslyšel ani slovo. Celou situaci ještě znepříjemňovala skutečnost, že jeho jméno bylo ve společnosti často zmiňováno. Přestože neměl vznešený původ, udělal na mnohé velký dojem. Dámy si ho pamatovaly jako okouzlujícího muže a pánové oceňovali, jak byl zábavný. V souvislosti s ním se poměrně často používalo slovo blázen, ale v dobrém.

Anna se o něm dozvěděla i nové věci. Pomohl synovi paní Hatleyové z nebezpečné situace a nadporučík Gore díky němu překonal hráčskou vášeň dříve, než stačil prohrát všechen svůj majetek.

Nedokázal odmítnout pomoc nikomu, kdo byl v nesnázích.

Včetně jí?

To by vše vysvětlovalo. Přijel snad s Uffhamem do Benningova domu, protože předpokládal, že má Anna zlomené srdce a potřebuje uzdravit? Ale postupně mu začala jeho přízeň oplácet a její zájem o jeho osobu neustále rostl, takže mu nezbývalo nic jiného než se k ní zachovat krutě, i když ve své podstatě to udělal pro její dobro.

Když si vzpomněla, jak se k němu vášnivě tiskla, až ho dotlačila ke dveřím, měla chuť vzít si prášek na spaní a navždy usnout.

Všechno do sebe zapadalo, ale na druhé straně Anna nemohla zapomenout na něžnost, s jakou držel její nohu, a na to, jak jí políbil ruku. „Představte si, že to je vaše noha.“

Odehnal ji od sebe, protože mu připadala jako dotěrné klíště, nebo mu jí bylo jednoduše líto? Nebo se domníval, že vzhledem ke svému postavení jí není hoden?

Ten poslední důvod se určitě nezakládá na pravdě.

Opřela si lokty o stůl a schovala hlavu do dlaní. Nemohla popřít, že se de Vere stal součástí jejích úvah o budoucnosti. Nabízela se důležitá otázka. Kdyby ji Race de Vere miloval a chtěl se s ní oženit, byla by ochotná stát se lady Annou de Vereovou, manželkou nikoho?

Nakonec neodolala a pokusila se o něm zjistit co nejvíce. V brightonské knihovně nebylo k dispozici mnoho informací o Derbyshiru, ale nakonec se Anně podařilo v cestovní příručce po hrabství Derbyshiru najít krátký popis panství Shapcott Manor. „Příjemný dům v parku, dlouho obýván rodinou Racecombeových, nyní ve vlastnictví pana Thomase de Verea.“

To potvrzovalo Raceova slova, ale Anna nikdy nepochybovala, že mluvil pravdu. Jako blázen přejížděla prsty po těch několika slovech, jako by to bylo živoucí spojení s mužem, na kterého nemohla zapomenout.

Když Carolina najala malířku, aby obě sestry namalovala, Anna ženu požádala o skicu svých rukou. Neměla však tušení, kam ji poslat.

Možná je Race opravdu u otce v Derbyshiru a pokouší se vyřešit starý spor. Pokud ano, co by měla udělat? Poslat mu skicu? Nebo mu napsat dopis jako politováníhodná slečna Littletonová? Nebo si pronajmout dostavník a rozjet se do Derbyshiru osobně?

Zasmála se. Všichni by si mysleli, že utekla, aby se tajně provdala.

Přestala se smát. Kdyby si chtěla vzít de Verea, nic jiného než tajný sňatek by nepřicházelo v úvahu. Matka by ji raději zamkla, než by dovolila takovou svatbu.

Tris by ho možná našel. Kdyby ho však o to požádala, dovtípil by se, co se za tím skrývá, a pravděpodobně by de Verea zastřelil.

Mohla by ho najít sama a utéct s ním do ciziny.

Povzdechla si a vstala. Uvažuje jako hrdinka z divadelní hry, a ne jako opravdová, rozumná žena. De Vere jako manžel nepřichází v úvahu. Stejně neví, jak ho najít, a i kdyby sejí to náhodou podařilo, nechtěla by se tajně provdat a možná si tak navždy zavřít dveře do rodného domu.

Uvažuje bláznivě zamilovaná žena o takových věcech? Určitě ne. V tom případě není bláznivě zamilovaná.

Znovu vytáhla svůj seznam a dvakrát si přečetla jména potenciálních ženichů. Pár jmen přibylo, například Ralstone.

Možná by měla o Ralstoneovi více přemýšlet. Měl s de Verem více společného než ostatní nápadníci.

Patřil k placeným důstojníkům – což z něho činilo typického lovce věna –, ale také byl dědicem lorda Irlinghama. Nyní mu náležel titul barona, takže byl ještě níže postavený než Benning, ale šlechtický titul, který v budoucnu zdědí, by matku mohl uklidnit.

Jeho rodina si však jen s velkými obtížemi udržovala důstojnost, za což mohl extravagantní životní styl lorda Irlinghama, který se dvakrát oženil a měl dvanáct dětí. To znamenalo, že budoucí dědic mnoho peněz nezdědí, ale Ralstoneův otec měl poměrně velký majetek, takže to nebylo až tak tragické.

A navíc peníze nehrají při jejím výběru nejpodstatnější roli.

Ralstone byl u dam velice oblíbený. A představa, že by ulovila muže, po kterém ostatní ženy touží, se jí docela zamlouvala. Dokonale ovládal umění flirtu, ale hovořil i rozumně, když to bylo nutné. Uměl se vyslovit ke všem důležitým událostem, a když se na ni podíval, tvářil se, jako by spatřil osmý div světa.

Ještě nedávno by jí to připadalo směšné. Nyní však byla ochotná připustit, že se do ní zamiloval. Alderton ji určitě miloval a Cedric Rolleston-Stowe jí složil tragickou báseň, poté co ho taktně odmítla.

Ralstone?

Několikrát si jeho jméno zakroužkovala.

Vlastně by to nemuselo být špatné. Lidé by si sice za jejími zády šeptali, že si mohla najít někoho urozenějšího, ale v podstatě je jejich sňatek možný. A Anna se v jeho společnosti cítila dobře. Byl zábavný, ohleduplný, a dokonce jí i naslouchal. S mnoha jejími názory souhlasil a dokázal diskutovat jak o politice, tak o módě.

Zvažoval odchod z armády, což Annu také zaujalo. Nechtěla žít jako manželka vojáka. Ralstone si bude muset najít zaměstnání, ale v tom by mu mohla pomoci její rodina. Možná by se mu líbilo křeslo v Parlamentu, nebo by se mohl stát správcem některého z otcových panství. Ano, to by bylo ještě lepší. Nechtěla trávit mnoho času v Londýně.

Za její věno by si mohli pronajmout dům na venkově, v nejlepším případě poblíž Lea Parku, takže by nepřišla o domov, a zároveň by získala manžela.

Najednou ji ještě něco napadlo.

Začala Ralstoneovo zakroužkované jméno zdobit květinkami.

Provdat se za muže bez vlastního domu mělo i své výhody. Quoyne House. Tento dům patřil jejímu otci, ale nebyl součástí Uffhamova dědictví. Stál za zdmi Lea Parku. Blízko, ale ne příliš blízko…

Myšlenky se jí honily hlavou jako zběsilé, a tak se Anna rozhodla, že si pročistí hlavu jízdou na koni. Bylo teprve půl desáté a většina jejích ctitelů ještě nevylezla z postele. Zazvonila na komornou, nechala si přinést jezdecké šaty a přikázala, aby jí osedlali Monmouthe.

Přes město jela v doprovodu jednoho z Welsfordových štolbů spíše pomalu, ale za městem zrychlila. Obloha byla zamračená, ale nepršelo a vál svěží vítr.

Monmouth se činil. Po pořádné projížďce se mu již stýskalo. Anna se uvolnila a napadlo ji, že Ralstone by se mohl stát její jízdenkou na venkov.

Trošku litovala, že je až příliš přitažlivý a mužný. Možná ji na něm přitahovala právě jeho síla a mohutnost, podobně jako ji vzrušovala jízda na dobrém koni. Někdy však toužila po klidu, knize či krabici se starými dokumenty. Dovolí jí Ralstone, aby se věnovala svým zálibám?

Byla rozmazlená. Představa, že by jí muž něco zakazoval, se jí vůbec nezamlouvala.

Alderton by se dal snadno zpracovat. Ale jinak byl strašlivě nudný.

Anna mířila na kopec, aby si shora prohlédla město a moře, a napadlo ji, že kdyby se Alderton s Ralstonem smísili a udělal se z nich jeden člověk, byl by téměř ideální.

Co to vlastně dělá? Snaží se vytvořit dokonalého manžela? S úsměvem pobídla Monmouthe k vyšší rychlosti a užívala si svěžího větru, který jí čuchal vlasy…

„Halóóó!“

Mírně zatáhla za uzdu a otočila se. Spatřila skupinu jezdců mířící jejím směrem. V čele rozpoznala Ralstoneův červený kabát. Ti otravní ctitelé ji zase objevili! Instinktivně pobídla koně a pokusila se jim uniknout.

Slyšela překvapené výkřiky a rozhlížela se, kudy by uprchla. Štolba se řítil po jejím boku. „Lady Anno! Zpomalte, milostpaní!“ Byl to Welsfordův sluha, takže ji neznal. „Oni vám neublíží, milostpaní!“

Ten proklatý štolba se natáhl po jejích otěžích. Bičíkem ho odehnala, ale zároveň přibrzdila. Nemá smysl utíkat, ale nenechá se přece pronásledovat!

Prudce koně zastavila a otočila o sto osmdesát stupňů. Když skupina rozesmátých mužů zpomalila, dostala bláznivý nápad.

Znovu pobídla Monmouthe k běhu a řítila se přímo na ně.

Ozvaly se překvapené výkřiky, skupina se rozdělila a Anna jako šíp prolétla mezi nimi a s vítězným smíchem zamířila zpátky do Brightonu.

Moc si však nepomohla. Pronásledovali ji jako lišku, a když zpomalila, aby vjela do města, obklopili ji a hlasitě se obdivovali jejímu jezdeckému umění. Večer si o tom bude povídat celý Brighton a zítra se o ní bude psát v novinách. Znovu.

Pohlédla na kapitána Ralstonea, jedoucího po jejím boku. Usmíval se, vědom si vlastního přitažlivého vzhledu a šarmu.

Úsměv mu náhle zmizel z tváře. „Vystrašili jsme vás, lady Anno? Jestli ano, tak se hluboce omlouvám.“

„Nevystrašili jste mě, kapitáne Ralstone. Jen jsem si chtěla užít poklidného rána.“

„Ráno je z celého dne nejhezčí, nemyslíte? A my jsme vás vyrušili.“

Jeho smutný výraz a omluvné řeči zklidnily Annin hněv.

Natáhl se a dotkl se její ruky. „Už se to nestane, to vám slibuji.“ Pak se mu však lišácky zablýsklo v očích a dodal: „Kdybyste dovolila, abych vás doprovázel, mohl bych svůj slib splnit na sto procent.“

Anna se rozesmála a vrátila se jí dobrá nálada.

Vlastně proč ne? Pokud si ho vybere, nikdo ji nebude moci nařknout, že se rozhodla pro bezpečí. A proč se aspoň jednou nestát odvážnou lady?

Začala věnovat kapitánu Ralstoneovi více pozornosti a dovolila mu, aby sejí vážněji dvořil, ale pak se v Brightonu objevil Alderton a tvářil se odhodlaně.

Ach bože. Určitě se rozhodl požádat ji o ruku, a jestli to opravdu udělá, bude mu muset odpovědět buď kladně, nebo ho pustit k vodě.

A tehdy se dozvěděla, že de Vere byl v Brightonu jen několik dní před jejich příjezdem.

Vyšla si s Carolinou, Welsfordem a majorem Trimballem na jarmark. Zastavili se, aby za pár pencí zkusili štěstí v hodu míčkem do koše, když vtom slečna Charnocková, stojící vedle nich, řekla svému partnerovi: „Pamatuješ si na toho pana de Vere? Ten ale uměl házet. Vyhrál pro svou hezkou partnerku tři dárky a určitě by pokračoval, kdyby mu to stánkař dovolil.“

Carolina se k nim otočila. „Racecombe de Vere? On tu teď někdy byl?“

Anna se ze všech sil snažila tvářit lhostejně, takže musela vypadat jako vycpaná figurína.

Slečna Charnocková, nenápadná příjemná dáma, odvětila: „Ach ano, lady Welsfordová. Asi před týdnem. S bratrem jsme ho potkali na velkém trhu nahoře nad městem.“ Představila svého bratra, stejně nenápadného a příjemného jako ona. „Richard se s ním zná docela dobře, že ano, Richarde?“

„Je to bláznivý mladík, ale dobrý voják,“ přikývl major Chamock.

„Doprovázel roztomilou slečnu Tristovou,“ pokračovala slečna Charnocková, „ale slyšela jsem, že ta se již vrátila domů, aby se provdala za svého souseda. Prý za sebou zanechala spoustu zlomených srdcí.“

Zlomila srdce i de Vereovi? chtěla se zeptat Anna a cítila bodavou bolest na hrudi. Místo toho však řekla: „Dědička, předpokládám.“

„Kdepak, lady Anno, vůbec ne. Právě proto byla tak fascinující. Opravdová krasavice, ale chudá jako kostelní myš. Chtěla zde ulovit nějakého bohatého ženicha. Do Brightonu přijela jako doprovod dědičky po lordu Deverilovi. Ta je naopak neuvěřitelně bohatá a chová se poměrně vyzývavě.“

„Tu již také někdo ulovil,“ ozval se major Charnock a usmál se. „Major Hawkinville. Čestný člověk, který si zaslouží majetek i hezkou nevěstu. Žije nedaleko odsud.“

„Pan de Vere je stále ještě v Brightonu?“ zeptala se Carolina, za což jí byla Anna nesmírně vděčná. Kdyby se musela zeptat sama, určitě by vzbudila nežádoucí podezření.

„Myslím že ne, lady Welsfordová. Jestli však chcete vědět víc, zeptejte se Vandeimenových, bydlel totiž v jejich domě. Určitě jste již slyšeli o lordu Debenhamovi.“

Anna jako ve snu naslouchala vyprávění o téměř zázračném znovuobjevení mladšího syna vévody z Yeovilu. Všichni se domnívali, že padl u Waterloo, a on se zničehonic objevil sice ve špatném zdravotním stavu, ale živý. Asi před týdnem nebo před dvěma se o ničem jiném nemluvilo.

„Nějak se dostal z Francie,“ pokračoval major Charnock, „a zničehonic se objevil v domě Vendeimenových, který se nachází přímo na promenádě. Opravdu neuvěřitelné!“

Anna s ním musela souhlasit. Bylo to tak neuvěřitelné, až ji napadlo, jestli de Vere nemávl kouzelnou hůlkou. Byl v Brightonu jen pár dní před jejím příjezdem! A pak se jako obvykle vypařil neznámo kam.

Vandeimenovi. Vůbec je sice neznala, ale určitě přijde na nějaký důvod, proč je navštívit.

Panebože, přece nemůže dělat takové věci! Bylo by to stejně špatné, jako když lady Carolina Lambová pronásledovala lorda Byrona až do jeho soukromých pokojů. A navíc de Vere už v Brightonu určitě není. Každý den vycházel aktuální seznam hostů, ve kterém se oznamovalo, kdo ten den přijel a odjel. Jeho jméno by jí určitě neuniklo.

Vandeimenovi určitě vědí, kam odjel…

Ne. Nebude se chovat jako fena na lovu.

Nebo spíše hárající fena, pomyslela si, když si vzpomněla na své příšerné chování na plese u Swinamerových. Pokud by o ni měl de Vere zájem, určitě by šiji našel.

A co když se snaží chovat čestně a chce jí zabránit, aby udělala chybný krok?

Co s tím může dělat? Má ho snad unést a znásilnit?

Toho večera na koncertě Ralstone pohotově ukořistil sedadlo vedle ní a bavil ji vyprávěním o oslích dostizích, které toho dne navštívil. Anna si musela přiznat, že je opravdu příjemný společník.

Sice na tak fascinující jako de Vere, ale v žádném případě nudný.

Když ji později pozval na procházku po spoře osvětlené zahradě, souhlasila. Dokonce se nechala dovést do diskrétního kouta, a když ji políbil, nebránila se. Pokud se měl stát jejím manželem, musí podle de Vereovy rady vyzkoušet, jak líbá.

Hlavně teď nemysli na de Verea.

Ralstone ji nejprve políbil jemně, ale když neprotestovala, jeho další polibky byly žhavější. Vlastně jí dokonce připadaly vzrušující. Naštěstí se nezměnil v divoké zvíře a nepokusil se ji osahávat.

Když bylo po všem, radostně se na ni usmál. „Dodala jste mi odvahu, lady Anno, a tak bych vás rád požádal o laskavost.“

„Ano?“ řekla opatrně.

„Princ regent pozval všechny vojáky z Brightonu na slavnost do svého paláce. Bude se konat v pátek a máme si s sebou přivést dámu, jež by reprezentovala, nyní cituji: ‚Británii, kterou jsme zachránili.‘“

Anně se ulevilo a vesele se zasmála. „Očekává se od nás, že si dáme na hlavu přilbu a v rukou budeme držet štít?“

„Myslím, že ne. Máte však svému partnerovi věnovat stužku, kterou by se mohl ozdobit.“

„Jako na středověkém turnaji? Doufám, že princ neplánuje rytířské klání.“

„Pokud ano,“ řekl Ralstone a přitiskl si její ruku k hrudi, „bude mi ctí reprezentovat vaše barvy.“

Znělo to až přehnaně dramaticky, ale Anna neviděla důvod, proč jeho žádosti nevyhovět. „Samozřejmě se stanu vaší dámou, kapitáne Ralstone. Jsem poctěna.“

Políbil jí ruku tak vroucně, až Annu na okamžik napadlo, jestli náhodou nechtíc neslíbila, že se za něho provdá. Když se však na ni podíval, zářivě se usmála a uvolnila se.

V sále si Anna všimla Aldertona, který se tvářil poněkud rozmrzele. Už chtěla v duchu přeškrtnout jeho jméno na seznamu, ale pak se vzpamatovala. Pořád to byl nejlepší možný ženich, a pokud se nyní tvářil rozmrzele, byl to jasný důkaz jeho lásky.

Přinutila se přemýšlet o Alderton Hallu. Určitě existuje způsob, jak vystěhovat jeho matku a babičku. Nyní tam sice nestál žádný vdovský dům, ale mohli by ho nechat postavit. Trvalo by to jen pár měsíců. Obě ženy by je sice často navštěvovaly, ale nežily by s nimi pod jednou střechou.

Věděla, že kdyby opravdu chtěla, mohla by Aldertona přinutit k čemukoliv, například k tomu, aby upravil dům podle jejího vkusu. K domu patřily nádherné stáje a okolní krajina přímo vyzývala k projíždkám na koni.

Nakonec si uvědomila, že by si do nového domova mohla vzít i své milované dopisy a dokumenty. V Lea Parku o ně stejně nikdo nestál. Mohla by tak pokračovat ve své práci.

Ano, život v Alderton Hallu by se mohl podobat životu v Lea Parku a Alderton by byl zcela určitě klidnější manžel než Ralstone.

Nebyla si jistá, zda by si s Ralstonem také mohla dělat, co by chtěla.

Poslala ho tedy pryč a dovolila Aldertonovi, aby ji doprovodil ke stolům s občerstvením.

„Chlapík mé povahy nemá mnoho šancí, když se objeví muž jako Ralstone, že ne?“

„Nebuďte hloupý, Aldertone. Máte nad ním velkou převahu.“

„Co se týče žen, určitě ne.“

Zatvářila se laškovně. „Chcete tím říct, že my dámy nemáme soudnost?“

Několikrát naprázdno otevřel ústa a Annu napadlo, že vypadá jako ryba. Pak se zasmál. „Aha, už jsem to pochopil a omlouvám se. Každopádně nemůžete popřít, že krása zaujme každého. Vás jsem si také nevšiml, dokud jste letos nerozprostřela svá křídla, Anno.“

Nebyla to nejlepší lichotka, ale Anna dokázala jeho upřímnost ocenit. Lepší upřímnost než bezchybný takt. Ralstone nikdy neřekl nic nevhodného.

Nacházeli se v předsálí a v tuhle chvíli zde kromě nich nebylo ani živáčka. Anna se otočila a položila ruku na Aldertonovo rameno. „Taková upřímnost si zaslouží odměnu,“ řekla a obrátila k němu obličej.

Prudce zamrkal a na chvíli to vypadalo, že uteče. Vlastně je dobře, že ho nabízený polibek překvapil, přesvědčovala sama sebe. Aspoň to není žádný sukničkář.

Znamená to tedy, že Ralstone je myš a krysa? Měla by se s Trisem poradit.

Z úvah ji vyrušily Aldertonovy rty, které se na okamžik přitiskly k jejím.

Anna na něho povzbudivě zamrkala, ale Alderton se již odtáhl. Vlastně to od něho bylo rozumné. Někdo by je mohl vidět. Z takového polibku se však nedalo nic vyčíst ani poznat, jestli ji líbání s ním vzrušuje.

Večer v posteli si vduchu promítala líbání s de Verem a porovnávala ho s dnešními zážitky.

Vlastně to bylo zbytečné. Anna se ušklíbla a zadívala se do stropu. De Vere ji ani nemusel líbat, a přesto cítila vzrušení. Stačilo, když ho spatřila, a hned měla úsměv na rtech.

Přesně tak se na ni usmíval Alderton. Prohledával snad místnosti a doufal, že ji někde zahlédne? Toužil po ní? Zdálo se mu o ní?

A co Ralstone?

Srdce se jí divoce rozbušilo, jako by se právě chytila do pasti. Miluje Race de Vere?

Ne, kdepak – není to možné! To není láska, ale šílenství!

Té noci nemohla usnout, převalovala se ze strany na stranu a zvažovala všechny možnosti: rozumnou volbu, odvážnou volbu i nepřijatelnou volbu.

Když ji o dva dny později Alderton pozval na vyjíždku, souhlasila, aniž by nad tím více přemýšlela. Až když seděla v koěáře, všimla si jeho odhodlaného výrazu a pobledlého obličeje.

Ach ne! Ten polibek mu dodal odvahu, kterou potřeboval. Určitěji požádá o ruku a ona na to ještě není připravená.

Ale přesto neměla důvod k váhání. Alderton byl přirozená volba. Ralstone je sice hezký a šarmantní, ale ve své podstatě sobecký. Tím si byla Anna jistá. Alderton takový není. Splnil by jí každé její přání.

De Vere byl nepřijatelný. Kdyby se před ní náhle zjevil a požádal ji o ruku, musela by ho odmítnout. Žádná jiná rozumná odpověď neexistovala. S tím se musí smířit.

Cestou po promenádě Anna sledovala šedé moře a představovala si, jak se zamilovává do hraběte z Aldertonu. Řídit kočár uměl výborně. Jeden kladný bod. Nevypadal špatně, měl šlechtický titul, byl čestný a miloval ji.

Jaké námitky může ještě mít?

Uvědomovala si, že jí výčet jeho kvalit něco připomíná… Ach ne! Něco takového říkal de Vere v divadle o kapitánu Jeremym Goodmanovi. Kdyby je přepadl lupič, schoval by se Alderton pod kočár a nechal ji, ať si poradí sama?

Hloupá otázka. Za prvé se to nikdy nestane, a i kdyby ano, určitě by se tak nezachoval. Bude z něho vzorný manžel.

Když vyjížděli z města, Anna již byla klidná. Konečně se rozhodla. Provdá se za Aldertona a všechno bude tak, jak má být. Její rodina bude mít velkou radost. Nikdo ji nebude litovat, že si vybrala takového ženicha. A Marianna s Percym se mohou vzít. Možná by mohli mít svatbu společně.

Najednou vítr přehnal přes cestu klubko trávy a mořských řas. Koně se vylekali, ale Alderton je bez problémů zvládl.

Pochválila jeho schopnosti a on se radostí začervenal. Anna se také obdivné vyjádřila o jeho báječných stájích v Alderton Hallu a mladík přímo zářil. Povídali si o včerejším počasí, o dnešním počasí a o předpovědi na zítřek. Panovala mezi nimi dokonalá harmonie.

Pokračovali v jízdě. Kdy a kde ji požádá o ruku? Vlastně jestli to neudělá, možná požádá ona jeho!

Pak zastavil kočár na klidném místě. Anna čekala, až jí pomůže dolů, a přála si, aby jí tolik nebušilo srdce. Není přece nervózní. Vždyť o nic nejde.

Jen aby ještě nakonec neomdlela.

Pokud se Alderton zachová tak, jak očekávala, pak se budou za chvíli líbat. Aby mu to usnadnila, nechala hůlku ve voze a rozhodla se mu zcela důvěřovat. Vedl ji úzkou stezkou k místu, odkud byl nádherný výhled na moře.

Našel si snad to místo předem?

Anně to přišlo směšné a chtělo se jí smát. S větrem však nepočítal. V blízkosti moře lehký větřík zesílil, takže si Anna musela přidržovat sukni i čepec.

Alderton před ni poklekl. Anna si nemohla pomoci a pořád myslela na to, že bude mít koleno celé od bláta. „Aldertone, prosím…“

„Musím vám to říct.“ Sundal si klobouk a přitiskl ho k hrudi. „Drahá Anno, musím vám říct, co cítím.

Pokračoval proslovem, který se bezpochyby naučil nazpaměť a několikrát si ho předem přeříkal. Anna neměla to srdce ho přerušovat, ale cítila se, jako by stála na jevišti a místo lhostejného moře ji sledovalo početné publikum.

Vůbec jí to nepřipadalo jako doopravdy.

A to, co Alderton říkal, jí také nepřipadalo opravdové.

Skutečně si ze srdce přál, aby společně poznali manželské štěstí? Zřejmě ano, protože jinak by před ní neklečel a tohle všechno jí nepovídal.

Opravdu jí může slíbit dokonalé štěstí?

Alderton zmlkl. Čekal na její odpověď.

„Ano, to víte, že si vás vezmu.“

Tak zněl text její role. Co jiného mohla říct?

Postavil se a v očích se mu zaleskly slzy radosti. Anna rovněž cítila, jak jí vlhnou oči. Nebyla si však jistá, zda to jsou slzy radosti, ale každopádně se jí ulevilo. Má to za sebou. Konečně se rozhodla a vydala se tou nejrozumnější a nejbezpečnější stezkou.

„Jen co vás odvezu do domu vaší sestry, drahá, vydám se do Lea Parku a promluvím si s vaším otcem. Určitě nebude mít námitek.“

„Určitě ne.“ Nabídl jí rámě a vydal se zpět ke kočáru.

„Neměli bychom se políbit, Aldertone? Pořádně.“

Zrudl. Opravdu zrudl. „To zatím není nutné, drahá.“

„Není to nutné? Já bych byla ráda, kdybyste mě políbil.“

Rozhlédl se kolem, jako by hledal únikovou cestu, ale pak ji chytil za ruku, sklonil se k ní a políbil ji stejně opatrně jako předešlého večera. Anna si vzpomněla, že de Vere jí doporučoval vášnivý polibek ještě před svatbou.

Objala Aldertona kolem krku a políbila ho. Cítila, jak ztuhl. Když otevřela oči, viděla, jak na ni překvapeně zírá.

Odtáhla se. „Aldertone, vy mě nechcete políbit?“

Byl červený až po kořínky vlasů. „Samozřejmě že chci. Ale ne tady a teď. Necháme si to na vhodnější dobu, Anno.“

Annu napadlo, že kdyby někdo náhodou jel kolem, mohl by je zahlédnout. Ještě před měsícem by byla stejně opatrná jako její budoucí manžel. Co se to s ní stalo?

Cítila, jak rudne. „Máte pravdu. Omlouvám se.“

Znovu jí nabídl rámě. „Nic se nestalo, drahá. Už se nemohu dočkat společné budoucnosti.“

To znělo slibně. Když jí však pomáhal do kočáru a zamířili zpátky k Brightonu, Annu najednou zachvátil smutek a nespokojenost. Takhle si žádost o ruku nepředstavovala.

I Middlethorpe projevil více vášně, a to ji ani nepožádal o ruku. Kdyby to udělal a ona souhlasila, určitě by došlo k bližšímu… kontaktu.

Alderton se na ni podíval a usmál se. „Naprosto vás chápu, Anno. V takové chvíli je přirozené, že vám není do řeči.“

Znovu se zadíval na cestu a začal si spokojeně pískat.

Anna měla chuť přitisknout si prsty ke spánkům. Hlava ji sice nebolela, ale očekávala, že každou chvílí bolet začne. Kapitán Ralstone se projevil jako vášnivější muž. Nemluvě o de Vereovi…

„Nejezděte dnes do Lea Parku,“ řekla.

Pohlédl na ni. „Proč ne?“

To nevěděla, jen potřebovala více času, aby si na tu myšlenku zvykla. Může mu to tak říct? Vtom ji něco napadlo: „Dnes večer se koná vojenská slavnost. Slíbila jsem kapitánu Ralstoneovi, že ho tam doprovodím.“

„Musíte to zrušit, drahá. Není to vhodné, když jsme teď zasnoubeni.“

„Není to žádný ples, Aldertone. Důstojníci si mají s sebou přivést dámu, která bude symbolizovat Británii. A já jsem mu již dala své slovo.“

Alderton se zamračil. Vlastně vypadal, jako by trucoval. „Pokud si to přejete,“ řekl nakonec. „Ale já stejně pojedu do Lea Parku.“

Annu zachvátila panika. Co to jen udělala? Myslela si, že se dá Alderton snadno zvládnout, ale sotva mu řekla ano, snaží se za každou cenu prosadit svou.

Rychle přemýšlela. „Pokud jeden den počkáte, pojedu do Lea Parku s vámi, Aldertone. Můžeme přijmout otcovo požehnání společně.“

Usmál se. „To zní velice romanticky.“ Natáhl k ní paži a pohladil ji po ruce. „Nakonec proč bych měl nějakému muži bránit, aby s vámi strávil jeden večer, když již brzy budete navždy má.“

Opětovala jeho úsměv, ale něco se jí na tom nezdálo. Kdyby tatáž slova vyslovil na jevišti dobrý herec, znělo by to báječně. Zde v opravdovém světě to však znělo, jako by se za ní právě zabouchly dveře cely.

Nedělá náhodou obrovskou chybu? Nebo jen opět dává přednost nepřijatelné volbě před rozumnou?

[image: image20.jpg]



Uprostřed července se Race vrátil do Somerford Courtu z Crag Wyvernu v Devonu, kde vyřizoval nějaké administrativní záležitosti. Věděl, že by se vracet neměl. Lady Anna Peckworthová pobývala v Brightonu a on by se měl od ní držet co nejdále.

Vrátil se kvůli krátkému článku v bulvárních novinách, které Wyvernova hospodyně nechala ležet na stole v kuchyni. Annino jméno ho okamžitě zaujalo.

Vlastně tam stálo jen lady Anna Pxxxxxxxxxx, ale to mu stačilo. Podle londýnského Enquireru na kopcích poblíž Brightonu honili důstojníci Annu jako lišku a obdivovali se jejímu jezdeckému umění. V článku dále stálo, že velká skupina džentlmenů následovala krásnou mladou dámu jak cestou z města, tak i zpátky.

Vypadalo to, že Anna má potíže.

Nedávno navštívil Brighton s Conem a Susan a ubytovali se u jejich přátel Vandeimenových. Byl to příjemný pobyt, ale Race se po několika dnech začal nudit. Když se z denního tisku dozvěděli o příjezdu hraběte a hraběnky Welsfordových a lady Anny Peckworthové, Con se Susan se rozhodli předejít trapnému setkání a odjeli z města. Race se k nim rád přidal.

Brzy došel k názoru, že šest mil je pro jeho slabou vůli málo, a tak se rozhodl vydat na Conovo staré panství do Devonu.

Tam si mohl nerušeně číst ve starých dokumentech a dopisech a dozvěděl se další zajímavé věci o zemřelém bláznivém hraběti z Wyvernu. Také si začal připravovat materiály pro knihu, ale neměl z toho takové potěšení jako dříve.

V poslední době mu život připadal nudný a moc dobře věděl proč. Když pak objevil ten článek v novinách, neváhal a rozhodl se vrátit do Somerford Courtu. Cestou se na okamžik zastavil u odbočky do Brightonu a cítil silné nutkání vydat se tím směrem. Byla tam. Tak blízko. A možná je právě teď smutná.

Hrozí jí nebezpečí? Obtěžují ji muži? Kde je její rodina, která by se o ni měla postarat? Kde je vévoda ze St. Ravenu? Proč se mu zatím nedoneslo, že by se s ním Anna zasnoubila? A proč se nezasnoubila ani s žádným jiným šlechticem?

Přinutil se pokračovat do Somerfordu. Na dálku zjistí, co se tam děje, a na dálku to i vyřeší. Koneckonců dělí je pouhých šest mil.

Zajel do stájí a pak vstoupil zadním vchodem do domu. První člověk, na kterého narazil, byla Susan Amleighová. Na sobě měla zástěru a dohlížela na úklid.

„Racecombe! Ach bože, úplně jste mě vystrašil. Zjevil jste se tu jako duch. V Devonu jste již vše potřebné vyřídil?“

„Ano, a jsem rád, že jsem již zase zpátky mezi normálními, rozumnými lidmi.“

Z nějakého důvodu to Susan rozesmálo. „Kdybyste jen věděl! Cone!“ zvolala. „Race se vrátil a obdivuje náš normální život.“

Con vyšel z pracovny a také se usmíval. Race okamžitě poznal, že se něco změnilo. K lepšímu.

„Co se stalo?“

Con trval na tom, aby šli do jeho pracovny, a oběma jim nechal přinést pivo. Susan tam také přišla, aby si poslechla Conovo vyprávění. Race nechápal, co se děje, ale měl z toho radost. Ať už je to cokoliv, každopádně to bude dobrá zpráva.

Když jim donesli pivo, Con zvedl korbel k přípitku. „Na lorda Daria Debenhama. Našli jsme ho, Racecombe. Je živý! Ale to je konec pohádky.“

„Cože?“ Race se napil a pak vstal, aby potřásl příteli rukou. Věděl, jak moc Cona domnělá smrt lorda Daria zasáhla. „Ale jak je to možné? Kde byl?“

Následoval podrobný příběh o francouzské špiónce, únosu, smrti a tajném sňatku Conova přítele a souseda majora Hawkinvillea s Ďáblovou dědičkou. Race poslouchal a jen kroutil hlavou.

„Pro veřejnost byla vytvořena zjednodušená verze příběhu,“ poznamenal Con, „ale ve skutečnosti se to událo takhle.“

„A já prý jsem divoký! Mrzí mě, že jsem tu nebyl.“

„Každopádně jsi přijel včas na svatbu,“ řekl Con.

„Na jakou svatbu?“

„Hawk a Clarissa se nakonec nenechali tajně oddat a zítra se berou v Hawk ve Vale.“

Race pobízel Cona, aby mu o celé záležitosti řekl ještě víc. Susan se omluvila a vrátila se ke své práci.

Nakonec Race řekl: „Vzrušující příběh. Opravdu mě mrzí, že jsem se ho nemohl osobně zúčastnit.“

„Zajímavější než staré dokumenty? Musel ses v Devonu nudit, když ses tak brzy vrátil. Jak dlouho jsi tu nebyl? Deset dní?“

„Vše potřebné jsem udělal.“

Con mu dolil pivo. „Jsem rád, že tentokrát aspoň nezmeškáš svatbu, když už jsi zmeškal tu naši.“

„Což mi připomíná,“ ozval se Race a doufal, že to nezní podezřele, „že jsem se chtěl zeptat na lady Annu. Nějaké novinky?“

„Vím, že je stále ještě v Brightonu, ale to je vše. Proč?“

„Četl jsem, že ji na okolních kopcích pronásledovali jako lišku.“

„Cože?“ Con se na něho podíval jako na blázna. „Myslím, že tisk o aristokratech často píše nesmysly.“

„Podle mého názoru si moc vymýšlet nepotřebují. Ano, objevil jsem tu zprávu v bulvárních novinách, ale neznělo to jako lež.“

„Sakra, co na to říká její rodina?“

„Přesně totéž napadlo i mě.“

Con se podíval na Race. „Já ti moc dobře rozumím. Domníváš se, že bych se s ní měl sejít a ujistit se, zd aje v pořádku.“

„Dříve nebo později na sebe stejně narazíte, a jak jsem řekl, nemyslím si, že by se ti vrhla po krku.“

„Bůh ví, co udělá, když ji teď pronásledují jezdci na koních. A ještě navíc se ozbrojila tou holí.“

„Předpokládám, že tu na projížďky nenosí.“

Con se zasmál. „Tak dobře, tak dobře, já si to promyslím. Van s Marií přijedou z Brightonu na svatbu. Budou mít čerstvé zprávy.“

Race neměl náladu na svatební radovánky, ale nakonec se nechal přemluvit. Naštěstí nemusel nikoho bavit. Novomanželé to udělali za něho, když zmizeli ve svém domě až neslušně brzy.

Con se smál a pronesl přípitek na jejich štěstí a pak společně s lordem Vandeimenem bavili hosty až do večera. Vandeimenovi se o Anně zatím nezmínili, a ptát se jich se Racecombovi příliš nechtělo.

Nemohl si nevšimnout, že tato slavnost je jen dalším potvrzením toho, co již dávno věděl. Annu nikdy mít nemůže. Všichni přítomní muži zde byli hluboce zakořenění, na rozdíl od jeho otce v Shapcottu. Pak si však vzpomněl, že Hawkinvilleův otec měl kdysi stejné postavení. Také byl outsider, který si koupil panství.

Ne, totéž to nebylo. Hawkinvilleův otec má modrou krev. A nyní dokonce zdědil šlechtický titul, který jednoho dne přejde na jeho syna. Vlastně to ani nebylo podstatné. Předkové rodu Hawkinvilleů, podobně jako opravdových de Vereů, sahali až do doby Viléma Dobyvatele, což bylo důležitější než pouhý titul.

Race však svého otce považoval za lepšího člověka, než byl starý Hawkinville.

Hawkův otec získal panství i majetek svým šarmem, ale pak se ke své ženě zachoval ostudně. Racecombeův otec si panství koupil za vyhrané peníze, dům opravil a umožnil své ženě život v relativním přepychu.

To však nikoho nezajímalo. Nezáleželo na povaze, ale na modré krvi.

Mnohokrát si představoval, jak Annu přemlouvá k sňatku. Zřejmě by se mu to i podařilo, ale pochyboval, že by ji mohl udělat šťastnou. Zpočátku by snad šťastná byla, ale celý život by jí to určitě nevydrželo. Bylo to stejné, jako by ji žádal, aby slezla z pozlaceného nebe dolů na zablácenou zemi.

Navíc by jejich svatba určitě nebyla veselá. Její rodina by byla přinejmenším zklamaná, společenská smetánka by se jim za zády smála a Anna by ztratila všechny přátele. A co by jí mohl na oplátku nabídnout? Nemá ani rodinu, ani domov a vlastně ani pravé jméno. Moc dobře věděl, jak na lidi jeho jméno působí. Mohl by snad po ní chtít, aby se stala lady Annou de Vereovou?

„Trochu radosti do toho umírání,“ řekl Con a plácl ho po zádech. „Jsme na svatbě. Aha, už chápu, co tě trápí. Taky by ses chtěl oženit.“

„To určitě ne. Nejdříve si musím utřídit vlastní život.“

„Tys to ještě neudělal? Přemýšlej o něm jako o dokumentech, které se musí trochu promíchat.“

„Utřídit. Promíchat je pravý opak.“

„Tak proto se mi to nikdy nepodařilo.“ Con byl již mírně opilý. „Už ses rozhodl, jak vyřídíš tu záležitost s otcem?“

Race si vzal pivo od hezké růžolící dívky, která mírně zrudla, když se na ni usmál. „Ano. Napsal jsem mu z Devonu, ať klidně pokračuje v tom, co začal, aby mohl být jeho první sňatek prohlášen za neplatný.“

Con zakroutil hlavou, ale pak mu položil další otázku: „Co teď budeš dělat? Moc rád tě mám nablízku, ale myslím, že je čas, abys vyletěl z hnízda.“

Race se zasmál. „Ano, maminko. Napadlo mě, že bych mohl jet do Londýna a poptat se po nějaké práci v archivech a knihovnách. Určitě najdu něco zajímavého.“

Con se ušklíbl, ale vytáhl z kapsy vizitku a načmáral něco na zadní stranu. „Kdybys potřeboval pomoc, vyhledej sira Stephena Balla. Je to můj přítel a určitě bude o něčem vědět.“

Race si přečetl adresu na zadní straně vizitky, na které dále stálo: „Veškerá pomoc.“

„Děkuji. Předpokládám, že to je Rebel.“

„Myslím, že se ti bude líbit. Mimochodem, kdybys chtěl pokračovat v práci tajemníka…“

„Myslíš, že žádného nemá?“

„Pravděpodobně ano. Ale určitě by se mu hodil další. Pořád se v něčem šťourá.“

Race schoval vizitku do kapsy. „Susan se udělalo ráno nevolno. Mám ti gratulovat?“

Con mírně zčervenal, ale možná to byl jen odlesk zapadajícího slunce. „Ano.“ Otočil se a rozhlížel se po spokojených svatebčanech. Jeho manželka právě tancovala a vesele se smála. „Svět je krásný, nemyslíš?“

„Určitě,“ odvětil Race. Co jiného se dalo říct v tenhle šťastný den?

Pak se Con obrátil zpátky k němu. „S tím Brightonem a lady Annou jsi měl pravdu. Ale když už tam musím jet, chci, abys jel se mnou.“

Race ztuhl. „Nepotřebuješ mou pomoc. Už jsem ti říkal, že se na tebe nezlobí.“

„Tak se mnou pojeď jen tak pro zábavu. Rekonstrukce domu Vandeimenových se blíží ke konci a Van s Marií příští týden odjíždějí z Brightonu. Pozvali nás, abychom posledních pár dní strávili s nimi.“

„Vlastně se mi Brighton ani moc nelíbí.“

„Já bych tam jel rád,“ řekl Con s upřímností sobě vlastní. „Letošní léto bylo bláznivé, ale nakonec všechno dobře dopadlo. A ty jsi mi hodně pomohl. Mohli bychom uzavřít staré záležitosti a začít nový život.“

Položil ruku na Raceovo rameno. „Byl bych rád, kdybys mě doprovodil jako přítel.“

Race se rovněž rozhlédl po veselých podnapilých svatebčanech a nakonec usoudil, že má Con pravdu. Jedna etapa jejich života se chýlila ke konci.

„Jak bych mohl takové pozvání odmítnout,“ řekl.

Tři dny nato se Race s Conem rozjeli do Brightonu. Susan jela v kočáře a jako vždy se bavila při pohledu na vyvádějící výkvět aristokracie. Skupinka na promenádě si hrála na slepou bábu a opodál se několik lidí prohánělo na malých oslících. Velká cedule zvala kolemjdoucí na závod mezi kapitánem Philipsem a „Zpátečnickým Barrym“. Závodilo se v chůzi pozpátku na vzdálenost jedné míle.

Race si pomyslel, že se zde dlouho nezdrží. Za normálních okolností byl pro každou legraci, ale Brighton ho provokoval buď k přílišným excesům, nebo měl naopak chuť přestoupit k metodistům. Stráví pár dní se svými přáteli, z bezpečné vzdálenosti zkontroluje lady Annu Peckworthovou a pak půjde svou cestou.

Přistihl se, že ji hledá mezi lidmi na promenádě, ale náhlý zmatek přilákal jeho pozornost k přijíždějícímu otevřenému kočáru.

„Princ regent,“ řekl Con a uklonil se, když bodrý tělnatý muž zamával jejich směrem. „Prohlašuje, že nestojí o žádné formálnosti, ale kdyby ho někdo ignoroval, urazil by se.“

Race ubohého panovníka ještě nikdy neviděl. Byl neuvěřitelně tlustý, oděný do módních šatů, ale přestože se usmíval, působil smutně. Race napadlo, že by se s tím dalo něco udělat, ale rychle podobné myšlenky zahnal.

Zastavili před domem Vandeimenových a za několik okamžiků již vstupovali dovnitř. Marie Vandeimenová jim běžela v ústrety a volala: „Vítejte! Máme pro vás překvapení!“

Bylo jí něco přes třicet a působila neobyčejně elegantně, ale tentokrát jí v očích plály čertovské ohníčky.

„Racecombe,“ řekl Con a prudce se zastavil, „řekni jim, aby ještě neodváděli koně. Možná hned zase odjedeme.“

Vandeimen, hezký světlovlasý mladík s jizvou na tváři, následoval svou ženu. „Určitě ne. To by vás do smrti mrzelo.“

„Co?“

„Princ regent dnes večer pořádá recepci pro všechny vojenské důstojníky v Brightonu.“

„Bůh nás opatruj.“ Con předstíral, že odchází, ale Susan s Racem ho přitáhli zpátky.

„Regent bude pravděpodobně v uniformě,“ pokračoval Con, když ho postrkávali do salonu, „a bude opět tvrdit, že bojoval u Waterloo. Zváni jsou jen muži?“

Marie objednala čaj. „Kdepak. Všichni s sebou máte přivést krásné dámy, symbolizující Británii. A všichni od nich máte dostat stužku, kterou si připevníte na uniformu.“

Posadili se. „Strašně ti závidím, Vane,“ řekl Con. „Určitě je již příliš pozdě na zajištění dalších pozvánek.“

„Copak bychom vás mohli připravit o tak výjimečný večer? Obratem jsem oznámil přítomnost dalších dvou udatných důstojníků.“

„Zrádče.“

„Právě naopak. Doneslo se mi, že důstojníci, kteří se slavnosti nezúčastní, budou považováni za zbabělce.“

Con si ještě chvíli naoko stěžoval, ale Susan do něho šťouchla. „Vždycky jsem si přála podívat se do paláce.“ Pak se obrátila k Marii. „Co si mám vzít na sebe a jak mají vypadat ty stužky, o kterých jsi mluvila?“

Za několik minut vyšly dámy z pokoje, hluboce zabrané do rozhovoru o módě. Van okamžitě rozkázal, aby jim přinesli pivo.

Race se spokojeně usmál. „Naštěstí jsem té slávy ušetřen, protože nemám vhodný doprovod.“

Do pokoje vstoupil lokaj se džbánem piva a korbely. Van ho poslal pryč a začal sám nalévat. „Zbytečné obavy,“ řekl a podal jeden korbel Raceovi. „Mariina neteř Natálie právě přijela, aby si smočila nohy ve společenských vodách, než do nich napřesrok skočí po hlavě. Je to veselá šestnáctka a strašně touží prohlédnout si palác.“

Race si povzdechl, ale pak si všiml, že se to Vana dotklo. Zřejmě se domníval, že se Race nechce otravovat s pouhou dívenkou.

„Nevím proč, ale mladým dívkám připadám přitažlivý,“ řekl rychle a snažil se, aby to neznělo chvástavě. „Několikrát mě dostaly do velice trapné situace.“

Van se zamyslel a pak přikývl. „Budeme ji varovat. Je velice rozumná, takže nemusíte mít obavy. Pochází z Evropy. Je sirotek. Její matka byla příbuzná Mariina prvního manžela.“

Hovor se stočil na přátele, koně a sport a Race mohl jen doufat, že Natálie je opravdu tak rozumná, jak se její strýc domnívá.

Přemýšlel ještě o jednom problému. Měl v úmyslu držet se tentokrát od společenské smetánky co nejdále. Když zde byl s Conem minule, účastnil se mnoha společenských akcí. Pokud půjde na tu recepci, mohlo by se stát, že se ocitne ve stejné společnosti jako Anna, ale bohužel už se nedalo nic dělat. Nerad by hostitele urazil.

Podle toho, co slyšel, to bude velká událost se spoustou lidí, takže by se měl Anně snadno vyhnout. Na druhé straně to má i jednu výhodu – bude mít příležitost na vlastní oči se přesvědčit, jak sejí daří.

Do salonu se vrátily Susan s Marií a s nimi přišla ještě mladá dívka. Pane na nebesích. Byla buclatá, měla velké oči a vzrušením téměř poskakovala. Okamžitě se k němu rozběhla a sedla si po jeho boku.

„Moc vám děkuji, kapitáne de Vere! Jste velice laskavý, že jste si mě vybral jako doprovod. Už se nemůžu dočkat, až uvidím princův palác. Myslíte, že mě princ štípne do tváře? Slyšela jsem, že to dělá všem mladým dámám.“

„Jedině když se budete chovat jako mladá dáma,“ ozval se Vandeimen. „Racecombe, dovolte, abych vám představil slečnu Natálii Florenceovou. Natálie, tohle je pan de Vere. Jelikož již není voják, není vhodné, abyste mu říkala kapitáne.“

Natálie se usmála a natáhla ruku. „Ještě jednou vám děkuji, pane de Vere.“

Možná to nebude taková hrůza. Oči jí sice zářily radostí, ale neuhnula pohledem a jen jí mírně zčervenaly tváře. Aby ji vyzkoušel, políbil jí ruku.

Vykulila oči a mírně pootevřela rty. Už si myslel, že se v hodnocení zmýlil, když vtom řekla: „Pane de Vere, mohl byste mě naučit vše o flirtu?“

„Ne,“ vykřikl, protože si okamžitě vybavil scénu z Benning Hallu. Hned se však uklidnil a dodal: „Všechno ne. Ale něco možná ano, pokud mi lord Vandeimen slíbí, že mě nezastřelí.“

„To slíbit nemohu.“

Race pustil dívčinu ruku. „Je mi líto, drahá slečno, máte přísného strážce.“

Usmála se na něho a pak se obrátila k Vandeimenovi. Rovněž se na něho usmála, jako by strýcovu vyhrůžku nebrala vážně. Race ano. Nepochyboval, že Vandeimen by zabil každého, kdo by té nevinné dívce chtěl ublížit. On by se ostatně zachoval naprosto stejně.

Každopádně si však byl jistý, že mu ze strany Natálie nehrozí žádné nebezpečí, a začal se na večer docela těšit. Pochopil, že je to pro dívku její první společenská akce, a jako její společník se aspoň nebude nudit. Nudit? Když je vysoce pravděpodobné, že se znovu setká s Annou Peckworthovou?

Pokud tam Anna opravdu bude, tak s kým? Určitě ne se St. Plaveném, ten ve válce nebyl. Bude ji doprovázet muž, jehož si vybrala za manžela? Race uvažoval, jak se zachová, pokud zjistí, že její nastávající je hulvát.

Cítil chvění po celém těle. To bylo varující. Podobné pocity míval před bitvou – když očekával něco vzrušujícího nebo nebezpečného. Nebo tragického.

[image: image21.jpg]



Když večer dámy sestoupily do haly, Race nemohl své partnerce nic vytknout. Natálie nebyla žádná krasavice – měla nevýrazné vlasy, byla malá a zřejmě již od dětství buclatá. Uvnitř se však skrývala ohromná chuť do života a někdo – zřejmě Marie Vandeimenová – měl vytříbený vkus.

Nataliina večerní toaleta z hedvábí barvy slonové kosti měla dokonalý, jednoduchý střih a elegantní modré lemování ladilo s barvou jejích očí. Hluboký výstřih dával vyniknout plnému poprsí, což vypadalo zajímavě, ale v žádném případě vyzývavě, a její šperky byly vyrobeny z perel a drobných safírů. Vhodné, i když neobvyklé. Nenápadná připomínka, že Natálie je dědičkou části strýcova majetku – tím strýcem byl Mariin první manžel Maurice Celestin.

Lidé nosili šperky, aby vyjádřili své bohatství, a lidé jako Marie – která se narodila v jedné z nejlepších anglických rodin – znali řeč šperků dokonale.

Vzpomněl si, že jeho matka vždy nosila jen jednoduché ozdoby, i když jí otec koupil pár opravdu cenných kousků. O čem to svědčilo?

Natálie k němu přistoupila s úsměvem na tváři a modrobílou stužkou v ruce. „Pro mého hrdinu!“ řekla.

Se smíchem před ní poklekl, aby mu mohla ozdobu připevnit na rukáv. Snažil se zatlačit vzpomínku na lady Annu. Také před ní takhle klečel, když jí na plese u Swinamerových donesl podnožku. Jaké by to bylo, kdyby zde místo Natálie stála Anna a společně šli na slavnost do princova paláce?

Ostatní dámy okamžitě požadovali totéž od svých partnerů. Ti se chvíli chabě bránili, ale potom se vzdali. Z domu vycházeli ve výborné náladě.

„Jestli budeme mít štěstí,“ řekl Vandeimen, „princ si na slavnost obleče jednu z uniforem ušitých podle jeho vlastního návrhu. Jeho modely jsou samá zlatá šňůra a třpytivá vyznamenání.“

Princ regent si však tentokrát vybral jednoduché večerní šaty, i když límec od košile měl až neuvěřitelně vysoký a tak silně naškrobený, že téměř nemohl otočit hlavu. Race pojal podezření, že se navíc nechal navléct do korzetu. Tvář měl rudou a namáhavě dýchal.

Tak tohle byl muž, kterému se kdysi pro jeho krásu přezdívalo princ Florizel. Nyní v šestapadesáti stále ještě nebyl králem a vypadalo to, že jeho slepý a šílený otec bude žít navždy.

Race to bral jako varování a rozhodl se, že se svým životem již konečně něco udělá. Nyní se však věnoval svým povinnostem – postará se, aby Natálie na tento večer nikdy nezapomněla.

Vypadalo to, že se ani nebude muset příliš snažit. Natálii uchvátily orientální dekorace a zástupy nádherných blýskavých uniforem. Race si pomyslel, že by byla raději, kdyby ji místo bývalého důstojníka doprovázel sloužící důstojník, ale jelikož byla Natálie dobře vychovaná, nedala nic na sobě znát.

Celkově zde panovala dobrá nálada, přestože mnozí vzpomínali na přátele, kteří již mezi nimi nebyli. Všichni tito muži se však již se ztrátou vyrovnali – nic jiného jim také nezbývalo, pokud se nechtěli zbláznit. Pochopitelně zde bylo i spousta zraněných. Jizvy, pásky přes oko, prázdné rukávy, nepřirozená šouravá chůze, svědčící o dřevěné noze.

Kdyby zde byla Anna, aspoň by si nepřipadala tak odlišná. Race se neustále pozorně rozhlížel po okolí, aby předešel neočekávanému setkání. Zatím ji nespatřil. Možná tu vůbec není.

Nevěděl, zda si má oddechnout, nebo cítit zklamání.

Spousta jiných mužů byla válkou postižena ještě mnohem hůře. Race na vlastní oči viděl popálená těla, jizvy na obličeji po ráně šavlí. Někteří chudáci skončili trvale upoutaní na lůžko či invalidní vozík. Byli i takoví, které válka poznamenala duševně.

Na takové lidi se často zapomínalo. Až příliš připomínali temné stránky války, které civilisté raději ignorovali…

Race zahnal černé myšlenky a věnoval se Natálii. Dívka se chovala naprosto dokonale, ale její radost a vzrušení byly nakažlivé, a brzy se stala miláčkem všech přítomných.

Mnoho mužů s ní flirtovalo a Natálie jejich lichotky chápala přesně tak, jak byly myšleny. Jak Vandeimen správně naznačil, již nyní se chovala jako sofistikovaná Evropanka. Race si všiml několika níže postavených vojáků, kteří z ní nemohli spustit oči, a pomyslel si, že na ni raději bude dávat dobrý pozor.

Právě když se znovu setkali s Conem a Susan, spatřil Race Annu.

Nemohl ji přehlédnout, protože všude, kam vkročila, vyvolávala pozdvižení. Přitahovala lidi, jako plamen svíčky přitahuje můry, a v tomhle případě byla svíčkou dáma, opírající se o hůl zdobenou zlatými pentlemi. Na sobě měla hedvábnou toaletu protkávanou zlatými nitkami. Štíhlá Anna Peckworthová opravdu zářila jako plamen svíčky.

Race zatajil dech, ale hned se vzpamatoval a soustředil se na detaily. Tentokrát na sobě Anna neměla starší upravený model. Tyhle šaty musely být dílem mistra krejčího. Elegantní, překrásné, s jednoduchým živůtkem, který zdůrazňoval její ňadra a dělal je většími, než ve skutečnosti byly. Na okamžik si představil, jak k ní míří a uplatňuje nárok na její prsa…

Zhluboka se nadechl a otočil se. Předstíral, že ví, o čem Con se Susan diskutují.

Cítil, jak bledne. Tak šílenou touhu a pocit hluboké ztráty ještě nikdy necítil. Zdá se mu to, nebo se opravdu chvěje? Natálie si povídala se Susan a nikdo si zřejmě ničeho nevšiml. Před několika týdny se úmyslně vzdal všech nadějí na sňatek s Annou Peckworthovou a od té doby se tím již nezabýval.

Nyní měl pocit, jako by přišel o ruku, o nohu, o zrak i o život.

Co to udělal?

Co to udělal?

Prudce sebou trhl, aby se vzpamatoval, a okolní bzučení se znovu změnilo v hlasy. To, co udělal, udělal kvůli ní, ne kvůli sobě, a tak to mělo být. Stala se z ní hotová královna a mohla si vybírat ženicha mezi nejvznešenějšími džentlmeny. Přesně to si Race přál.

Nyní se již mohl znovu otočit a ještě jednou si ji prohlédnout.

Na krku sejí skvěl perlový náhrdelník, hojně zdobený zářivými diamanty. Třpytivá ozdoba na hlavě vzdáleně připomínala tradiční přilbici Británie. A hůl, o kterou se opírala, vypadala jako kopí.

Dokonalá bohyně války, a její vystupování tomu plně odpovídalo.

Bravo, Anno. Bravo.

„Kdo je to?“ zeptala se Natálie nadšeně.

„Lady Anna Peckworthová, dcera vévody z Arranu.“

„Je překrásná.“

A opravdu. Nebyla již krásná jen v jeho očích, viděli to všichni. Na rozdíl od regenta, který nikdy nedospěl, se z ní stala sebevědomá mladá dáma, oplývající opravdovou, neuvěřitelnou krásou.

Najednou se mu zastesklo po té nejisté mladé dívce, kterou kdysi učil pít brandy a hrát hazard. Vlastně to nebylo tak dávno, ale Race měl dojem, jako by od té doby uplynula celá věčnost.

Anna se smála a vesele diskutovala s dámami a džentlmeny, kteří ji obklopovali. Jednoho obzvlášť troufalého pána plácla po ruce vějířem a ani v nejmenším nevypadala nervózně či stydlivě.

Vtom se objevil další obdivovatel – sám princ regent. Všichni se začali hluboce klanět a Race zaslechl, jak princ říká: „Ne, ne, lady Anno, zbytečně si nenamáhejte nohu!“

„Dobrý bože!“

Race se otočil ke Conovi. „Vidíš?“

„Vidím. Ale…“

„Nelíbí se ti snad?“

„Já…“ Con zakroutil hlavou. „Pochopitelně mám z jejího úspěchu velkou radost, pokud je šťastná, ale… co se to s ní stalo?“

„Byl bys raději, kdyby zůstala nenápadná jako šedivá myška?“

Con se na něho překvapeně podíval a Race si uvědomil, že jeho slova zněla až příliš ostře.

„Lady Anna,“ pokračoval již klidnějším hlasem, „získala sebevědomí, naučila se pohybovat ve společnosti a vypadá spokojeně. Ty jí to snad nepřeješ?“

„Máš pravdu. Často si lidi zaškatulkujeme a pak od nich očekáváme, že zůstanou tam, kde jsme je zařadili.“ Když princ zamířil k další skupince, Con si narovnal kravatu. „Myslím, že bych si s ní měl jít promluvit.“

„Neboj se, nekousne tě.“

„Třeba mě propíchne tím kopím.“ Con nabídl Susan rámě a otočil se k Racecombeovi. „Ty s námi nepůjdeš?“

„Poradíte si i bez mého doprovodu.“

Con se Susan se začali prodírat směrem k Anně. Náhodný pozorovatel by si ničeho nevšiml, ale Race věděl, jak jsou oba napjatí a nervózní. Měli strach, aby Anna neztropila scénu.

Race byl přesvědčený, že si dělají zbytečné obavy, ale přesto cítil nutkání jít s nimi, nebo dokonce běžet napřed, aby mohl Annu varovat. Uměla sice skrývat své city, ale v okamžiku překvapení…

Dopadlo to dobře. Jakmile Anna spatřila Cona, neznervózněla a ani se netvářila rozpačitě. Její úsměv byl upřímný a bez váhání podala Susan ruku.

Race pocítil úlevu.

Možná by vykvetla do krásy i bez jeho pomoci, ale rád věřil, že se tak stalo díky jeho všetečnému šťourání do jejích soukromých věcí tehdy v Benning Hallu. Také doufal, že jeho krutý útok na plese u Swinamerových v ní potlačil veškerou touhu po jeho osobě.

S kým tu vlastně dneska je?

Podíval se na elegantního tmavovlasého muže v uniformě po jejím boku.

Kristepane, to je Švihák Jack.

Švihák Jack Ralstone si svou přezdívku vysloužil až lehkomyslnou odvahou v boji, ale rovněž lehkomyslností, s jakou si užíval milostných pletek. Race dostal o Annu strach. Je Švihák Jack jen jejím dnešním doprovodem, neboje mezi nimi něco vážnějšího?

Zkontroloval Natálii, ale ta si vesele povídala se třemi mladými páry – poddůstojníky a jejich manželkami.

Race předstíral, že se rozhlíží po přeplněném sále, ale ve skutečnosti věnoval pozornost především Anně a Ralstoneovi. Con se Susan již odešli a další pár okamžitě obsadil jejich místo. Kolem Anny bylo neustále živo. Race pozorně sledoval její chování k Ralstoneovi. To nevypadalo dobře. Usmívala se na něho až příliš vřele a Ralstone se tvářil přehnaně sebevědomě.

Ralstone byl dobrý voják a bylo příjemné bojovat po jeho boku. Měl však tendenci pouštět se bezhlavě do nebezpečných situací. Po bitvě se s ním rovněž dobře oslavovalo, ale Race ho nikdy nepovažoval za svého přítele.

Nebyl opilec, ale k alkoholu přistupoval podobně jako Uffham – když neměl nic lepšího na práci, opíjel se. Nebyl nemrava, ale pro ženy měl slabost. Využíval své přitažlivost a šarmu a nikdy nedokázal odmítnout nabízený dar.

Jednou nebo dvakrát se kvůli pověsti dámy dostal do problémů a byl vyzván na souboj. Naštěstí nebyl nikdo vážněji zraněn. Wellingtonův názor na souboje byl všeobecně znám.

Potrpěl si na hazardní hry, ale hráčskou vášeň měl pod kontrolou…

Panebože, z těch charakteristik vyplývalo, že se Ralstone chová jen jako typický důstojník. Téměř každý se někdy opil a vychutnal si vzrušení ze hry. A který muž dokázal odmítnout nabídku roztomilé dámy? Ralstone aspoň pocházel z dobré rodiny a sňatek s ním by Annu nepřivedl do řečí. Navíc jednoho dne zdědí šlechtický titul.

Dost. Anna si mohla o své budoucnosti rozhodovat sama. A on by se jí měl přestat plést do života.

Nabídl Natálii rámě a společně se vydali na prohlídku překrásných orientálních dekorací. Cestou se seznamovali s dalšími lidmi a Race pobaveně sledoval dívčiny obdivné pohledy, které vrhala na rezavého podporučíka, jenž byl jen o pár let starší než ona. Mladý Armscote se však zúčastnil bitvy u Waterloo a od té doby měl v očích nepřítomný výraz. Na slavnost přišel v doprovodu své sestry, která si z jeho těkavé pozornosti nedělala těžkou hlavu.

Race s ní chvíli flirtoval a ze všech sil se snažil, aby na ni příliš nezapůsobil. Přesto se mu ulevilo, když k sourozencům přistoupil další pár a on se mohl věnovat svým myšlenkám.

Bohužel však zase musel myslet na Annu.

Bude jí Ralstone věrný? Jeho slabost pro ženy byla všeobecně známá. Někteří sukničkáři se změnili, když se doopravdy zamilovali, ale většina… A miluje ji vůbec? Instinkt mu napovídal, že Ralstoneův spokojený úsměv nevyvolala láska, ale pocit vítězství.

Jistě, když někdo získá za manželku lady Annu, může si gratulovat. Kdyby byl na jeho místě, naparoval by se jako holub. Ale dělal by to z lásky, ne z pocitu vítězství…

Láska?

Nejraději by hlavou bouchl do stěny. Přece není takový osel, aby se zamiloval do lady Anny Peckworthové!

Láska. Všiml si Nataliiných lesklých očí a Armscoteových zarudlých tváří. Raději oba mladé lidi rozdělil, aby nedopadli jako on. Jelikož však příliš dlouho hloubal o vlastních problémech, bylo již pozdě. Nejlepší bude, když Natálii najde jiného mladého důstojníka, aby co nejdříve na Armscotea zapomněla.

Totéž by měl naordinovat sobě, ale v tuhle chvíli si nedokázal představit, že by nějaká žena mohla vzbudit jeho zájem. Vzpomněl si, jak tvrdil Conovi, že se asi nikdy neožení. Předpokládal, že časem změní názor, ale teď…

Pocítil nesmyslné pokušení okamžitě Annu vyhledat a následovat ji jako štěně jen pro ten pocit blízkosti.

Vyvedl Natálii do osvětlené zahrady v naději, že na čerstvém vzduchu se oba vzpamatují. Byla to příjemná změna proti přeplněnému paláci, ale jinak se Raceovi příliš neulevilo.

Nemůže jen tak nečinně přihlížet, jak se Anna vrhá do náruče Ralstoneovi. Co jiného mu však zbývá?

Má o tom informovat Uffhama?

Nebyl si jistý, zda má na Uffhama ještě nějaký vliv. Až donedávna byl přesvědčen, že udělal dobře, když tak náhle a bez rozloučení zmizel, ale nyní se to začínalo obracet proti němu.

A co by mu vlastně řekl? Že Ralstone někdy pije a ne vždy se chová v souladu s morálními zásadami? Vždyť Uffham je taky takový.

A když o tom tak přemýšlí, ani on není o nic lepší.

Natálii již procházka po zahradě začala nudit a požádala ho, aby se vrátili do paláce. Ráda by si ještě prohlédla výstavku čínských uměleckých předmětů. Race neprotestoval. Vešli dovnitř a zamířili na konec galerie, když v tom se přímo před nimi objevila Anna zavěšená do Ralstonea.

Dělilo je asi šest metrů, ale dav zde byl mnohem řidší než v hlavním sále.

Překvapeně zamrkala, pootevřela rty, zbledla, ale pak hned zrudla. Zlostí? Ne. Nechtěl o tom přemýšlet, ale napadlo ho, že zlost přišla až vteřinu poté, co v jejím pohledu zahlédl něco, o čem se domníval, že již zahubil.

Měl jedinou možnost, jak se zachovat – musí jí dát jasně najevo, že nemá zájem. Zaklonil hlavu a upozornil Natálii na čínské lustry nad jejich hlavami. Kdyby byl se starší a zkušenější ženou, začal by s ní bezostyšně flirtovat, a možná by ji dokonce i políbil, ale Natálii něco takového udělat nemohl.

Modlil se, aby Anna s Ralstonem prošli kolem bez zastavení. Anna by za ním nešla, tím si byl jistý, ale s Ralstonem sloužil rok v jednom regimentu a několik měsíců ve druhém. Navíc se příležitostně potkávali na různých místech Pyrenejského poloostrova.

V zrcadle sledoval, jak kráčí dlouhou místností a míjejí je. Viděl, jak se Anna zadívala jeho směrem. Oči měla doširoka rozevřené, modré a klidné, nic se z nich nedalo vyčíst.

Race vedl Natálii k oblouku, pod kterým visel obraz Číňana, malovaný na skle. Raceovi se dělaly mžitky před očima, ale uklidňoval se, že to je jen dočasná indispozice. Za chvíli bude zase v pořádku.

Vtom se však objevil princ regent se svým doprovodem a vybral si k rozhovoru právě je. Raceovo jméno ho poněkud zmátlo.

„De Vere? De Vere? Domníval jsem se, že de Vereové již neexistují. Hodláte uplatňovat nárok na titul hraběte z Oxfordu?“ Princ si viditelně nebyl jistý, zda mu něco důležitého neuniklo.

Race se rozhodl pro odpověď, kterou používal, když se chtěl vyhnout dalším komplikacím. „V žádném případě, pane. Pocházím z velice nevýznamné větve a navíc – promiňte mi ten výraz – jsem nemanželský syn.“

„Chápu! A odkud pocházíte, pane?“

„Z Derbyshiru, pane.“

„To je vynikající. Nádherné místo. Spousta kopců…“

Princ ještě prohodil několik citlivých poznámek o válce a sdílel Racecombeovu lítost, když se doslechl, že mu utekla bitva u Waterloo.

Pak štípl Natálii do líčka a Race dostal strach, že se dívka začne chichotat. Ta se však ovládla a jen se princi roztomile poklonila. Její upřímný zájem o palác regenta potěšil, i když se zdráhal hovořit s ní o svých pokladech.

Když princ zamířil k dalšímu páru, po Anně již nebylo ani vidu ani slechu. Race nabídl Natálii rámě a vydali se prozkoumat opačnou stranu paláce. To bude opravdu zajímavý večer, pomyslel si. Nezbývalo mu nic jiného než si hrát na schovávanou. Pak ho však napadlo, že to zase takový problém nebude. Anna se mu také bude chtít vyhnout.
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Anna se zasmála nějakému vtipu kapitána Ralstonea, který však vůbec nevnímala, a ze všech sil se snažila nedat na sobě nic znát.

Race de Vere je tady. Objevil se naprosto bez varování. Dokonce ani neviděla jeho jméno na seznamu nových hostů, ale pak si uvědomila, že se ten den na seznam ani nepodívala.

Přesto to cítila jako zradu.

A navíc do něj byla zavěšená hezká, temperamentní dívka. Kdo to byl? Kde vlastně pořád bere ty zástupy ctitelek? A tahle byla navíc tak mladá. Až moc mladá.

Anna se okamžitě zastyděla za svůj vztek. Ale nemohla popřít, že žárlí. A to hodně.

Máš přece svoji hrdost, Anno!

Navrhla Ralstoneovi, aby se připojili k nějaké skupině – mezi lidmi se aspoň cítila bezpečněji –, a soustředila se na konverzaci. Usilovně naslouchala Ralstoneovi, který jí vyprávěl jakýsi příběh z armádního života.

Proč se de Vere musel objevit právě teď, když už Aldertonovi slíbila, že se za něho provdá? Určitě má nějaké nadpřirozené schopnosti! Uvnitř se celá chvěla a ani za nic se nemohla soustředit. Tak se však cítila již od rána.

Tušila snad podvědomě, že se de Vere objeví?

Od rána v ní vzrůstalo přesvědčení, že se za Aldertona provdat nemůže. Souhlasila však s jeho nabídkou sňatku, což znamenalo, že je zasnoubená. Z rodinných dokumentů věděla, že žádná lady Peckworthová ještě nikdy nezrušila své zasnoubení. Na druhé straně o jejím zasnoubení s lordem Aldertonem zatím nikdo nevěděl, což znamenalo, že má ještě šanci couvnout.

Jistě, bylo docela možné, že časem by v ní její manžel probudil vášeň a lásku, ale pochybnosti se jí vkrádaly do mysli čím dál častěji. V jeho polibku nebylo nic, absolutně nic, jen rozpaky a stud. Představa, že takhle by měl vyhlížet jejich intimní život, sejí vůbec nezamlouvala.

A tak se rozhodla, že se raději provdá za Ralstonea. Každopádně to musí udělat co nejdříve, jinak zešílí. Ralstone byl hezký, přitažlivý a jeho něžné polibky ji vzrušovaly. Pocházel z přijatelné rodiny a vlastnil i nějaký majetek. Sice nevelký, ale to mohla Anna snadno napravit.

Jak čas ubíhal, byla si stále jistější správností svého rozhodnutí. Nakonec se docela uklidnila. Ralstone byl vtipný a měl v sobě něco provokativního, což se Anně docela líbilo. Neznala zatím Trisovo hodnocení, ale než se k něčemu zaváže, poradí se s ním.

Důstojníci, kteří s ním bojovali ve válce, ho považovali za vynikajícího společníka, a dokonce o něm kolovalo několik veselých historek. Umění flirtu ovládal snad až příliš dokonale, ale na to si snad ani stěžovat nemohla. Navíc se zdálo, že je jí upřímně oddán.

Zřejmě svým chováním Ralstonea povzbuzovala, protože byl velice pozorný, ale na druhé straně i majetnický. Jestli ho ještě chvíli bude povzbuzovat, určitěji požádá o ruku.

Prohodila něco všeobecného jako reakci na čísi poznámku, kterou neslyšela, a jen stěží zadržovala smích. Opravdu dovolí Ralstoneovi, aby ji požádal o ruku, když už se předtím zasnoubila s jiným? Co se to stalo se slušnou, vychovanou lady Annou Peckworthovou?

A teď se tu ještě objevil de Vere. Anně se udělalo nevolno.

De Vere se však odvrátil hned, jak ji spatřil. Jasnější odpověď jí dát nemohl. Celou dobu se ho snažila vystrnadit ze svého života a konečně se jí to podařilo. Přinutila se soustředit na historku, kterou právě vyprávěl Ralstone a jež vyvolávala bouřlivý smích.

Snad za to mohlo její napjaté soustředění, ale Anna si začala uvědomovat, že jeho veselý příběh je poněkud zlomyslný. Hlavní postava si nezasloužila takové zacházení a Ralstoneův smích zněl až příliš drsně.

Ostatně podobně jako smích ostatních posluchačů.

Vzpomněla si na další stránku manželství, kterou považovala za důležitou. Bude se muset družit s manželovými přáteli a bude s nimi trávit volný čas.

Kdo vlastně jsou Ralstoneovi přátelé?

Vlastně to není podstatné. On si také bude muset zvyknout na její přátele a rodinu.

Přemístili se k další skupině lidí. „Nebyl to náhodou Racecombe de Vere, kdo vás v galerii zdravil, lady Anno?“ zeptal se Ralstone.

Anna dostala strach, jestli si něčeho nevšiml, ale kapitán se tvářil nevzrušeně. „Ano,“ řekla nejisté. „Je přítelem mého bratra. Vlastně ho téměř neznám.“ Nevymýšlej si, Anna! Uklidnila se a dodala: „Vy ho znáte, kapitáne Ralstone?“

„Jednou nebo dvakrát jsme sloužili ve stejném regimentu. Vynikající společník, ale někdy se choval jako šílenec.“

Anna si uvědomovala, že by měla změnit téma, ale nevydržela to a zeptala se: „Jak to myslíte?“ Zastavila se a začala si s předstíraným zájmem prohlížet krásnou porcelánovou vázu.

„Nechci vás obtěžovat armádními historkami…,“ odvětil Ralstone, ale pak si to rozmyslel. „Vlastně to není nic, za co by se měl stydět. Jednoho dne dostal na starost bičování a místo klasického biče použil bičík vyrobený z pentlí.“

Anna na něho překvapeně pohlédla. „Cože? Proč?“

Že by byl de Vere opravdu blázen? To by vysvětlovalo jeho podivné chování.

„Tehdy nám velel major Underwood. Byl to tyran a jeho chování se čím dál víc zhoršovalo. Nechal člověka bičovat i za utržený knoflík. Pochopitelně s tím nikdo nemohl nic udělat. Jednou to byl rozkaz.“

„A kapitán de Vere odmítl vykonat trest?“

Bylo to bláznovství vzhledem k riziku, které z takového protestu vyplývalo, ale na druhé straně se de Vere zachoval neuvěřitelně čestně a spravedlivě.

„Vykonal trest, ale bičem z pentlí. Tvrdil, že v rozkaze nestojí, čím má být odsouzený bičován. Starý Underwood z toho málem dostal infarkt a rozkázal, aby tentokrát dostal výprask de Vere. A to důtkami.“ Anně se na okamžik zastavilo srdce. „On byl bičován!“

„Ne, ne, drahá lady. Naštěstí ne. Muži se vzbouřili a hluk přilákal plukovníka. Nakonec tu záležitost řešil sám Wellington. Rozsudek zněl, že oba jsou vinni, ale Underwood byl převelen do Irska. Chudáci Irové.“

Anna se ještě stále nevzpamatovala. „Hrozilo kapitánu de Vereovi bičování?“

Připadal jí jako mučedník.

Kapitán Ralstone se však zasmál: „Samozřejmě že ne, lady Anno. Důstojníci nejsou tělesně trestáni. Podrývalo by to jejich autoritu. Právě proto se Wellington zbavil Underwooda.“

Svatozář kolem de Vereovy hlavy zmizela. Byla to obyčejná lumpárna. Nic jiného. Typická lumpárna. Až nyní pochopila, proč říkal, že jeho vojenské období nebylo zcela bez problémů.

Připojil se k nim další pár a Ralstone se zmínil o incidentu s de Verem. Ten příběh jako by všichni znali. Plukovník Emerson to považoval za zábavné, zatímco major Crispin za bláznivý nesmysl, který mohl podrýt autoritu nadřízeného.

Anna to najednou viděla zcela jasně. De Vere zachránil muže před nespravedlivým bičováním. Měla chuť zeptat se přítomných důstojníků, zda by rozsudek vykonali v souladu s rozkazem, ale nakonec jí došlo, že to je zbytečné. Všichni by to udělali. Včetně Ralstonea.

„Kapitán de Vere nebyl vůbec potrestán?“ zeptala se paní Crispinová.

„Wellington jen veřejně prohlásil, že kdyby de Vere neuposlechl jeho rozkazu, nechal by ho zastřelit.“

„To mě nepřekvapuje,“ poznamenal Crispin.

Anna cítila, že musí promluvit. „Jsem si jistá, že by si pan de Vere za svůj čin zasloužil pochvalu.“

Náhlé ticho naznačovalo, jak je její námitka nemístná, ale Anně bylo již všechno jedno.

„Každopádně to byl divný patron,“ řekl rychle Ralstone. „Jeho muži se pořád smáli, dokonce i před bitvou. Některé ostatní důstojníky to rušilo. Přejmenoval své muže na smějící se mrtvoly, ale jim to viditelně nevadilo.“

„Díky bohu, že jsem ho nikdy neměl pod svým velením,“ řekl Crispin. „Z toho, co jsem. doposud slyšel, to musí být naprostý blázen.“

Anna si nemohla odpustit odpověď, i když se ji aspoň pokusila zjemnit úsměvem. „Kdybych čekala na střet s nepřítelem, majore, raději bych se smála, než třásla strachy.“

„To je bezpochyby hlavní důvod, proč ženy neposíláme do války, lady Anno.“ Prkenně se uklonil a společně se svou ženou zmizel v davu.

Plukovník Emerson poznamenal: „Starý Crispin neměl nikdy smysl pro humor.“ Pak je však s manželkou rovněž opustil.

„Bráníte de Verea až příliš horlivě, lady Anno,“ řekl Ralstone. „Je pro vás důležitý?“

Annu polilo horko. Na to nepomyslela, když de Verea instinktivně bránila. Zasmála se. „Vůbec ne! Je to jen přítel mého bratra a připadá mi neškodný.“

Znělo to příšerně, ale co jiného měla říct?

Pili jsme spolu brandy, pak jsme se líbali a později jsem cítila divokou touhu lehnout si k němu do postele. A pak jsem zase chtěla, aby mě zneuctil v cizí knihovně během plesu. A ano, líbí se mi jeho lumpárny a vtipy, a nyní obdivuji i jeho kuráž a čest.

„Neškodný?“ Ralstonea její slova pobavila a Anna si uvědomila, že de Vere jako voják musel zabíjet. Mráz jí přeběhl po zádech. Rozhlédla se po usměvavých džentlmenech a napadlo ji, že všichni přítomní zažili dny, kdy měli krev na svých rukách.

Najednou něco upoutalo její pozornost. Spatřila mladou ženu plnější postavy v odvážné modré toaletě a turbanu, zavěšenou do robustního důstojníka.

„Panebože, to je Claretta!“

Ralstone sledoval její pohled. „Myslíte Crumpovu manželku. Ano, na neurozeného důstojníka se neoženil špatně.“

Anna by ho nejraději propíchla svým kopím. „Musím za nimi zajít a popřát jim do manželství všechno nejlepší.“ Když kráčeli sálem, dodala: „Claretta je sesťřenice mého skoro bratra, vévody ze St. Ravenu.“

„Omlouvám se, lady Anno. Nevěděl jsem, že je to vaše příbuzná.“

Chtěla opáčit, že kvůli tomu mu to neřekla, ale již byli téměř u manželů Crumpových. „Claretto! Vypadáš báječně. A určitě za to může tvůj manžel.“

„Anno!“ Z Claretty se nestala přes noc krasavice, ale podle jejího širokého úsměvu a zářících očí Anna usoudila, že je v manželství šťastná.

Claretta jí představila kapitána Crumpa, vážného muže s laskavým srdcem. Měl hranatý obličej, nakrátko ostříhané tmavé vlasy a mohutnou postavu. Annu napadlo, že Claretta se svým manželem budou mít robustní, dobře stavěné děti.

To jí připomnělo, že by se měla podívat na Clarettino břicho, ale jelikož mladá žena byla vždy silnější a navíc měla na sobě šaty s nabíranou sukní, nedalo se nic odhadnout. Vždyť na tom stejně nezáleželo. Bylo vidět, že oba manželé jsou spokojení a šťastní.

Povídali si spolu a Anně se kapitán Crump líbil čím dál víc. Mluvil sice s mírným londýnským přízvukem, ale to nevadilo. Jeho slova i chování byly bezchybné.

Zatímco Crump a Ralstone o něčem diskutovali, Anna se naklonila ke Clarettě. „Blahopřeji. Je fantastický.“

Claretta se usmála. „Také si to myslím. Doufám, že se ti rovněž povede najít si báječného muže, Anno. Neměla bys s tím mít problém. Stala se z tebe opravdová krasavice.“

Anna by s ejí nejraději zeptala: A co dobrého mi to přineslo?, ale pak se jen usmála. „Doufám, že nemáš žádné nepříjemnosti.“

„Myslíš kvůli lidem?“ Claretta pokrčila rameny. „Pár lidí nad námi ohrnuje nos. Nám to však nevadí. Stejně dáváme přednost klidnému životu. Jistě, možná bychom to měli složitější, kdyby ještě žili mí rodiče, zvláště matka.“

Protáhla obličej a Anna se usmála.

„A musím říct,“ dodala Claretta, „že jisté problémy nám dělá Cornelia. Nikdy jsme si příliš nerozuměly a navíc se provdala za Treamenea. Je to sice hrabě, ale strašlivý protiva. Myslím, že mi Cornelia závidí.“

Anna se musela ovládat, aby nevybuchla smíchy. Claretta měla naprostou pravdu. Vlastně to vůbec nebylo legrační. Aspoň si však uvědomila, co se stane, když se dáma provdá za urozeného džentlmena jen kvůli jeho postavení a vůbec se nezamýšlí nad povahou svého nastávajícího.

Claretta se naopak rozhodla pro odvážný sňatek se společensky nevhodným ženichem, který však stál za všechny ty potíže.

„Nevíš, koho si vybrat?“ zeptala se Claretta a podívala se na Ralstonea. „Tenhle vypadá moc dobře.“

„To ano,“ souhlasila Anna. Ralstone byl opravdu přitažlivý.

„Lidé však většinou sázejí na Aldertona.“

„Alderton je dobrý člověk.“

Claretta se zatvářila chápavě, jako by tušila Anniny obavy, ale najednou je vyrušil výbuch smíchu. Anna se otočila a viděla, jak do sálu vstupuje Race de Vere se svými rozesmátými přáteli.

Blázen vstupuje na scénu. Nebyl však žádný blázen, jen mu jako opravdovému bláznovi bylo dovoleno utahovat si i ze samotného krále.

Smějící se mrtvoly. Kdyby byla Anna vojákem, chtěla by sloužit pod jeho velením. A co více, ráda by i zbytek svého života strávila se smíchem na rtech.

Jejich pohledy se na krátký okamžik střetly, ale pak se Race otočil ke své veselé partnerce.

Znovu jí dal najevo, že nemá zájem, ale Anna byla přesvědčená, že to tak doopravdy není.

Pohled jeho očí jí připadal jako krátký polibek.

Vyvolala snad předtím na galerii v de Vereovi dojem, že s ním již nechce mít nic společného? Vzhledem k jejich poslednímu setkám by se nebylo čemu divit.

Anna se na chvíli zamyslela. Když ho dnes večer poprvé spatřila, byla překvapená a nezmohla se ani na úsměv. Ach bože, pochopil to snad tak, že s ním již nechce mluvit? Koneckonců bylo na ní, aby ho povzbudila k dalšímu kroku, nebo naopak odradila.

Pak se jejich oči střetly v zrcadle. Byl to zvláštní pocit, jako by stáli na dvou hledištích, oddělených skleněnou stěnou. Hledala v nich náznak povzbuzení, něco, co by jí dovolilo k němu přistoupit, aniž by to bylo trapné.

Od začátku to záleželo jen na ní. Ona byla dáma, on džentlmen. Ona byla vévodova dcera, on v podstatě pouhý sluha jejího bratra.

Už od prvního setkání je dělila skleněná stěna. Jen tehdy v Benningově pracovně se odvážila k němu natáhnout ruku a studená překážka na okamžik zmizela.

Vlastně ne, zmizela ještě několikrát. Sice jen na chvíli, ale přece. Třeba na plese u Swinamerových. Musí se o to ještě jednou pokusit. Musí to udělat dříve, než se rozhodne, zda si vezme Aldertona, Ralstonea, nebo někoho jiného.

Musí to udělat kvůli sobě i kvůli němu, ale také kvůli ostatním mužům. Musí být hrozné stát se něčím manželem jen proto, že jste druhý nejlepší v pořadí.

A musí to udělat ještě dnes večer, dříve než Race de Vere opět zmizí ze světa jako pohádková bytost.

A co když se ukáže, že po ní doopravdy touží?

Pořád zůstane společenskou nulou.

Její rodina bude pohoršena.

Smetánka se jí bude posmívat, podobně jako se posmívala Clarettě…

Zachová se jako Claretta. Rozhodne se pro muže, kterého miluje.

Když se však znovu podívala směrem ke dveřím, Race tam již nebyl.

Co nejrychleji ukončila rozhovor s Crumpovými a obrátila se k Ralstoneovi: „Ráda bych se ještě prošla.“ Obrátila se k odchodu a vydala se stejným směrem jako před chvílí Raceova skupinka.

Jak ho má v takovém zmatku najít? A kde si s ním má v klidu promluvit?

Ralstone ji chytil za ruku a stiskl prsty. „Máme stejné nápady, lady Anno. Také toužím po klidnějším místě.“ Ach bože. Teď ne. Teď ještě ne.
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„Dnes večer vypadáte úžasně,“ řekl Ralstone něžně a jeho rty se téměř dotýkaly Annina ucha. „Jako královna. Dělám si obavy, aby vás princ regent nechtěl získat pro sebe.“

Takový nesmysl. Mírně se odtáhla. „Je již ženatý. Nebo jste si snad myslel, že bych se mohla stát jeho milenkou, kapitáne?“

Ralstone zrudl. „To jistě ne.“ Ale znovu se k ní přitiskl. „Přece dobře víte, čím bych si přál, abyste se stala, lady Anno.“

Odmlčel se a důrazně jí stiskl levou ruku. Anna si uvědomila, že se na malé chodbě ocitli sami.

„Anno, víte, že si ze srdce přeji, abyste se stala mou manželkou. Mohu doufat?“

Jeho tmavé oči, lemované dlouhými řasami, vypadaly velmi vážně. Anna si uvědomovala, že až do teď ochotně přijímala jeho dvoření, a Ralstone si tudíž zasloužil nějakou odpověď. Rozbušilo se jí srdce a zachvátila ji panika. Nejprve Alderton a teď tohle. Chová se naprosto nemožně.

„Kdyby tomu tak nebylo, kapitáne Ralstone, zřejmě bych tu teď s vámi nebyla.“

Na tváři se mu objevil smutný úsměv. „Jacku. Myslíte, že byste mi mohla říkat Jacku?“

De Vere jí také jednou nabízel, aby ho oslovovala křestním jménem.

Tehdy to odmítla.

„Možná až budeme sami…“

Usmíval se již mnohem optimističtěji. Dokonce sebevědomě. „A kdy si tedy s vámi budu moci promluvit o samotě, Anno?“

„Nebylo by to vhodné…“

Stiskl jí ruku. „Chápu. Jste tak silná a odvážná, že někdy zapomínám, že jste ještě panna…“

Pak se uctivě poklonil a políbil jí ruku.

Anna se musela kousnout do rtu, aby nevybuchla smíchy. Co jí to Race říkal? Že nemá důvěřovat mužům, kteří se jí klaní, jako by byla svatá…

Ralstone jí ještě stále líbal ruku a Anna se rozhlédla, aby se ujistila, že je nikdo nevidí. Její modlitba však nebyla vyslyšena.

Zpoza rohu vyšel Race se svou partnerkou. Zastavili se. Race a Anna se na sebe podívali a tentokrát mezi nimi nestála žádná skleněná stěna.

Jeho partnerka se potěšené usmívala. Anna si dokázala představit romantické výjevy, které se jí honily před velkýma očima, a nejraději by ji nahlas varovala. Pak se však Race k dívce sklonil, otočili se a zmizeli.

Ralstone se narovnal a zmatená Anna ho obdarovala zářivým úsměvem. Opětoval její úsměv a bezpochyby si byl jistý, že je již ruka v rukávě.

Anna však myslela jen na to, jak by se mohla dostat co nejblíže k Raceovi. Ne, vlastně si s ním chtěla promluvit o samotě.

Ralstone se jí na něco ptal. Odpověděla mu, ale rychlým krokem mířila stejným směrem jako před chvílí Race. Věděla, že Ralstone si její chování vysvětluje jako panenský stud, a mírně se zastyděla. Nedokázala se však soustředit na nic jiného než na Race.

Musí s ním mluvit. Musí mu vysvětlil, že ten polibek vůbec nic neznamenal. Musí zjistit, co k ní cítí.

Procházela jednotlivé místnosti s Ralstonem v závěsu tak dlouho, až ji začala bolet noha. Svou kořist však nikde neviděla. Možná už mávl kouzelnou hůlkou a zmizel. Anna tomu nevěřila. I když to bylo absurdní, cítila jeho přítomnost.

Nemohla se s ním však setkat zavěšená do Ralstonea. Jak to, že ji to nenapadlo dřív? Musí se ho zbavit.

„Potřebuji si odskočit,“ pronesla ostýchavě.

Její dokonalý společník se zatvářil chápavě, zeptal se lokaje, kde se nacházejí dámské toalety, a doprovodil ji. Pochopitelně nebylo možné, aby na ni na stejném místě čekal. Jak by se asi cítily ostatní dámy, kdyby cestou na nočník musely procházet kolem řady mužů, čekajících na své partnerky!

„Co kdybyste na mě počkal v hlavním sále, kapitáne Ralstone?“ Odtamtud ji neuvidí, až bude vycházet.

Uklonil se a odešel. Anna si vydechla a zamířila na toaletu. Ještě sice nevymyslela, jak se zbaví Raceovy partnerky, ale polovinu práce má již za sebou.

Nepotřebovala jít na záchod, a tak se jen posadila, aby si trochu odpočinula. V prostorné místnosti bylo asi tucet žen. Některé podobně jako ona odpočívaly, zatímco ostatním komorné upravovaly účesy. Pochopitelně všechny přítomné znala, stejně jako ony znaly ji. Najednou měla podivný pocit, že všechny ženy tuší, co má za lubem.

Jediné, co však slyšela, byla pochvalná slova týkající se jejích šatů a hezkého společníka.

Vtom zaslechla de Vereovo jméno.

„Natálie je v bezpečí. Pan de Vere sice ženy přitahuje jako magnet, ale ona na takové věci ještě není připravená.“

Anna poznala lady Vandeimenovou, kdysi Marii Celestinovou a ještě předtím Marii Dunpott-Ffyfeovou. Hovořila s lady Harlesdonovou, starší ženou, která si potrpěla na klevety.

„Dívky jsou na takové věci připravené od chvíle, kdy jim začnou růst přední zuby, Marie. Buďte opatrná.“

„Jsem opatrná, Claro, ale domnívám se, že je pro ně dobré, když si ty zuby proříznou na nějakém přitažlivém mladíkovi. Nedají se pak tak snadno ovlivnit lichotkami.“

Nedají se snadno ovlivnit lichotkami. Ta slova propíchla Annino sebevědomí jako bublinu.

„De Vere ženy opravdu až neuvěřitelně přitahuje,“ pokračovala Marie Vandeimenová. „Nevím, čím to je. Možná tím, že se ženy v jeho přítomnosti cítí dobře. Mají pocit, že mu na nich opravdu záleží. De Vere má velice laskavé srdce. Natálie, drahoušku! Tak jak se bavíš?“

Anna se podívala na dívku, která přistoupila k oběma ženám, a zatímco jí lady Vandeimenová upravovala rozcuchaný pramen vlasů, nadšeně hovořila o krásách princova paláce. O Raceovi nepadlo ani slovo, takže na ni jeho kouzlo opravdu nefungovalo.

Annu však začaly trápit pochybnosti. Co když je prostě jen další hloupá žena, ke které se choval laskavě, a ona si teď namlouvá, že se do ní zamiloval? Všechny její instinkty ji přesvědčovaly, aby se stáhla do pozadí a chránila si svou hrdost. Měla by okamžitě vyhledat Ralstonea, zasnoubit se s ním a ukázat de Vereovi, že pro ni nic neznamená.

A to vše jen proto, aby se vyhnula nejhoršímu možnému utrpení – ostudě.

Nikdy však nebyla zbabělá a uvědomovala si, že pokud se aspoň nepokusí zjistit pravdu, bude ji to až do smrti trápit. Vtom ji napadlo, že když je Natálie tady, Race je právě teď někde sám.

Rychle sáhla po holi a spěšně vyšla z místnosti. Kráčela chodbou do zalidněnějších částí paláce. Kde by mohl být?

Kdekoliv.

Ralstone na ni čekal v hlavním sále, takže tam jít nemohla, ale jinak ji nic neomezovalo.

Snad jenom kdyby mohla chodit rychleji. Navíc byla dcera vévody, takže jí všichni věnovali pozornost. A pochopitelně každý, od lokaje až po prince, chtěl ubohé zmrzačené dámě pomáhat.

Princ regent už málem nechal poslat pro Ralstonea, ale Anna ho na poslední chvíli zastavila se slovy, že se právě vydala na malou prohlídku jedné z místností. Nepochybovala však, že Ralstone ji už mezitím určitě začal hledat a Race má již zase po boku svou Natálii.

Vtom se jako zázrakem objevil ve dveřích – sám.

Než se stačil vzdálit, princ na něho upřel zrak. „Pan de Vere. Je to tak?“ Race se uklonil a princ regent pokračoval: „Hodlám vám svěřit velice cenný poklad, pane, ruku lady Anny Peckworthové.“

Anna se na Race podívala. Cítil stejnou touhu jako ona?

Princ se uchichtl. „To byl jen takový vtip.“ Přesto však Annu zavěsil do Race a poplácal ho po rameni. „Buďte tak hodný a doprovoďte ji k jejímu partnerovi.“

Pak princ odešel, aby si promluvil s dalšími hosty, a Anna konečně zůstala sama s Racecombem de Vere. Sama v přítomnosti desítek dalších lidí.

Cítila, jak se chvěje po celém těle. Až bolestně vnímala dotyk jeho paže a vzduch najednou zhoustl. Řekni něco, Anno. Řekni něco! „Překvapilo mě, že vás zase vidím, pane de Vere.“ Znělo to normálně?

Bože, snad to neznělo, jako že tu nemá co dělat? Jako že si nezaslouží být na tak vznešeném shromáždění? Hleděla přímo před sebe. Nedokázala se mu podívat do očí.

„Tušíte, kde bychom našli kapitána Ralstonea, lady Anno?“ Chce sejí co nejrychleji zbavit?

„Obávám se, že ne,“ zalhala. „A kde vy máte svou partnerku, pane de Vere?“

„Přemluvili ji, aby zahrála na harfu.“

„Neměl byste být u ní?“

„Právě teď se o ni stará jistý oddaný nadporučík. Jen bych jim tam překážel.“

Podívala se na něho a viděla, že se usmívá. „Hraje moc dobře,“ řekl.

Také umím hrát slušně na harfu. Ještě štěstí, že to neřekla nahlas. Opravdu ho ta dívka tolik zajímá? Pokud je Natálie příbuzná lady Vandeimenové, byl by to pro něj velice výhodný sňatek.

Ne však tak výhodný jako sňatek s ní.

Měla ho nyní pro sebe a přesně to si přála. Co teď udělá? Nemůže se ho přece zeptat: Myslíte, že byste se se mnou mohl oženit?

„Pojďme se projít a možná na kapitána Ralstonea někde narazíme.“

„Jak si přejete, lady Anno, pokud vás ovšem chůze příliš neunavuje.“

„Vůbec ne, zvláště když se mohu opírat o hůl.“

„Vaše nová hůl se mi moc líbí. Máte jich hodně?“

Nezmůže se na nic jiného než na banální konverzaci? Vlastně od něho nemůže očekávat, že se k ní bude na veřejnosti chovat stejně jako tehdy v Benningově pracovně. Navíc si možná stále myslí, že jí jeho přítomnost není příjemná. Uvědomila si, že je svedl dohromady rozkaz samotného panovníka, ale přesto se jí podařilo na něho usmát.

Sebrala všechnu odvahu a řekla: „Předností hole dokážu využívat od té doby, co jsme spolu strávili večer v Benningově pracovně, pane de Vere.“

Zkoumavě na ni pohlédl, ale výraz v jeho tváři se nezměnil. Proč musí být tak nechápavý?

„Jsem moc rád, že jsem vám mohl nějak pomoci, drahá lady.“

Drahá lady. Znovu zdůrazňoval jejich rozdílné postavení. Tentokrát ho ale nepustí, dokud se mezi nimi všechno nevyjasní.

„Je tady strašné horko,“ řekla. Byla to pravda, ale teplo jí bylo především z jeho blízkosti. „Nemůžu se ovíjet vějířem, když jsem do vás zavěšená a ještě se opírám o hůl.“

Chtěla, aby jí podržel vějíř, ale de Vere místo toho ustoupil stranou. Anna prudce rozevřela svůj hedvábný vějíř. „Možná bychom mohli na chvíli zajít ven.“

Nehnul ani brvou, jen se na ni podíval. „Proč?“ Uvědomila si, že se ocitli na malé chodbě, která poskytovala iluzi soukromí, ale každou chvílí se mohl objevit někdo nevítaný.

„Nadýchat se čerstvého vzduchu, pane.“ Především mu chtěla vysvětlit to, čeho zde byl předtím svědkem. Ovívala se vějířem a jen díky mnohaletému tréninku jím kolem sebe nemávala jako poplašený pták. „Když jste mě zde před chvílí zahlédl, pane de Vere, vzpomněl jste si stejně jako já na naši hodinu líbání v Benning Hallu?“

„Napadlo mě jen, že Ralstone není vhodný muž pro vás.“

„Opravdu?“ Na okamžik ztuhla a pohlédla na něho přes okraj rozevřeného vějíře. „A můžete mi říct, kdo je pro mě vhodný?“

Ach bože, znělo to neuvěřitelně koketně, ale možná ho tak donutí k vyznání. Kdyby ji požádal o ruku, věděla, co má odpovědět.

Ano. Bylo to sice šílené a odporovalo to zdravému rozumu, ale přesto by řekla ano, ano, ano!

Překvapeně zvedl obočí. „Dejte mi seznam vašich nápadníků, drahá lady, a já vám zaškrtnu všechny vhodné džentlmeny.“

Sevřela hůl tak pevně, až sejí kovová ozdoba zaryla do dlaně. Prudce zaklapla vějíř. „Do toho vám nic není, pane.“

„Vy se však chováte, jako by mělo být, lady Anno.“

„Protože jste můj život převrátil vzhůru nohama!“ Přistoupil k ní a naléhavě se dotkl její ruky. „Přestaňte vyvádět.“ Málem mu odpověděla, že si může vyvádět, kdy se jí zachce, ale to by bylo šílené. Nejraději by ho propíchla svým kopím, což by bylo rozumné, ale bohužel neuskutečnitelné. Na chodbě se objevila skupinka lidí a věnovala jim krátký, ale zvědavý pohled. Slyšel je de Vere přicházet?

Přinutila se k úsměvu a setřásla jeho ruku ze své, ale vlastně to ani nebylo nutné. Sám ji pustil.

„Proč spolu pořád musíme bojovat, pane de Vere?“ prohodila, když opět osaměli. „Vůbec by mi nevadilo, kdybych vás už nikdy nemusela potkat.“

„To rád slyším, lady Anno, nerad bych vás obtěžoval. Ale neberte si Ralstonea.“

Nejraději by ho zaškrtila. „Jestli budu chtít, pane, tak se za něho provdám. A vy mě v žádném případě nezastavíte.“

„Mohl bych o něm poskytnout pár informací Uffhamovi.“

„Jaké informace máte na mysli?“ Jestli se Ralstone ukáže jako ničema, co si počne? Bude si muset vzít Aldertona. Uvědomila si, že po tom v žádném případě netouží.

„Například souboje. A ženy. Říkal jsem vám přece, že když je někdo hrdina, nemusí to nutně znamenat, že bude i dobrý manžel. Pokud si dobře pamatuji, vévoda ze St. Ravenu měl stejný názor. Mimochodem on mezi vaše nápadníky nepatří?“

Tris? V hlavě se jí už všechno pletlo. Jen aby si zachránila tvář, odpověděla: „Samozřejmě že patří.“

Ralstone někoho zabil v souboji? Kvůli ženě?

Hrdost ji nutila pokračovat. „Vlastně se právě zamýšlím nad St. Ravenovou žádostí o ruku. Takže si nemusíte dělat starosti ohledně Ralstonea. Což mi připomíná, že bych ho měla vyhledat.“

Otočila se, ale Race ji chytil za ruku. „Zamýšlíte se? Nyní, když jste se zabydlela ve společnosti, nebyl by sňatek se St. Ravenem ideální? Každý pozná, že mu na vás záleží.“

Sebrala poslední zbytky své cti a odpověděla: „Jste neuvěřitelně drzý, pane.“

„To jsem. Divím se, že vás to ještě překvapuje. Tak co uděláte?“

Prudce se mu vytrhla. „Do toho vám nic není. A jestli se ke mně ještě jednou přiblížíte, slibuji vám, že vás znovu uhodím, a tentokrát tak, abyste na to už nikdy nezapomněl!“

Otočila se a odešla. Proklínala svoji kulhavou nohu, ale na druhé straně byla vděčná za hůl, která jí umožňovala vypadat aspoň trochu důstojně. Ach bože. Ach bože. Proč ho jen vyhledala? Nyní si byla jistá, že k ní necítí nic jiného než trapný soucit.

Chtěl, aby si vzala Trise. Kdyby to měla v plánu, mohla by své rozhodnutí změnit, aby ho namíchla. Nyní se však musela za někoho provdat, jen aby něco dokázala de Vereovi.

Ralstone.

Souboje?

Alderton.

Chladné polibky.
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Bude si muset vybrat Ralstonea, především proto, že ji de Vere před ním varoval. Když nic jiného, je to aspoň vášnivý muž. A co se týče těch soubojů, určitě hájil čest slušných dam a na tom nebylo nic špatného. A jeho polibky ji vzrušovaly.

Právě procházela kolem spokojených porcelánových milenců. Ti chudáci netušili, v jakém nebezpečí se ocitli. Stačilo jedno máchnutí holí a roztříštili by se na tisíc kousků.

Ralstone na ni poslušně čekal v hlavním sále, a když ji spatřil, viditelně se mu ulevilo. „Už jsem si o vás dělal starosti, Anno.“

„Narazila jsem na prince.“

„Královská rodina má přednost,“ řekl s úsměvem. „Chcete si sednout a poslouchat hudbu?“

Anna pohlédla na buclatou dívku. Hrála na harfu opravdu výborně. Neměla důvod na ni žárlit, ale v tuhle chvíli se na ni nemohla ani dívat.

„Ne. Potřebuji se nadýchat čerstvého vzduchu.“

Tón, jakým to vyslovila, Ralstonea překvapil, ale okamžitěji nabídl rámě. „Pojďme tedy, můžeme se projít po zahradě.“

Za chvíli se již procházeli venku. Noční vzduch byl chladný a Anna litovala, že nemá pléd. Byla jí zima od nohou, ale připadalo jí trapné honit Ralstonea sem a tam.

Naštěstí již večer za chvíli skončí. A od zítřka se začne chovat jako slušně vychovaná mladá dáma. Není přece možné, aby se zasnoubila se dvěma muži najednou. Zítra se zbaví ubohého Aldertona a promluví si s Ralstonem. Bude si však muset počkat na Trisovo hodnocení.

Jelikož se bála, aby se Ralstone o něco nepokusil, rozhlížela se po vhodné skupince, ke které by se mohli připojit. Lord a lady Amleighovi si povídali s Vandeimenovými a ještě jedním párem. Tam bude v bezpečí a navíc Amleighovým dokáže, že se necítí ublížená.

Právě když Ralstoneovi navrhla, aby se k nim vydali, vyšel z paláce Race de Vere se svou partnerkou a zamířil stejným směrem. Všichni přítomní ho vítali jako dobrého přítele.

Race a Amleigh?

Ten další džentlmen měl jen jednu paži. Už dříve s ním prohodila pár slov. Jeho j méno j í bylo povědomé…

Major Beaumont. Ze Společenstva rebelů!

Anně se sevřelo hrdlo a málem hlasitě zalapala po dechu.

Lord Amleigh je Rebel. Major Beaumont je Rebel.

Race de Vere sice Rebel není, ale je blízkým přítelem společenství, které ji považuje za chudinku, jíž se musí pomáhat. Prudce odbočila a dovolila Ralstoneovi, aby jí dovedl do vzdálenějšího kouta zahrady.

Mnohokrát uvažovala, proč de Vere tráví tolik času s Uffhamem, a nyní to konečně pochopila. Jen tak se mohl dostat do vyšších kruhů. Byl vyslancem Společenstva rebelů a dostal za úkol vyřešit politováníhodnou situaci týkající se lady Anny Peckworthové.

Neměl se s ní oženit. Bože, to ne. Jen ji měl vyburcovat z klidu a dostat do společnosti, aby si našla vhodného ženicha a ulehčila tak kolektivnímu svědomí Rebelů.

A ona ho dnes večer pronásledovala jako malé hloupé štěně, žadonící o pamlsek!

„Anno,“ ozval se Ralstone a chytil ji za ruku.

Až nyní si Anna uvědomila, kde se to ocitla. Konverzace a smích zněly z dálky – smáli se jí?

„Jste připravená odpovědět na mou otázku, Anno? Netrapte mě už déle. Uděláte ze mě nejšťastnějšího člověka na světě?“

Anna už přestala vnímat, co je opravdové a co smyšlené. Vlastně už ani nestála na jevišti a nehrála pro anonymní dav. Jako by se přemístila do jiné dimenze, kde kromě ní nebyl vůbec nikdo.

Uvědomila si, že hrála divadlo celé týdny, a tajně doufala, že se Race de Vere nakonec ukáže a ona se vrátí zpátky do reality.

„Anno?“

Pohlédla na kapitána Ralstonea, kterému to v červené uniformě opravdu slušelo. Jeho tmavé oči hledaly v její tváři náznak naděje. Aspoň někoho můžu učinit šťastným, pomyslela si Anna.

„Ano,“ odpověděla. „Vezmu si vás,“ a úmyslně dodala: „Jacku.“

Uchopil obě její ruce do svých a tentokrát je zvedl ke rtům. Nepřestával se jí přitom upřeně dívat do očí. „Jsem nejšťastnější muž na světě.“

Měla chuť mu říct, že se opakuje, ale nastal čas začít hrát novou životní roli – roli milující, taktní manželky. „Kdy se vezmeme?“ zeptal se Ralstone.

Okamžitě, chtělo se jí odpovědět, ale nebylo to možné. Nejdříve si musí obstarat povolení k sňatku.

Pak si však vzpomněla na de Vereovu vyhrůžku, že bude Uffhama informovat o Ralstoneových ženách a soubojích.

„Utečeme a necháme se tajně oddat,“ odpověděla.

Ralstone překvapeně vytřeštil oči. „Cože? To nebude nutné, drahá.“

Anna by se nejraději rozesmála na celé kolo. Připomínal jí ubohého Jeremyho z Odvážné lady. 

Anna se již však vžila do role Rosalindy natolik, že nic nemohlo změnit její rozhodnutí.

Pokud utečou, de Vere jí již nebude moci vyvést žádnou lumpárnu a ona nebude mít čas na rozmyšlenou. A nápadníka jí už žádná kráska neukradne.

Vzpomněla si na Susan Amleighovou. Byla to bezpochyby hezká žena, zvláště když zářila láskou a štěstím, ale jinak měla poněkud ostřeji řezanou tvář, dlouhý nos a hranatou bradu. A přesto se jí podařilo ukrást jí Amleigha. To se již nikdy nesmí stát.

Podívala se Ralstoneovi do očí a zalhala: „Má rodina si nepřeje, abych se za vás provdala. Bude trvat celou věčnost, než je přesvědčíme.“

„Proč? Co je k tomu vede? Vyvrátím všechna obvinění!“

„Doneslo se jim, že jste se účastnil několika soubojů.“

Ralstone mírně zrudl a zatvářil se zahanbeně. „Přiznávám. Ale hájil jsem čest dámy, přísahám.“

Usmála se. Od začátku nepochybovala, že ho k tomu vedl ušlechtilý cit. „Za mou čest byste také bojoval?“

Objal ji. „Samozřejmě. Zabil bych každého, kdo by vás urazil.“

Na jevišti by to znělo velmi romanticky a Anna si na okamžik představovala, jaké by to bylo, kdyby Ralstone zabil de Verea. Skutečnost však nikdy nebyla příliš daleko a nabídla jí děsivý výjev.

Vymanila se z jeho náručí. „Kdybychom utekli, Uffham nás začne pronásledovat a vyzve vás na souboj, že ano?“

„Obávám se, že by to tak dopadlo, drahá. Nejsem zbabělec, ale vyvolalo by to skandál a mohlo by to skončit tragicky.“

Realita na ni znovu dolehla a Anna si povzdechla. „Byl to hloupý nápad. Jsem si jistá, že se nám rodiče podaří přemluvit. Pár doporučení od vašich nadřízených otce určitě obměkčí.“

Chytil ji za ruce. „Ale dlouhé čekání by vás mohlo rozrušit, je to tak? A já si nepřeji nic jiného, než abyste byla klidná a spokojená. Anno, oženil bych se s vámi ještě dnes večer, kdyby to bylo možné.“ Otočil její levou ruku a vášnivěji políbil na dlaň.

Tentokrát to nevyvolalo tu správnou reakci. Vlastně se nebylo čemu divit, měla za sebou těžký večer. Aby mu to vynahradila, přitiskla ruku k jeho rtům.

Rychle se na ni podíval. „Jste vášnivá žena. Věděl jsem, že pod vaším chladným zevnějškem sálá oheň.“ Kousl ji do palce. „Co kdybychom přece jen utekli? Proč máme čekat, když víme, že se k sobě dokonale hodíme?“

„Ale co Uffham?“

To kousnutí v ní něco probudilo. Něco necudného, tělesného, vzrušujícího. Připomnělo jí to de Vereův útok tehdy v knihovně, který ji tolik pobouřil, ale později sejí vlastně líbil. Rozhodla se správně a nedovolí, aby jí to de Vere pokazil.

Ralstone ji k sobě přitiskl a políbil ji. Líbal ji jako de Vere. Jeho ústa šiji podmanila a Anna cítila, jak se její tělo probouzí. Byl vysoký, vyšší než de Vere. Hlavu měla zakloněnou a cítila se naprosto bezmocná.

Cítí vzrušení, nebo strach?

Jednou rukou ho objímala kolem krku a zatáhla ho za vlasy, aby zjistila, zda ho to zastaví.

Vzrušeně zasténal. Tenhle muž ani v nejmenším nepřipomínal Aldertona.

Alderton! Anna prudce otevřela oči a spatřila hvězdy na obloze.

Ještě stále je zasnoubená s Aldertonem a už si domlouvá sňatek s dalším mužem. Jestli v tom bude pokračovat, za chvíli se bude líbat s cizími muži na ulici!

Vymanila se Ralstoneovi z náručí a on se usmál. „Vystrašil jsem vás. Omlouvám se, ale jsem velice vášnivý muž a vy mě provokujete již několik týdnů. Když jsem si představil, že za několik dní budete navždy má…“

Výraz v jeho očích jí vyrazil dech. Ano. Až se za něho provdá, zapomene na ostatní muže.

„Ale co Uffham? Pokud zmizím, určitě nás bude pronásledovat a nesnesla bych, kdyby muselo dojít k souboji.“

„Myslím, že to zvládneme,“ řekl.

Znělo to jako předení šelmy, která má večeři ve svých spárech. Ale muži jsou odjakživa lovci a Anna se musela smířit se skutečností, že není nic jiného než trofej. Avšak cenná trofej, takže nebylo divu, že je Ralstone spokojený a cítí se jako vítěz.

„Jak to uděláme?“

„Navštívíte v Greenwichi mou sestru Ellen, drahá. Její manžel je námořní důstojník a právě nyní je mimo domov, takže Ellen bude ráda, že si může s někým popovídat. Pochopitelně mnoho času na to mít nebude, protože já vás okamžitě odvezu na sever.“

Anna se zamyslela a musela přiznat, že to nezní špatně. Ralstone byl bystrý, což jí imponovalo.

„Takže tam pojedu na návštěvu, Welsfordovým kočárem a v doprovodu Welsfordových sluhů. Nikdo nebude mít tušení, že jsem zmizela. Vaše sestra nebude nic namítat?“

„Ne, když to děláme pro naše štěstí.“

„Velice chytrý plán. Budu však s sebou muset vzít i svou komornou a ta bude určitě protestovat.“

„Nemůžete ji nechat doma?“

Anna chvíli přemýšlela. Najednou jí připadalo, jako by plánovala nějakou hru, ne svůj život. Jejich útěk by se mohl vydařit, ale jednoho dne se stejně bude muset vrátit zpátky do reality a oznámit všem šokující novinu.

Přivolala si obraz šťastné Claretty Crumpové a rozhodla se udělat další krok.

„Jak velký je dům vaší sestry?“

„Není příliš velký,“ přiznal. „Určitě víte, že naše rodina neoplývá majetkem, který se navíc musí dělit mezi spoustu dětí. A sestřin manžel Yelland moc nevydělává. Ale dlouho se tam nezdržíte, drahá.“

Anna zakroutila hlavou. „To není podstatné, ale aspoň budu mít důvod nebrat Hetty s sebou. Určitě jí nebude vadit, když jí dám týden dovolenou, aby mohla navštívit rodinu.“

Znovu jí políbil ruce. „Tedy jsme domluveni, má lásko, samozřejmě pokud si to ještě stále přejete.“

„Volo.“ Anna si vzpomněla na starý latinský manželský slib.

„Volo, utque“ odvětil Ralstone. Já si to přeji také.

Neměla by být překvapena, že umí latinsky, protože se mu určitě dostalo slušného vzdělání, ale přestojí to ještě více uklidnilo. Byl vysoký, statný, vášnivý a hezký, ale navíc vzdělaný, chytrý a citlivý.

Anna se postavila na špičky a políbila ho. „Budeme spolu velice šťastní!“

Také ji políbil. „Má nejdražší Anno, to určitě budeme. Vaše důvěra pro mě znamená víc, než dovedu vyjádřit slovy. Určitě nebudete svého rozhodnutí litovat. Od této chvíle jste mojí milovanou manželkou.“ Sundal si z prstu pečetní prsten. „Zatím vám nemohu dát zásnubní, tak si vezměte tenhle na důkaz mé hluboké oddanosti.“

Vtiskl jí prsten do dlaně, a jelikož Anna neměla žádnou kapsu, vhodila si jej do výstřihu. Sledoval její pohyb a Anně vyschlo v ústech, když spatřila touhu v jeho očích.

Přesně po takové spalující vášni toužila.

Nyní však bude rozumnější, když se vrátí zpátky mezi lidi. „Musíme jít dovnitř. Nechceme přece vzbudit podezření. Vlastně bude nejlepší, když pojedu domů.“ Okamžitě si našla vhodnou výmluvu. „Víte, má noha…“

Během návratu do paláce a v kočáře se k ní choval velice pozorně. Dokonce se ji ani nepokusil políbit.

Annu napadlo, jak bude báječné žít s mužem, na jehož ochranu se může vždy spolehnout.

Vtom si na něco vzpomněla. „Ralstone – chci říct Jacku, co když cestou potkáme někoho známého? I kdybych si tvář zakryla závojem, každý mě pozná podle mé kulhavé chůze. Nejsem si jistá, zda je v Anglii více mladých dam, které chodí jako já.“

„Kruci. Předpokládám, že neujdete ani dva kroky bez kulhání, je to tak?“

„Kdybych to uměla, nemyslíte, že bych toho využívala častěji?“ Stiskl jí ruku. „Jistě. Bylo to ode mě hloupé. Ale máte pravdu. To může náš plán vážně ohrozit.“

Anna se nehodlala tak snadno vzdát.

„Co kdybych cestovala v převlečení za starší vdovu? Mohla bych používat hůlku a trochu bych se nahrbila. Když se obleču do nenápadných šatů a obličej si schovám za smuteční závoj, nevzbudím žádné podezření. A vy byste mohl být můj syn – ne, vnuk – doprovázející mě na pohřeb.“

Ralstone se ušklíbl. „To nezní příliš lákavě.“ Ale pak se usmál. „Jsem ochoten udělat cokoliv, jen abych si vás mohl vzít za ženu. Ale nyní jsme již před domem vaší sestry,“ dodal.

Pomohl Anně vystoupit a doprovodil ji až do domu, kde jí na rozloučenou políbil ruku. Pak se jí podíval do očí a řekl: „Uvidíme se zítra.“ Tišším hlasem, aby ho lokaj neslyšel, dodal: „Babi.“

Anna se rozesmála – ten kdo se směje, se přece nemůže cítit mizerně, nebo snad ano? – a zamířila do svého pokoje. První věc, kterou uviděla, byl slaměný košíček na bonbony, postavený na toaletním stolku, v němž ležel slonovinový žeton.

V tuhle roční dobu se v krbu netopilo, a tak košík rozmačkala v dlani, otevřela okno a i s žetonem jej vyhodila ven. Zítra vyrazí na sever a Racecombe de Vere, syn bývalého výrobce kočárů, se již brzy dozví, že on a jeho rady pro ni nic neznamenají.

Celou noc se neklidně převalovala, ale hlavním důvodem byl nevyhnutelný rozhovor s Aldertonem. Bude mu muset sdělit krutou pravdu, která mu zlomí srdce.

Hned ráno mu poslala vzkaz, aby ji navštívil, a pak neklidně přecházela po přijímacím pokoji a očekávala jeho příchod. Přinesl jí květiny a na tváři měl blažený úsměv. Nebyl to příjemný rozhovor.

Nakonec se jí podařilo mladíka přesvědčit, že jejich sňatek není možný, že ho má ráda spíše jako bratra. Dokonce mu vyhrkly slzy do očí a Anna by ho nejraději sevřela v náručí a uklidňovala jako sestra. Jak to, že si to neuvědomila dříve?

Znovu si vybavila scénu před Francesinou ložnicí. Porodní bába tehdy uvnitř objímala Frances a de Vere na chodbě objímal ji.

Brzy, již brzy se její životní oporou stane Jack Ralstone. Bude stejně dobrý jako de Vere.

Ještě lepší.

Když Alderton konečně odešel, Anna se rozplakala a věděla, že truchlí nejenom kvůli bolesti, kterou tomu ubohému mladíkovi způsobila. Naneštěstí dovnitř vstoupila Carolina.

„Přijímáš návštěvy velice brzy, Anno… Proč pláčeš, co se stalo?“

Anna se nechala dovést na pohovku. „To kvůli Aldertonovi,“ lhala. „Odmítla jsem ho a teď je mi ho líto.“ Vytáhla kapesník a vysmrkala se. „Ale nemohla jsem si pomoci.“

„Chudák Alderton. Ale máš pravdu, je pro tebe příliš obyčejný a bezvýrazný.“

Anna se na sestru podívala. „Napadlo by tě něco takového před několika týdny?“

„Ne. Ale ty ses změnila.“

„Jsou to jenom šaty a líčidla.“

„To si nemyslím. Tak kdo je další na řadě? Máš nějakého favorita?“

Anna se zhluboka nadechla. „Slíbila jsem kapitánu Ralstoneovi, že navštívím jeho sestru. Ještě dnes.“

Carolina překvapeně zamrkala, ale pokud měla nějaké námitky, nechala si je pro sebe. „Takže to bude Švihák Jack? Ten je v každém případě mnohem zábavnější.“

„Švihák Jack? Tak se mu říká?“ Nedělá náhodou další osudovou chybu?

„Tak mu říkají jeho kamarádi z armády. Vlastně ani nevím proč.“

Anna se uklidnila. „Pochopitelně má v úmyslu opustit armádu.“ Mluvili o tom vůbec? Anna si nemohla vzpomenout. „Bude však ještě nějaký ten rok trvat, než Jack zdědí panství a titul, takže jsem si myslela, že bychom se prozatím mohli nastěhovat do nějakého menšího domu poblíž Lea Parku.“

Quoyne House.

O tom s Jackem také nemluvili, že ne?

Carolina přikývla. „Ty máš Lea Park hodně ráda, je to tak? Jsi si však jistá, že bude Ralstone chtít žít na venkově?“

Sestřiny pochybnosti byly na místě. Anna si byla jistá, že o tom s Jackem stoprocentně nemluvila.

„Mohli bychom ho využívat jako venkovské sídlo. Možná bude chtít získat křeslo v Parlamentu.“

„Možná.“ Carolina naklonila hlavu na stranu. „Zdá se mi, že už jste se na všem domluvili.“

Anna polkla. „Myslím, že ano.“

Carolina se k ní naklonila a políbila ji. „V tom případě vám přeji hodně štěstí. A pochopitelně ho zaživa stáhneme z kůže, pokud by ti nějak ubližoval.“ Postavila se. „Jestli chceš odjet ještě dnes, měla bych to jít oznámit Welsfordovi, aby ti zařídil odvoz.“

Po Carolinině odchodu Anna ještě chvíli nehybně seděla a snažila se vstřebat fakt, že Carolina považovala jejího ženicha za dobrou, ale odvážnou volbu. Odvážná lady, pomyslela si a kousla se do rtu. Jestli ještě cestou na sever narazí na Le Corbeaua, iluze bude dokonalá. Zajímalo by ji, jestli Tris zjistil nějakou souvislost mezi jeho jménem a svým titulem.

Tris. Bývala by ráda slyšela jeho hodnocení o krysách, myších a čtvrťácích. Bohužel je již pozdě. Spálila za sebou všechny mosty.

Ralstone nebude tichý, klidný manžel, to Anna věděla, ale na druhou stranu ji to přitahovalo. Miloval ji, byl čestný a inteligentní. Pokud se do něho zatím nezamilovala, bude se o to muset pokusit.

Vstala a šla požádat Hetty, aby jí sbalila věci na týdenní návštěvu Greenwiche. Velkou výhodou Ralstoneova plánu bylo, že si mohla s sebou vzít dost věcí a nemusela utíkat s několika kousky oblečení. Na chvíli se zamyslela a pak si přibalila růžové jarní šaty, ve kterých se chtěla vdávat.

O dvě hodiny později již seděla ve Welsfordově kočáře a opouštěla Brighton. Doprovázel ji Ralstone na koni. Ze všech sil se snažila, aby rozloučení s Carolinou proběhlo co nejpřirozeněji, jako by se opravdu měla za týden vrátit. Byla překvapená, že nemá pravdu vepsanou v obličeji.

Přestože měl Welsford vynikající koně a jeho jméno jí zaručovalo přednost v jízdě, Anna měla před sebou pět hodin cesty, tedy dost času na přemýšlení. Usilovně se pokoušela začíst do knihy, kterou si koupila před několika týdny a ještě na ni neměla čas – byl to příběh Johanky z Arku, vydaný ve francouzštině. Chtěla se co nejvíce dozvědět o ženách, které ve své době udělaly něco významného. V každém případě to byl příběh, v porovnání se kterým byly její problémy nepodstatné. I kdyby došlo k nejhoršímu, určitě neskončí na hranici.

O půl čtvrté odpoledne dorazili k malému domu Ellen Yellandovč, právě ve chvíli, kdy Johanku předali Angličanům k soudnímu procesu. Anna se dívala za odjíždějícím kočárem, který mířil zpátky do Brightonu, jako by to byla burgundská armáda, jež ji předala do rukou nepřátel.

Zakroutila hlavou. Vždy měla sklony až příliš prožívat osudy hrdinů z knih. Otočila se, aby se přivítala s Ellen Yellandovou, která se měla již brzy stát její švagrovou.

[image: image25.jpg]



Race se ze všech sil snažil nemyslet na lady Annu Peckworthovou. Znovu ji zranil a toužil se jí omluvit, vysvětlit jí své chování. To by jí však příliš nepomohlo. Možná by se jí ulevilo, kdyby ho mohla znovu uhodit.

Ráno po vojenské slavnosti v princově paláci se však rozhodl zjistit si pár nových informací.

Od Marie Vandeimenové se dozvěděl, že vévoda St. Raven se během posledních týdnů nezúčastnil žádné společenské akce v Londýně. Uspořádal večírek pro pány ve svém domě v Herfordshiru a pak navštívil několik svých panství, z nichž většina ležela na západě země.

Anna mu však tvrdila, že ji požádal o ruku.

Race si dodal odvahu a zeptal se přímo: „Domníval jsem se, že vévoda a lady Anna Peckworthová se vezmou. Když jsem je naposledy viděl v Londýně, vypadalo to, že jsou si velice blízcí.“

Lady Vandeimenová ani nezvedla oči od vyšívání. „Hodně se o tom mluvilo, ale nakonec z toho nic nebylo. Koneckonců ona je v Brightonu a on ne.“

„Možná se již domluvili na svatbě.“

Maria překvapeně zvedla obočí. „A proč by kolem toho dělali takové tajnosti? Proč by dávali zbytečné naděje dalším nápadníkům?“ Udělala ještě pár drobných stehů a pak nit odstřihla. „Hrabě z Aldertonu na ni kouká jako na svatý obrázek a ani kapitán Ralstone si nepřipadá bez šancí.“

„Včera večer byla s Ralstonem. Není to právě nejvhodnější ženich pro vévodovu dceru.“

Lady Vandeimenová si vybrala další bavlnku a navlékla ji na jehlu. „Pochází z dobré rodiny, i když majetkem příliš neoplývají. A Ralstone je navíc dědic.“ Usmála se na něho a na chvíli přestala vyšívat. „Já osobně bych nemohla nic namítat, kdyby si vybrala lásku místo vysokého šlechtického titulu.“

Race věděl, že když byla Marie mladší, utekla a tajně se provdala z lásky za cizího kupce. A nedávno si vzala mladého, relativně chudého lorda.

„Jak hodně pod svoji úroveň se může žena jako lady Anna vdát, aniž by to vyvolalo vlnu posměchu?“ Race si uvědomoval, že Marie Vandeimenová možná pochopí, co se skrývá za tou otázkou, ale rovněž věděl, že se nad tím nepozastaví.

Krátce, ale pozorně se na něho podívala a vrátila se zpátky k vyšívání. „To je velice delikátní záležitost. Kdyby si vzala někoho, kdo není šlechtického původu, bylo by to překvapivé, ale kdyby byl ten muž bohatý a všeobecně uznávaný…“

Sledoval, jak vyšívá rozkošnou fialku, zatímco lady Vandeimenová pokračovala: „V podstatě jde o to, že dáma přebírá titul a postavení svého manžela. Výhodný sňatek ji vyzdvihne výše na společenském žebříčku, zatímco nižší ji může shodit o pár příček dolů. Předpokládá se, že se stane součástí manželovy rodiny a bude se stýkat s okruhem jeho přátel a známých. Vlastně se očekává, že se mu zcela přizpůsobí. Pochopitelně někdo jako lady Anna, která je dcerou vévody, se téměř vždy provdá níže, ale na druhé straně svého manžela vyzdvihne do společnosti vévodů, což je součástí jejího věna.“

„Takže,“ doplnil ji Race, „sňatek se St. Ravenem by byl vynikající, s Aldertonem přijatelný, ale s Ralstonem poněkud nevýhodný.“

Marie přestala vyšívat a pohlédla na něho. „A s vámi,“ řekla jemně, „velice výstřední.“

Zasmál se. „A to o mně zdaleka nevíte všechno.“ Na okamžik se zamyslel, ale pak řekl: „Můj otec vyráběl kočáry, ale potom vyhrál v loterii a rozhodl se stát džentlmenem.“

Překvapeně zvedla obočí, ale přijala to dobře. „Na jeho minulém zaměstnání a ambicích není nic špatného, i když stát se džentlmenem není snadný úkol.“

„Vlastně se mu zatím nedaří špatně. Odjakživa na sobě pracoval – mám na mysli vzdělání, hezké šaty a podobně – a pochopitelně se ve svém oboru setkával s urozenými lidmi. Když přišel k penězům, přestěhoval se, koupil si panství a dámu. Má matka mu dodala na lesku. Mám-li být upřímný, otec je spíše drsný, ale upřímný muž než elegantní džentlmen, ale nedělá ze sebe blázna. A v podstatných věcech se jako opravdový džentlmen chová.“

„Z Conova vyprávění jsem měla dojem, že váš vztah je poněkud problematický.“

„Ale to jen proto, že jsem utekl do armády, zatímco on mi plánoval jinou budoucnost. A pochopitelně nesmíme zapomenout na fakt, že já bych dohnal k alkoholu i svatého.“

Marie se zasmála. „V tom případě se svatým raději vyhýbejte. A co se týče vašeho původu, nikdo o něm nemusí vědět.“

„Lidé si na podobné příběhy potrpí, zvláště když někdo vzbudí jejich zvědavost. A navíc je zde mé nešťastné jméno. Otec si nevybral právě nejlépe.“

„De Vere? Ano, máte pravdu, vzbuzujete zvědavost.“

„A podezření. Můj otec si zřejmě ničeho nevšiml, nebo je mu to lhostejné, zvláště nyní, když se oženil s dcerou farmáře. Lidé by se měli ženit a vdávat se sobě rovnými, nemyslíte?“

Lady Vandeimenová se vrátila k vyšívání. „V podstatě s vámi souhlasím, ale na vědomí by se měly brát i jiné stránky věci než postavení.“ Zvedla hlavu. „I přes váš původ se mezi aristokraty dokonale hodíte, Racecombe, a mám pocit, že mezi obchodníky byste nezapadl.“

Race se zasmál. „To máte pravdu. Nemám jejich trpělivost a vytrvalost.“ Zvedl se k odchodu, protože ji již nechtěl déle zatěžovat svými problémy. Stejně, co se týče jeho sňatku s Annou Peckworthovou, pohybovali se v hypotetických rovinách.

Marie se na něho znovu podívala. „Láska a všeobecná vhodnost jsou důležitější než šlechtický titul, Racecombe. O tom jsem přesvědčena. A pokud nějaký sňatek vyvolá poprask, časem se vše uklidní, zvláště když oba partneři vypadají šťastně.“

Race však věděl, že její první sňatek s obchodníkem ji šťastnou neudělal.

Zvedl jí ruku a políbil ji. „Když už nic jiného, mám aspoň několik dobrých přátel.“

Odešel, pevně rozhodnutý, že jakékoliv další sny o sňatku s Annou by byly pouhé šílenství. I kdyby se mu podařilo ji ke svatbě přemluvit, nepřál by jí takovou budoucnost. Měl pochybnosti o Ralstoneově dostatečném postavení, ale ani s ním se nemohl srovnávat.

Na druhé straně mu Ralstone nepřipadal jako vhodný manžel pro Annu. V současné době se sice tvářila jako královna, ale Race věděl, že pod maskou se skrývá tichá dáma, jež nevěří ve svou přitažlivost, které utekli dva nápadníci a teď ji navíc ještě ranil i on sám.

Možná to dělá z uražené ješitnosti, nebo se ze všech sil snaží udělat správnou věc – chce se zavděčit rodině a stresující záležitost, kterou je pro ni výběr ženicha, již konečně vyřešit. Pokud Anna nebude v manželství spokojená, bude se chovat stejně jako kdysi Marie Vandeimenová. Před lidmi se bude tvářit, jako že je vše v pořádku, místo aby svého povedeného manžílka vzala holí po hlavě.

Zná Ralstone opravdovou Annu? A miluje ji vůbec? Race se rozhodl, že to je poslední věc, kterou si ověří, a pak již celou záležitost hodí za hlavu. Díky předchozí známosti může Ralstonea navštívit. Ještě neviděl zamilovaného muže, který by mluvil o něčem jiném než objektu své touhy.

Rychlým krokem zamířil na poštu, aby si zjistil, kde Jack Ralstone bydlí. Pět minut nato již kráčel po Charles Street, úzké ulici zastavěné úzkými dvoupatrovými domy, a zaklepal na dveře číslo deset. Otevřel mu dlouhý hubený muž v zástěře. Racecombea napadlo, že toho muže někdo natahoval na skřipec tak dlouho, až přesně odpovídal rozměrům svého domu.

„Přejete si, pane?“

„Bydlí zde kapitán Ralstone?“

„Bydlel, pane, bydlel. Dnes ráno odjel.“

To Race zarazilo. „Přestěhoval se snad někam jinam?“

„Ne, pane. Odjel z Brightonu.“

„Náhle?“

„Ano, pane.“ Muž ustoupil o krok dozadu. Za chvíli mu zabouchne dveře před nosem.

„Zřejmě se vrátil zpátky do Shropshiru vyřídit nějaké rodinné záležitosti.“

Znalost Ralstoneových poměrů domácího poněkud uklidnila. „Nezmínil se mi o ničem, pane.“

„Doufám, že se nestalo nic zlého.“

Znamená to snad, že Annu požádal o ruku a ona ho odmítla? Nebo odjel do Lea Parku promluvit si s Anniným otcem? V tom případě by se určitě chtěl vrátit zpátky do Brightonu.

„Kapitán Ralstone byl velice dobře naladěn, pane. Vlastně si neustále pohvizdoval.“ Muž se zřejmě rozhodl, že už řekl dost, a prudce zavřel dveře.

Race se mu v tom nesnažil zabránit. Z tohoto zdroje již více informací nedostane, bude se muset poohlédnout někde jinde. Ralstoneovo chování se dalo vysvětlovat různě. Jednou možností bylo, že mu došly peníze. V Brightonu bylo v létě velice draho.

Zastavil se na pobřeží, nadechl se slaného mořského vzduchu a hluboce se zamyslel. Měl nepříjemný pocit, že se děje něco zlého, a jeho instinkt ho většinou nezklamal. Nedalo se nic dělat. Musí navštívit Annu, aby zjistil, jak se věci mají.

Zasmál se a doufal, že už vyměnila včerejší kopí za hůl. Raději by dostal výprask než se nechal propíchnout.

Když však zazvonil u Welsfordových, dozvěděl se, že Anna není přítomna. Možná se úmyslně nechávala zapírat. Rozhodl se, že se tak snadno nevzdá, a řekl, že by tedy rád mluvil s lady Welsfordovou. Okamžitě byl uveden do malého přijímacího pokoje, plného květin.

Ze by Anna opravdu nebyla doma?

Odjela někam s Ralstonem? V tom případě museli jet do Lea Parku požádat otce o požehnání. Přišel pozdě. Pozdě.

S ním to nemělo nic společného, ale Anny mu bylo líto.

Carolina Welsfordová vstoupila dovnitř a v očích se jí zračila zvědavost. Mohlo jí být tak devatenáct, ale díky svému původu, výchově a chápavému, milujícímu manželovi působila den ode dne vyzráleji. Nebylo pochyb, že jednou stane na vrcholu společenské smetánky.

„Pane De Vere, zřejmě jste chtěl mluvit s Annou. Bohužel na nějakou dobu odjela.“

„Předpokládám, že má namířeno do Lea Parku, lady Welsfordová.“

Naklonila hlavu na stranu a mírně našpulila rty. „Ne,“ odpověděla nakonce. „Jela do Greenwiche, navštívit sestru kapitána Ralstonea.“

„Do Greenwiche?“ opakoval, jako by řekla, že Anna odjela na Měsíc. Byla to hloupá reakce. Race měl dojem, jako by ho dělová koule srazila k zemi.

„Na Greenwichi není nic špatného, pane de Vere. Sestra kapitána Ralstonea má za manžela námořního důstojníka.“

Vlastně to je lepší, než kdyby odjela do Lea Parku, ale v podstatě z toho vyplývalo totéž.

„Předpokládám, že brzy bude následovat zasnoubení, lady Welsfordová.“

„Totéž si myslím i já, pane de Vere.“ Po chvíli dodala: „Myslíte, že to není moudré?“

Že by také pochybovala? Ocenil její všímavost a opatrně volil slova. „Jsem si jistý, že lady Anna se rozhodla po důkladném zvážení všech pro a proti, a její rodina jí určitě ráda poradí, pokud to bude nutné.“

„To jistě. Jestli se však již rozhodla, určitě si svatbu s kapitánem Ralstonem nenechá vymluvit.“

Rozumí tomu dobře? Naznačuje mu snad, aby se vyjádřil, pokud něco ví?

„Nevím o ničem, co by mohlo kapitána Ralstonea diskreditovat, lady Welsfordová. Párkrát se dostal do problémů, ale během války je to omluvitelné.“

„Válka již skončila, pane de Vere.“

Opravdu od něho něco očekávala, ale neměl jí co říct. Anna se rozhodla a on ji dostatečně varoval.

Uklonil se. „Až sestru uvidíte, lady Welsfordová, vyřiďte jí ode mne přání všeho nejlepšího.“

„Vrátí se za týden. Ještě budete mít příležitost si s ní promluvit.“

Usmál se. „Domnívám se, že lady Anna se mnou nebude chtít mluvit. A navíc ještě dnes odjíždím z Brightonu.“

„A kam máte namířeno?“ zeptala se povýšeně, jako by se na něho dokonce zlobila.

„Do budoucnosti, lady Welsfordová.“ Ještě jednou se uklonil a zamířil ke dveřím, ale Carolina ho dostihla a položila mu ruku na rameno. „Vy jste se s Annou nepohodli?“

„V našem případě se nikdy nedalo hovořit o přátelství, lady Welsfordová.“

Zamračila se a Race napadlo, že kdyby žili v jiné době, nechala by ho zavřít do podzemní kobky. Pak se však usmála. „Naše rodina je vám zavázána, pane de Vere. Kdybychom vám někdy s Welsfordem mohli nějak pomoci, neostýchejte se a navštivte nás.“

Byla mladá a arogantní, ale také chytrá a slušná, čímž mu připomínala Annu. Políbil jí ruku a pak navždy opustil rodinu Peckworthových.
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Anna se v Greenwichi zdržela jen na lehkou svačinu, zatímco Ralstone vyřizoval pronájem kočáru v místním hostinci. Až bude vše vyřízeno, vydají se do Londýna.

Anna byla poněkud zklamaná, protože si budoucí švagrovou na první pohled nezamilovala. Ellen Yellandová se podobala svému bratrovi, ale tmavé oči a vlasy na ní vypadaly až příliš hrubě. K vévodově dceři se chovala patolízalsky a navíc často dělala dvojsmyslné narážky na manželské štěstí. Také si neustále stěžovala na nedostatek peněz, až měla Anna dojem, že by jí před odjezdem měla dát několik guinejí.

Během čekání na Ralstonea napsala dopis Carolině, ve kterém se zmiňovala o příjemném pobytu v Greenwichi. Moc sejí to nezamlouvalo, ale musela to udělat. Carolinu by překvapilo, kdyby od ní nedostala žádnou zprávu. Ellen souhlasila, že dopis za dva dny pošle.

Pak se Anna přestrojila za starou vdovu. Oblékla si tmavě šedé cestovní šaty a Jack jí donesl černou pláštěnku, čepec se závojem a hůlku s pokřivenou rukojetí. Jen nerada se vzdávala své hole, ale nakonec to udělala. Trvala však na tom, že si ji vezme s sebou. Hůl se dala uprostřed rozšroubovat, a nezabírala tudíž mnoho místa.

Jako stará vdova byla připravená k odjezdu. Neváhala a neohlížela se zpátky. Ještě než vyrazili na cestu, dala Jackovi dvě guineje a požádala ho, aby je dal sestře osobně, jako že jsou od něho. Nebylo jí líto peněz, ale byl to podivný začátek jejich společného dobrodružství.

Pak se vydali na cestu. Anna se opřela o ošoupané opěradlo a pokusila se uvolnit. Má to za sebou. Usmála se na hezkého muže po svém boku, na muže, který se již brzy měl stát jejím manželem. „Všechno proběhlo naprosto bez problémů! Jsi génius.“

Také se na ni usmál. „To jsem. Jinak bych tě přece nemohl získat.“

Anna se začervenala. „Myslím to vážně, tvůj plán je opravdu vynikající. Nemusíme spěchat, protože nikoho ani nenapadne, že by nás měl pronásledovat, a místo několika kousků šatů mám plný kufr včetně elegantní toalety na naši svatbu.“

Políbil jí ruku. „Hlavně mi neříkej, jak vypadají. To přináší smůlu.“

Vytrhla mu ruku a řekla škádlivě: „Myslím, že tohle bys dělat neměl. Nezapomínej, že jsem tvoje stará babička. Paní Ralstoneová?“

„Zatím ještě ne. Ale již brzy, již velice brzy se staneš paní Ralstoneovou, mou paní. Prozatím bude lepší, když budeš vystupovat jako moje prateta. Co kdybychom potkali někoho, kdo mě zná a kdo zná mé babičky. Uděláme z tebe… paní Crabworthyovou!“

Zasmála se, ale pak Ralstone zalovil v kapse a vytáhl úzký zlatý kroužek. Sundal jí levou rukavici a navlékl prsten.

„Není to brzy?“ zeptala se.

„Má stará prateta by měla mít na prstě snubní prsten, drahá.“

„Mohla by být stará panna.“

„Přiznávám, že se mi líbí, když vidím ten prsten na tvé ruce. Patřil mé matce.“

Annu jeho slova dojala, možná až příliš. Znovu si navlékla rukavici. „Jsi si jistý, že to nepřináší smůlu?“

„Štěstí je v našich rukách, lásko, a já si nyní připadám jako ten nejšťastnější muž na světě.“

Nic lepšího říct nemohl. Proč ji tedy ještě stále trápí pochybnosti a nedovede se radovat? Možná to přijde až po svatbě.

Dotkl se její brady. „Děláš si starosti, lásko? Kvůli mně? Neboj se, nebudu tě cestou obtěžovat, i když již nosíš na prstě snubní prsten. To ti slibuji. Budu se k tobě chovat tak, jako bych se choval ke své pratetě.“

„Mám se schoulit do kouta a začít chrápat?“

Ralstone se zasmál. „Pokud je to tvé přání.“

„Raději bych si povídala.“ Anna si všimla svých pevně sevřených rukou a uvolnila se. „Vlastně toho o sobě mnoho nevíme, nemyslíš?“

„Jen že se milujeme a budeme spolu šťastní.“

Jeho uklidňující poznámky ji začínaly dráždit.

„Řekni mi něco o sobě. Proč jsi vstoupil do armády?“

Pohodlně se opřel a natáhl dlouhé nohy před sebe. „Mohl jsem si vybrat mezi církví, právem nebo armádou, lásko, a námořnictvo mě nikdy nelákalo. Během války se tam pochopitelně dalo vydělat více peněz, ale představa, že bych se utopil, se mi vůbec nelíbila.“

„Takže na církev jsi ani nepomyslel, je to tak?“

Jeho úsměv byl výmluvnější než slova. „Život v armádě se ti zamlouval?“

Pokrčil rameny. „Někdy ano, někdy ne. Ale domnívám se, že historky z armády nejsou vhodné pro ženské uši.“

Chytila ho za ruku. „Ani pro uši vlastní manželky? Ráda s tebou budu sdílet dobré i zlé, Jacku.“

Políbil ji na rukavici. „To nebude nutné, zlato. Všechno zlé je již pryč. Jsem doma a šťastnější než kdykoliv předtím.“

Už je to tu zase, ale možná je jen příliš náročná a není snadněji potěšit. Musí se s tím smířit, o své budoucnosti již rozhodla. Kostky jsou vrženy.

Nejnižší možný hod vždy prohrává.

„Máš v úmyslu nechat se z armády vyplatit?“ zeptala se.

„Jistě, ale moc peněz nedostanu. Byl jsem povýšen na kapitána, protože můj bývalý nadřízený padl. Nezaplatil jsem za to, takže ani nic nedostanu.“ Zatvářil se poťouchle. „Beru si tě pro peníze, děvče.“

Anna se zasmála. Potěšilo ji, že si z toho umí dělat legraci. „A co tedy budeš chtít dělat?“

„Odpočívat, užívat si.“ Svůdně přivřel oči. „Těšit se ze své ženušky. Myslím, že to pohltí veškerý můj čas i energii.“

Polkla. „Zmínila jsem se o Quoyne House?“ Znělo to napjatě. Rychle mu vyložila svůj plán. „Je to moc hezký dům a není zbytečně velký. Jen čtyři ložnice a pochopitelně,“ dodala nejisté, „dětské pokojíčky. Okolní půda je velice úrodná, ale je rozdělená mezi několik nájemců. Jsem si jistá, že se tam najde nějaká práce i pro tebe.“

„Třeba nám tvůj otec nemovitost nedá, když se necháme tajně oddat.“

„Určitě se nebude dlouho zlobit.“

Určitě ne? Ještě nikdy nic tak šíleného neudělala, ani její sourozenci.

Znovu jí stiskl ruku. „Pokud se bude vztekat, najdeme si jiný dům. Je tu přece ještě tvé věno.“

„Jistě, to ano, ale stejně jsem si jistá, že se brzy všechno urovná.“

„To doufám.“

„Mí rodiče si nepřejí nic jiného, než abych byla šťastná.“ Nechtěla o tom mluvit, ale musela. „Kvůli mé noze kolem mě vždy všichni poskakovali. Neočekávají ode mě nic velkého, jen chtějí, abych byla spokojená. Myslím, že budou rádi, když mě budou mít na blízku. Aspoň mě budou moci denně vídat. A tebe budou chodit kontrolovat,“ dodala škádlivě. „Carolina vyhrožovala, že tě stáhne zaživa z kůže, jestli mi budeš ubližovat.“

Zdálo se, že se ho její slova dotkla, a tak rychle pokračovala: „To byla jen legrace, lásko. Uffham se jednoho dne také ožení, takže naše děti si budou moci hrát se svými bratranci a sesťřenicemi.“

Mlčel a vypadal… vyděšeně?

„Něco se ti nelíbí?“ zeptala se.

Okamžitě se usmál. „Líbí se mi úplně všechno, lásko. Jen si vychutnávám tvé nadšení.“

„Jestli se ti můj návrh nelíbí, Jacku, klidně to řekni. Můžeme přece vymyslet něco jiného.“ Snažila se, aby to znělo přesvědčivě. „Mohli bychom si nějaký dům koupit,“ dodala šlechetně, „třeba poblíž tvé rodiny.“

Ralstone se rozesmál. „Jen to ne! Příležitostná návštěva bude úplně stačit. Ale každopádně doufám, že se někdy vypravíme i do města.“

Kompromisy, kompromisy. „Samozřejmě. Budeme moci využívat náš dům v Londýně. Je celoročně připravený k obývání.“

„To zní dobře. Ale pokud dáváš přednost venkovu, nebudu tě nutit jezdit se mnou do Londýna. Vlastně by možná bylo lepší, kdybych si ve městě pronajal pár pokojů.“

Kompromisy, kompromisy. „Třeba by se ti líbilo křeslo v Parlamentu. Můj otec jich má k dispozici několik.“

„To věřím, lásko, ale já a politika? Je dobré sloužit své zemi, ale byl jsem v cizině tak dlouho, že už ani nevím, co se u nás děje.“

Jack si ji určitě nebral, aby udělal kariéru. To jistě ne. Miluje ji.

„Uděláme to tak, jak budeš chtít ty, Jacku.“

„Tak se mi to líbí. A myslím, že by se ti nezamlouvalo pobývat v Londýně pokaždé, když zasedá Parlament.“

Usmála se na něho. „Znáš mě opravdu dobře.“

Přestojí napadla nepříjemná myšlenka. Její city k Jackovi se v mnohém podobaly těm, které chovala k Aldertonovi. Byla by raději, kdyby trávil co nejvíce času mimo domov.

Takhle by neměla uvažovat cestou na svatbu, ale na druhé straně manželé nemusejí být stále spolu. Její matka jen zřídkakdy doprovázela otce do Londýna, když potřeboval něco projednat v Parlamentu…

Tolik nejistoty a takové obavy. Bylo by to stejné, i kdyby plánovali běžnou svatbu v kostele. Potíž byla, že všechno museli vyřešit v několika málo dnech, skoro hodinách.

Ralstone se usmál a rozvázal jí černý smuteční čepec. „Nedělej si zbytečné obavy, lásko. Ještě tě z toho začne bolet hlava a mimochodem ten čepec je strašně ošklivý. V kočáře se přece maskovat nemusíš.“

Za chvíli již čepec ležel na sedadle. Anna věděla, k čemu se schyluje, a znovu ji zachvátila panika.

Neslíbil jí snad před chvílí, že se k ní bude chovat jako k postarší příbuzné? Aby ho povzbudila, usmála se na něho a dotkla se jeho tváře. „Vůbec by mi nevadilo, kdybys mě políbil, Jacku. Vlastně bych byla moc ráda. A věřím, že nezajdeš dál, než je vhodné.“

„Vždyť už jsme téměř manželé,“ odvětil, sevřel ji v náručí a přitiskl své rty k jejím. Pak se poprvé dotkl jejího stehna a přes šaty začal prozkoumávat její tělo.

Odhodila stranou všechny myšlenky na de Verea a oddala se nevyhnutelnému.
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Race odjel kočárem do Londýna. Najde si nějaké levné ubytování a možná využije kontaktu na sira Stephena Balla. Nutně potřebuje zaměstnat, aby mohl zapomenout na Annu.

Po chvíli si však uvědomil, že ještě není volný. Cestou se mu v hlavě vynořila jedna vzpomínka.

Lisabon. Aristokratická dcera plukovníka a britského diplomata. Ta mladá dáma doprovázela diplomatovu matku do výše položené Cintry, aby se skryly před letním žárem, ale ve skutečnosti utekla se svým milencem. Její rodiče se o tom dozvěděli až po čtrnácti dnech, když se nevrátila. V tu chvíli již bylo pozdě na jakýkoliv zásah. Ralstone byl tehdy také v Lisabonu. Že by si na ten příběh vzpomněl v souvislosti s Annou?

To je nemožné. Proč by Anna něco takového dělala?

Pak si však uvědomil, jak jí vyhrožoval, že očerní Ralstoneovo jméno. Co když ji nechtíc uvrhl do neštěstí? Musí se ubezpečit, zda je Anna opravdu u Ralstoneovy sestry v Greenwichi.

Vystoupil v Brixtonu s tím, že zavazadlo si vyzvedne později v jednom londýnském hostinci. Pronajal si koně a do Greenwiche dorazil něco po páté hodině. Zastavil se v místní hospodě U Lodě. Neznal sice ani jméno, ani adresu Ralstoneovy sestry, ale předpokládal, že vše lehce zjistí.

Bylo to snadnější a tragičtější, než si představoval.

Sotva před hospodským zmínil Ralstoneovo jméno, pan Birt ho informoval, že svého přítele těsně minul. „Obdržel nějakou špatnou zprávu z domova, pane, a asi před hodinou vyrazil na cestu společně s příbuznou ve smutečních šatech.“

„Máte na mysli jeho sestru?“

„Ne, pane. Byla to postarší dáma.“

„Měla problémy s chůzí?“

Muž však jen pokrčil rameny. „To jsem si nevšiml, pane. Mí lidé ji jeli vyzvednout k domu paní Yellandové. Říkali, že to byla stará, křehká dáma. Smrt ji zřejmě hluboce zasáhla. Staří lidé snášejí úmrtí hůře. Asi je to tím, že jejich čas se rovněž chýlí ke konci.“

Začal mu vyprávět historky o lidech, kteří zemřeli brzy poté, co se zúčastnili nějakého pohřbu.

Race předstíral, že poslouchá, ale ve skutečnosti zvažoval možnosti.

Bylo možné, že ta stará příbuzná bydlela s paní Yellandovou a Jack Ralstone jí opravdu nabídl, že ji doprovodí na pohřeb. Možné, ale velice nepravděpodobné. Lepší přestrojení by Anna nemohla vymyslet.

„Předpokládám, že mířili na sever,“ řekl, když se mu naskytla šance. „Kapitán Ralstone bydlí v Shropshiru. Mám také namířeno na sever, takže bych je mohl cestou potkat. Nevíte, kudy plánovali jet?“

Hospodský si ho podezíravě prohlížel. Zvažoval, zda Race nechce Ralstoneovi nějak ublížit. Race se ze všech sil snažil tvářit neškodně a nakonec mu to pomohlo.

„Můj kočár je vezl do Londýna, pane, k hostinci U Labutě. Kam mají namířeno potom, to netuším. V Londýně se určitě dozvíte víc.“

Race zjistil, že nejrychlejší cesta z Greenwiche do Londýna je po řece, a jedna loď měla za chvíli odjíždět. Ralstone odjel o půl páté – Birt si vedl deník – a dorazí do Londýna asi za hodinu. Pokud nebude muset čekat na kočár a koně, zřejmě bude chtít přenocovat ve Ware nebo v Huntingdonu.

Pan Birt jim oběma nalil pivo, a zatímco čekali na loď, spokojeně spekuloval o všech možných trasách na sever. Rovněž se zmínil o výhodách a nevýhodách různých hostinců a podotkl, že staří lidé někdy cestování značně zkomplikují, protože potřebují častěji odpočívat.

Race ho poslouchal, ale zároveň se snažil vymyslet nějaký plán. Určitě mají namířeno do Skotska, aby se nechali tajně oddat. Na sever od Londýna se hlavní cesta rozdělovala. S trochou štěstí se v hostinci U Labutě dozví, kam přesně mají namířeno, ale pokud řidič dostavníku bude stále ještě na cestě nebo mezitím odjede někam jinam, bude muset vyrazit naslepo a důvěřovat svému instinktu.

Birt měl zřejmě pravdu, když říkal, že se ještě před západem slunce ubytují. Určitě se cítí bezpečně, domnívají se, že je nikdo nepronásleduje, a tak nemají důvod spěchat.

Co udělají, až zastaví? Bude Anna trvat na dodržování společenských pravidel a až do svatby se chovat zdrženlivě? Nebo si Ralstone bude chtít svou kořist pojistit?

Podíval se na hodiny. Půl šesté. Podaří se mu je dohonit před západem slunce? Neměl dost peněz na pronájem rychlého kočáru ani dobrého koně. Kdyby to býval věděl, mohl si před odjezdem z Brightonu vypůjčit peníze od Cona.

Pokud se rozhodli nečekat na svatební noc, budou čekat do večera? Věděl, že je možné milovat se v kočáre, ale v Annině případě to bude poprvé, takže by to asi nebylo vhodné. Poprvé…

Race spatřil blížící se loď, postavil se a přerušil Birta uprostřed věty. Právě mu vyprávěl něco o Le Corbeauovi.

„Ten lupič stále obtěžuje pocestné?“ zeptal se a zaplatil pivo. V kapse měl jen pár guinejí.

„Ne, pane, naštěstí už ne. Představte si, že ho před dvěma dny chytili!“

„To je dobrá zpráva.“

„Je nutné podotknout,“ dodal Birt a doprovodil Race ke dveřím, „že chytili někoho, o kom jsou přesvědčeni, že to je Le Corbeau. Důkazem má být prsten, o který okradl nějakou dámu ani ne před týdnem. Ale ten podezřelý – mimochodem Francouz – tvrdí, že ho vyhrál v kostkách.“ Birt na něho spiklenecky zamrkal. „Však brzy uvidíme, jestli lapili toho pravého ptáčka.“

Race na okamžik zalitoval ubohého Francouze, který možná mluvil pravdu. Angličané byli ještě stále na Francouze vysazení, takže ten muž mohl klidně skončit na šibenici, aniž by mu soud něco dokázal. Naštěstí to však nebyl jeho problém.

Do hostince U Dvouhlavé labutě dorazil drožkou asi hodinu nato, ale nějakou dobu mu trvalo, než si tam někdo vzpomněl na důstojníka doprovázejícího starší paní. Hostinec totiž sloužil jako velice frekventovaná zastávka dostavníku.

Race si uvědomil, že měl ještě zajít za Ralstoneovou sestrou a ověřit si, zda ta stará dáma nebyla skutečně příbuzná. V tom případě by Anna byla stále ještě v Greenwichi. Bohužel již na to bylo pozdě.

Promluvil si s odbavujícím úředníkem a zjistil, že dvojice má namířeno do Enfieldu. Znal tedy směr, ale chyběl mu dopravní prostředek.

Vtom si vzpomněl na vizitku, kterou dostal od Cona. Možná se na něho usměje štěstí a najde sira Stephena Balla v jeho bytě na Brooks Street. Cestou tam se snažil připravit na nejhorší. Dohoní Annu příliš pozdě a již nebude v jeho silách jí pomoci. Její pověst bude zničená.

Nebude, dokud někdo její převlek neodhalí. Pokud by se mu podařilo odvézt ji zpátky do Greenwiche a k rodině, nikdo kromě něho, Ralstonea a jeho sestry by se o tom nemusel dozvědět. A on by se již postaral, aby Ralstone a jeho sestra mlčeli.

Ale co když Anna o žádnou záchranu nestojí?

Stejně to udělá. Pokud se rozhodla provdat za Šviháka Jacka, může to udělat v Lea Parku ve svatebních šatech a s věnečkem ve vlasech.

Portýr v elegantním domě neměl ze zaprášeného pocestného žádnou radost. Race mu podal vizitku a požádal ho, aby ji odnesl siru Ballovi. Když muž odešel, přemýšlel, co bude dělat v případě, že Conův přítel není doma. Většina rozumných lidí trávila letní měsíce mimo město.

Za chvíli se však objevil sir Stephen osobně a pozval Race k sobě nahoru.

Bylo velice zajímavé, jak byl každý Rebel úplně jiný. Solidní, vyrovnaný Con, živý Nicholas Delaney a nyní tenhle vysoký energický muž s chytrýma očima a bystrým úsudkem. Raceovi se okamžitě zalíbil.

Ballův byt svědčil o vybraném vkusu, ale bylo zřejmé, že na nábytek si příliš nepotrpěl. Sir Stephen zřejmě žil bohatým vnitřním životem a na věcech mu nezáleželo, ale přesto měl v sobě instinkt, který ho chránil před nepořádkem typickým pro výstřední lid.

Na dlouhé řeči však nebyla vhodná doba. Race mu vyložil svou situaci a za patnáct minut bylo vše vyřešeno. Ball zaslal zprávu Conovi pro případ, že by byla nutná pomoc poblíž Brightonu, a slíbil, že se postará o Ralstoneovu sestru.

Pak poslal do stáje sluhu, a když Race vyšel zpátky na ulici, čekal tam na něho nádherný hnědák, připravený vyrazit na cestu.

Ball mu ještě vnutil dvacet guinejí, část v drobných mincích. „Pro případ, že byste potřeboval hotovost. Vrátíte mi to, až se vám to bude hodit.“

Účelné a taktní.

Race již seděl v sedle, když Ball dodal: „Sňatek mezi vámi a lady Annou Peckworthovou nebude snadné vyjednat.“ Účelné, bystré a srozumitelné.

„Nemám v úmyslu se s ní oženit.“

„Rebelové si přejí, aby byla šťastná.“

„Já vím. Delaney mě požádal, abych na lady Annu dohlédl.“ Po chvíli Ball řekl: „Chápu. Hodně štěstí,“ a gestem ruky pobídl Race k jízdě.

Svěží kůň byl připravený vyrazit na cestu, ale zpočátku ho musel Race držet na uzdě. Londýn byl plný lidí. Jakmile však vyjeli z města, popohnal hnědáka k vyšší rychlosti a ten jeho očekávání nezklamal. Netrvalo dlouho a byl v Enfieldu. Race si pomyslel, že náskok musel snížit aspoň o půl hodiny. V Enfieldu se dozvěděl, že pár má v úmyslu vystoupit ve Ware.

Pobídl koně a doufal, že tam dojede do devíti. Jestli bude mít štěstí, Ralstone a Anna se tam ubytují.

Slunce již zapadalo, když dorazil k hostinci U Saracénské hlavy. Všude byly davy cestujících, kteří zde chtěli přespat. Raceovi trvalo čtvrt hodiny, než se mu podařilo podplatit jednoho zaměstnance, který ho informoval, že Ralstone odjel asi před dvěma hodinami a neupřesnil místo svého noclehu. Znamená to, že bude muset zastavit v každém hostinci podél silnice?

„A kočár, kterým jeli, se ještě nevrátil?“ zeptal se.

„Ne, pane. A je pravděpodobné, že kočí přespí na místě, tedy pokud nebudou mít nějakého dalšího zákazníka.“

Race by nejraději nahlas zaklel. „Kam nejdále mohou dojet?“

„Do Buntingfordu, pane, i když je možné, že se jim podaří dorazit až do Roystonu.“

Muž si ho začal podezíravě prohlížet, a tak mu Race podal přijatelné vysvětlení. „Spěchají na sever, aby mého dědečka, ležícího na smrtelné posteli, zastihli ještě živého. Ale já jsem mezitím obdržel zprávu, že se jeho stav zlepšil, takže již není důvod ke spěchu. Byl bych nerad, kdyby se má ubohá babička zbytečně unavovala.“

Muž roztál. „Doufám, že je najdete, pane. Určitě se již někde ubytovávají.“

Race měl tentýž názor, což mu na klidu nedodalo. Naskočil na koně, jenž byl příhodně pojmenován Horacio a jemuž se dobrodružná výprava viditelně zamlouvala. Race si přál, aby mohl totéž říct i o sobě.

Pak se však na něho usmálo štěstí.

Právě když vyjížděl ze dvora a zastavil se, aby dovnitř pustil kočár, vrchní podkoní na něho zavolal: „Jim a Matt se vracejí, pane! Vezli ten pár, o který jste se zajímal.“

Race zamířil k oběma kočím. Sloužící již vypřahali koně a připravovali kočár na další jízdu.

Muži seděli na lavici a sundávali si těžké boty.

Race k nim přistoupil. „Slyšel jsem, že jste dnes vezli na sever jistý pár, pánové.“

Oba se na něho podívali a v očích se jim chamtivě zalesklo. Vytáhl z kapsy dvě koruny. „Starší dámu s holí a tmavovlasého důstojníka.“

Koruny změnily majitele. „Zavezli jsme je do Buntingfordu, pane. Ubytovali se u Černého vola. Říkali jsme jim, že u Koruny by to měli pohodlnější, ale ten džentlmen měl zájem o klidnější podnik. Zřejmě kvůli té truchlící dámě. I když on se tvářil docela vesele,“ dodal kočí a mírně se ušklíbl. „Asi brzy zdědí majetek.“

Race přikývl. „Děkuji vám. Cesta je dobrá?“

„Ano, pane, ale za chvíli už bude tma. Ty dva jsme vysadili před dvěma hodinami. Povečeřeli jsme tam a pak jsme narazili na zákazníky mířící dolů na jih.“

Race vyskočil do sedla. Bude muset letět jako vítr.

Vydal se na cestu s vědomím, že možná přijde pozdě. Stmívalo se a brzy všichni slušní lidé ulehnou do postelí.

Včetně Anny a Jacka Ralstonea.

Do postelí, nebo do postele?
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Hodiny právě odbíjely deset, když Race vjížděl do Buntingfordu. Hlavní ulice byla liduprázdná, okolní hostince tiché. Race vduchu děkoval osudu, že nemusí jeden po druhém obcházet. V některých oknech svítilo světlo a u vchodových dveří plápolaly pochodně. Raceovi ty plameny připomínaly pekelný oheň.

Pozdě, příliš pozdě, honilo se mu hlavou, ale přesto zpomalil. Pár minut ho již nevytrhne a kůň si potřeboval vydechnout.

Hostinec U Černého vola byl starý dům z černých pokřivených trámů, s vitrážovými okny. Všude byla tma, jen u dveří hořela pochodeň. Záblesk světla spatřil i napravo ve stájích.

Race sesedl z koně a zamířil do dvora. Po obvodu se táhly stáje a přístřešek pro kočáry. Nalevo spatřil dřevěné schodiště, které vedlo na pavlač a z ní se vcházelo do jednotlivých pokojů. Nad každými dveřmi visela lucerna, takže si Race snadno spočítal, že hostinec čítá osm pokojů. Všude byla tma a ticho.

Race by nejraději vyběhl nahoru a co nejrychleji našel Annu a Ralstonea, ale nechtěl vyvolat rozruch.

Po pravici zahlédl paprsek světla, vycházející zpoza zavřených okenic. Už se chystal zaklepat na dveře, když vtom se otevřely a objevil se scvrklý štolba. „Přejete si přenocovat, pane?“

„Ano.“

Štolba začal Horaciovi sundávat sedlo a Race mu odepnul uzdu. Dělal to proto, aby mohl muže co nejdříve vyzpovídat, a uřícený kůň si již také zasloužil odpočinek. Zašeptal Horaciovi do ucha, že je s ním velmi spokojen, a ocenil jeho snahu.

Štolba mezitím odnesl sedlo a vrátil se s dekou. Začal koně pomalu provádět po dvoře.

Race se pokusil o co nejlhostejnější výraz. „Zdržel jsem se na cestě. Měl jsem se zde setkat s přítelem – kapitánem Ralstonem. Elegantní muž s tmavými vlasy.“ Jelikož přesně nevěděl, jak se pár představuje, dodal neurčitě: „Má namířeno na pohřeb.

„On i jeho příbuzná jsou zde, pane, ale určitě již spí.“

„Ve kterých pokojích bydlí?“ zeptal se ledabyle.

„Pokoj číslo sedm a osm, pane. Mezi ložnicemi mají společný salonek.“ Štolba na něho vrhl podezíravý pohled. Ten by určitě ztropil povyk, kdyby Race vnikl dovnitř.

Možná to nebude nutné. Ubytovali se v oddělených pokojích.

Pak si však Race uvědomil, že ani nic jiného udělat nemohli, když se Anna vydávala za starou dámu.

„Mohl bych kapitánu Ralstoneovi poslat vzkaz?“

„Kromě mě už všichni spí, pane, ajá mám na starosti stáje. Navíc už je určitě v posteli.“ Pokynul hlavou k pokojům nahoře a opravdu, ve všech oknech byla tma.

„V tom případě bych se rád ubytoval vedle něho, aby mi ráno neutekl. Předpokládám, že máte klíče?“

Muž se stále ještě tvářil podezíravě, ale řekl: „Mám, pane. Chvíli počkejte, až kůň vychladne.“

Race ho vduchu pochválil za pečlivost, ale zaskřípal zuby. Chopil se uzdy. „Provedu ho a vy zatím najděte ty klíče.“

Na okamžik to vypadalo, že muž odmítne, ale pak jen něco zamumlala, zmizel za dveřmi a donesl klíč na velkém kroužku.

Race natáhl dlaň. Číslo šest. „Nemusíte se mnou chodit, najdu to sám.“ Dal štolbovi šestipencovou minci a doufal, že ho tak uchlácholí, aniž by vzbudil ještě větší podezření.

Ovládl se natolik, že nevzal schody útokem, ale napětí mu pulzovalo celým tělem. Za dveřmi pokojů sedm a osm bylo naprosté ticho. Neptal se, zda jsou v hostinci ještě další hosté, ale každopádně ani z ostatních pokojů nevycházel jediný zvuk.

Byl tak nervózní, že se nemohl trefit do klíčové dírky. Uklidnil se, otočil klíčem a otevřel dveře do tmavé místnosti. Když se podíval přes rameno, viděl, že štolba ještě stále provádí koně, ale zároveň ho nespouští z očí.

Race vstoupil dovnitř, vzal svíčku ze stolku u postele, vynesl ji ven a zapálil od lampy. Pak štolbovi zamával na rozloučenou a zavřel za sebou dveře.

Opřel se o ně a zhluboka se nadechl. Ještě nikdy se necítil tak příšerně, dokonce ani před nebezpečnou bitvou.

Rychle se rozhlédl po místnosti. Zařízení bylo prosté, ale to mu bylo lhostejné. Zajímalo ho něco jiného. Díky bohu – jednotlivé pokoje měly spojovací dveře, což bylo obvyklé, protože se tak mohly snadno vytvořit rodinné pokoje.

Přitiskl ucho ke dveřím.

Ticho.

Spí Ralstone a Anna každý ve svém pokoji, nebo dohromady? Pokud spí v jedné posteli, co udělá? Vtrhne dovnitř a vyrve mu ji z náručí? Třeba Anna Ralstonea doopravdy miluje. A třeba Ralstone miluje Annu. Možná právě teď spolu leží nazí v posteli a jsou nesmírně šťastní.

Nadechl se. I kdyby to tak bylo, tohle není právě nejlepší řešení a Annin tajný útěk má na svědomí on.

Posadil se na lavici a sundal si zablácenou holínku. Okamžitě si vzpomněl na Benning Hall…

Anna v prostých modrých šatech, zahalená do nevýrazného vlněného plédu, ale ve skutečnosti krásnější než v nákladné toaletě v princově paláci. Kdyby tehdy věděl, jaká budoucnost ji čeká, a měl rozum, okamžitě by utekl.

Vlasy měla nedbale vyčesané nahoru a stažené do drdolu, který dával vyniknout jejímu obličeji. Vlastně na něm nebylo nic výjimečného, ale stačil nepatrný záblesk emocí a její tvář se změnila jako mávnutím kouzelného proutku. Klenuté obočí nad živýma očima. Sametové lákavé rty. Překvapivý smysl pro humor.

I přes vážnost situace se Race musel usmát.

Klíště a derbyshirský beran.

A to prý je ubohá lady Anna. Sundal si i druhou botu. V žádném případě nebyla chudinka a on nedovolí, aby skončila špatně.

Pomalu stiskl kliku a ulevilo se mu, když se neozvalo žádné zaskřípění. Zvedl petlici, ale bylo nepravděpodobné, že by Ralstone nechal dveře na své straně nezajištěné.

Většina starých dveří však dobře nedoléhala, a tak tomu bylo i v tomhle případě. Asi centimetrovou spárou prostrčil nůž.

Pomalu nadzvedával petlici. Naštěstí byla dobře promazaná, takže to mohl provést téměř neslyšně. Kdyby však byl člověk ve vedlejším pokoji vzhůru, určitě by si něčeho všiml.

Race si představil Ralstonea, jak leží na posteli, pozoruje nadzvedávající se petlici a už se nemůže dočkat, až spatří vetřelce. Tady přestávala legrace. Ten chlap by na něho určitě mířil pistolí.

Petlice konečně povolila.

Nastal čas nechat se zastřelit.

Race opatrně otevřel dveře a modlil se, aby nezaskřípaly. Vduchu si připravoval uklidňující slova. Měl sice chuť vraždit, ale především se chtěl vyhnout rozruchu.

Žádné pěstní zápasy. Žádné střílení.

Naštěstí se nic nedělo.

V pokoji byla tma a ticho. Jediné světlo přicházelo z jeho ložnice. Najednou si uvědomil, že v pokoji nikdo není, a měl pocit, jako by právě dostal ránu do žaludku.

To znamená, že jsou spolu ve vedlejší ložnici.

Zamračil se, vrátil se pro svíčku a zamířil k druhým dveřím. Pochopitelně nebyly zamknuté a vedly do salonku. Obešel jídelní stůl a zastavil se před posledními dveřmi. Žádný zámek mu nebránil ve vstupu. Přesto však váhal, jako by se stále nechtěl smířit s nepříjemnou pravdou.

Stiskl kliku a vstoupil dovnitř. Slyšel jen pravidelné oddechování. Chvíli nehybně stál, aby se ujistil, že světlo nikoho neprobudilo. Když se nic nedělo, přistoupil ke staré posteli se zataženými závěsy. Rozhlédl se kolem a všiml si kufru na podlaze a mužských šatů přehozených přes židli. Pak uviděl dvě láhve a dvě skleničky na malém stolku. Opil snad Ralstone Annu, aby dosáhl svého?

Kčertu s tím. Race prudce rozhrnul zatuchlý závěs.

Ralstone něco zamručel a otočil se na druhou stranu.

Race se ani nehnul a nechápavě hleděl před sebe.

Ralstone byl v posteli sám.

Na okamžik si myslel, že se spletl. Třeba je Anna schovaná pod peřinou. Ale nebyla tam. Potichu závěs zahrnul, i když opilého Ralstonea by jen tak něco neprobudilo.

Ulehčené si oddechl. Zná přece Annu dost dobře na to, aby věděl, že by se s Ralstonem před svatbou nikdy nevyspala.

Kde ale sakra je?

Vrátil se do první ložnice, i když si byl jistý, že ji nemohl přehlédnout. Malý kufr s mosazným monogramem AP byl plný dámských šatů. Zvedl drahý kašmírový pléd, který si moc dobře pamatoval. Ucítil lehkou vůni parfému – příjemnou směsici květin a koření, diskrétní, ale slibnou. Anna.

Narovnal se a ještě jednou se rozhlédl kolem sebe. Tak kde sakra ta diskrétní lady Anna Peckworthová je?

Na bílé dečce na komodě ležel list papíru. Race se po něm rychle natáhl. Jeho pohled upoutal hladký zlatý prsten.

Už se stačili vzít?

Hned se však uklidnil. Ten prsten byl součástí převleku – ale proč si ho sundala?

A proč odešla?

Co jí Ralstone udělal?

Hlavou se mu honily ty nejhorší představy, a tak položil svíci a rozložil list. Nikdy sice neviděl Annin rukopis, ale byl si naprosto jistý, že to psala ona. Úhledné, malé písmo, ale se zajímavými velkorysými smyčkami.

Drahý kapitáne Ralstone,

je mi velice líto, ze jsem ve vás vzbudila jisté naděje. Bohužel jsem však zjistila, že se k sobě nehodíme. Žádám vás, abyste mě nepronásledoval. Jsem v bezpečí.

Tolik se mu ulevilo, že by nejraději něco rozbil. Anno, Anno, ty blázne! Jak můžeš být v bezpečí? Kam jsi šla?

Nejprve se rozhodla k útěku, pak se zřejmě s Ralstonem nepohodla, a tak usoudila, že se k sobě nehodí, a utekla do noci.

Až ji najde, zakroutí jí tím jejím elegantním krkem!

Tedy pokud ji najde.

Musí ji najít! A to dříve, než sejí něco stane.

Nejraději by Ralstonea vytáhl z postele a vymlátil z něho duši, ale nechtěl vzbudit celý dům a navíc na to neměl čas. Anna, hýčkaná a chráněná Anna, zmrzačená Anna, byla teď v noci někde sama.

Ještě štěstí, že Le Corbeau je již za mřížemi. Nacházeli se v jeho teritoriu. Ale co když úřady zavřely nepravého? Race si byl jistý, že elegantní lupič není tak roztomilý a čestný, jak ho líčili v divadle.

Vrátil se do svého pokoje a obul si boty. Před dveřmi se zastavil.

Co řekne tomu opatrnému štolbovi?

A kam vlastně pojede?

Co udělá Ralstone, až se ráno probudí?

Race zaklel a vrátil se zpátky do salonku. Zvedl Annin vzkaz a všiml si erbu na dopisním papíře. Zakroutil hlavou a odtrhl jej. Pak vytáhl tužku a dolů připsal:

Vysvětlete nepřítomnost dámy, která vás doprovázela, ale neprozrazujte její pravé jméno a již ji více neobtěžujte. Jakýkoliv skandál bude po zásluze potrestán.

Vzkaz napsal řeckými písmeny, která byla srozumitelná každému džentlmenovi, ale sloužícím nic neřeknou. Nepodepsal se. Ralstone si možná bude myslet, že zde byl Uffham, i když pouze v případě, že nezná prchlivou povahu budoucího vévody z Arranu.

Pak odkráčel do svého pokoje a zamyslel se. Musí všechno zvážit.

Kterým směrem se vydala? Jde pěšky? Jak daleko dojde?

Mapa. Sáhl do kapsy a vytáhl místní mapu. Anna Peckworthová je jistě rozrušená, ale v žádném případě není blázen. Pokud se rozhodla utéct, určitě má namířeno někam blíž než do Londýna.

Pozorně si prohlížel okolí Buntingfordu. Mapa rovněž obsahovala informace o místních domech většího významu. Aspenden Mount, Bradfield Manor, Widdiall Hall…

Krucinál! Každý z těch domů mohl patřit jejím přátelům nebo příbuzným.

Vtom se zarazil.

U Pronásledované jeptišky.

Panství vévody ze St. Ravenu, které se v poslední době stalo vyhledávaným místem džentlmenů, již toužili po poněkud svobodomyslnější zábavě. Anna má určitě namířeno právě tam.

Race byl o tom naprosto přesvědčen. Byli si s vévodou velice blízcí, takže tam bude v bezpečí, i kdyby dorazila uprostřed orgií.

Aspoň v to doufal.

Hleděl na tečku na mapě a přemýšlel, jak to nakonec dopadne. Co když je Anna již v St. Ravenově náručí? Co když došla k názoru, že lepšího ženicha nenajde? Přál by jí to, ale musel se ujistit, že bezpečně prošla krajinou, sužovanou lupiči, potulnými bezdomovci a nevyzpytatelnými luddity.

Bláznivá Anna! Podíval se, jak je to daleko.

Z Buntingfordu k Pronásledované jeptišce to byly pouhé tři míle. Race však pochyboval, že by to Anna mohla ujít, zvláště v noci. Pravděpodobně teď někde sedí u cesty a pláče.

Schoval mapu zpátky do kapsy, vyšel ven a zamkl za sebou dveře. Rozběhl se po schodech dolů a přes dvůr do stáje, kde štolba právě hřebelcoval spokojeného koně. Muž se na něho podíval a vůbec se netvářil překvapeně.

„Zjistil jsem, že musím odjet,“ řekl Race a podal mu pár mincí. „Tady jsou peníze za pokoj.“

Muž přestal hřebelcovat a vzal si peníze. „Obávám se, že vám budu muset zkontrolovat kapsy, pane.“

„Vidím, že jste opravdu dobrý a spolehlivý sluha.“ Race trpělivě čekal, až se štolba ujistí, že nic neukradl.

Muž ustoupil o krok dozadu. „Ještě jednou se omlouvám, pane.“

„To je v pořádku.“ Race se podíval na svého koně a zeptal se: „Máte nějakého koně, kterého bych si mohl pronajmout?“ Spokojil by se i s tažným zvířetem. Vlastně ho potřeboval jen kvůli Anně.

Štolba přikývl a zamířil k ospalému černému hřebci. „Je tu už několik dní, takže se určitě rád proběhne. Je trochu divoký, a proto jsem ho nenabízel méně zkušeným jezdcům.“

Hbitě koně osedlal. Zvíře se již zcela probralo a se vztyčenýma ušima se rozhlíželo kolem sebe.

Báječně. Race již pochopil, jak to štolba myslel, když říkal, že je kůň trochu divoký. „Bude se mnou bojovat?“

„Kdepak, pane, nic takového. Když na něho budete přísný, nic si nedovolí.“

Race se na koně přísně podíval a doufal, že mu dal dostatečně najevo, že sebou nenechá vláčet. Sám mu nasadil uzdu a vyvedl ho na dvůr. Pak se vyhoupl do sedla. Pokud Anna kráčí po silnici, brzy ji najde.

Z předešlých zkušeností však usuzoval, že tak snadné to nebude. V nejlepším případě dostane holí po hlavě.
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Anna se zastavila, opřela se o hůl a protáhla si nohu. Slzy měla na krajíčku. Nebyly to slzy zoufalství, ale především vzteku. Měla vztek na Ralstonea a především na sebe.

Jak mohla být tak hloupá! Zasloužila by si, aby za svůj neuvážený čin pykala. Vlastně by za trest měla skončit jako manželka Jacka Ralstonea, ale to nemohla dopustit. Přece za svoji hloupost nebude po zbytek života trpět.

Jak daleko už asi je?

A jak dlouho ještě bude muset jít?

Zadívala se na měsíc a hvězdy, ale pokud někdo podle nich dokázal poznat, kde se nachází, ona tedy ne.

Vlastně by se spíše měla ptát, jak dlouho ještě vydrží jít.

Na ceduli za Burlingtonem stálo, že Trisův dům je vzdálený tři míle. To jí nepřipadalo tak strašné, zvláště když na to měla celou noc. Bohužel však přecenila své schopnosti. S hůlkou sejí sice kráčelo lépe, ale ve tmě neviděla výmoly a díry na silnici.

Kotník měla namožený a nohy ji bolely. Nebyla na dlouhou chůzi zvyklá. Možná si měla u Černého vola pronajmout koně, ale nechtěla na sebe upozorňovat. Nejdůležitější pro ni bylo, aby se nikdo nedozvěděl, že ta stará dáma, která přijela s kapitánem Ralstonem, je ve skutečnosti lady Anna Peckworthová.

Nohy již téměř necítila, byla k smrti unavená a navíc sama venku a ještě k tomu se v noci bála. Zpočátku se jí to docela líbilo. Poprvé v životě se ocitla venku úplně sama a nikdo ji neomezoval. Čím více se vzdalovala od Buntigfordu, tím vystrašenější však byla a lekala se při každém sebemenším zvuku.

Zatím nenarazila na nic nebezpečného, jen jednou vyplašila jezevce. Ohnala se po něm holí a zvíře odběhlo. Nad hlavou jí proletěla sova, ale ta na ni naštěstí nezaútočila. Zaslechla štěkání lišky a pískot zvířete, které skončilo v čelistech šelmy.

A navíc se pohybovala v teritoriu Le Corbeaua. Neslyšela sice, že by kdy někomu ublížil, ale na galantní lupiče příliš nevěřila. V žádném případě si nepřála se s ním setkat. Pak si vzpomněla, že je naštěstí již za mřížemi.

Zadívala se na klikatou cestu před sebou, lemovanou po obou stranách temnými keři. Kolem bylo ticho a Anna si připadala, jako by na světě zůstala úplně sama. Vlastně by se měla cítit v bezpečí a nemít strach.

Najednou měla dojem, jako by se ocitla v pohádkové říši. Jak to stojí v pohádkách? Lidé, kteří se za noci zdržují venku, mohou být nadpřirozenými bytostmi očarováni, polapeni pro zábavu nebo přinuceni tancovat tak dlouho, až padnou mrtví k zemi.

Anna se zachvěla a částečně za to mohl i chladný vítr. Netušila, jak může být za letní noci chladno. Na sobě měla sice černou pláštěnku a tmavý čepec, ale vespod jen lehké letní šaty, které si oblékla na večeři s Ralstonem.

Naštěstí si obula speciální podpůrné boty.

Vůbec se jí venku nelíbilo. Ani trochu. Mnohem raději by zůstala v hostinci, pronajala si vlastní pokoj a hned ráno by se nechala odvézt zpátky do Londýna, do otcova městského domu, kde by se o ni sloužící již postarali.

To by však rovnou mohla nechat svůj příběh otisknout v novinách. Lidé v hostinci by ji poznali a zbytek by si domysleli. A zpráva o jejím útěku by se dostala do Londýna s prvním zítřejším kočárem.

V takovém případě by její rodina mohla požadovat, aby se za Ralstonea provdala, nebo by Ralstone našel způsob, jak ji přesvědčit či donutit k sňatku. Utekla, protože měla strach, že se stane jeho manželkou. Po celý zbytek svého života.

Tris to nedovolí. Tris zařídí všechny potřebné kroky, aby Ralstone zmizel z jejího života, předešlo se skandálu a ona se mohla vrátit domů, aniž by se někdo něco dozvěděl. Nejdůležitější je, aby se dostala do Trisova domu dříve, než se Jack probere z alkoholového opojení a něco provede.

Znovu se vydala na cestu. Krok po kroku se blížila k cíli a nakonec tam dorazí. Určitě má již aspoň půlku cesty za sebou.

Měla ukrást nějakého koně. Vlastně o tom přemýšlela, ale když potají nahlédla do stáje, spatřila štolbu a ten čilý chlapík se do postele viditelně nechystal.

Anna se znovu zastavila a do očí se jí hrnuly slzy. Bude si muset sednout a chviličku odpočinout, i když měla strach, že se pak již nepostaví na nohy. Navíc se jí chtělo spát. Minulou noc byla tak rozrušená, že skoro nespala, a dnes večer si ani nelehla. Únava na ni doléhala a oči se jí klížily.

Rozhlédla se kolem v naději, že najde nějaký přístřešek. Spokojila by se i s kravínem. Bohužel však nic neviděla, a tak aspoň hledala, nač by si mohla sednout – nějaký kámen nebo pařez.

Viděla však jen husté křoví, nad kterým se občas tyčil strom. Vtom si všimla brány. Ta přece musí někam vést, i kdyby to bylo jen pole.

Kdyby se Jack vzbudil a začal ji hledat, nenašel by ji. Připadal jí úplně opilý, ale kdo ví, jak snáší alkohol? Vždyť ho vůbec nezná.

To byl právě ten problém.

Vůbec Jacka neznala, a když se před ní přestal kontrolovat a odhalil své pravé já, Anna si uvědomila, že udělala obrovskou chybu.

Znovu se přinutila k chůzi a kulhavým krokem mířila k bráně. Když tam však dorazila, zjistila, že brána je zavřená a zajištěná rezavým železným kolíkem. Pokusila se ho vytáhnout, ale ruce měla příliš unavené, zmrzlé a slabé.

Slabá. Přesně tak se cítila. Neměla v sobě už ani špetku síly. Byla ubohá, slabá a hloupá žena.

Opřela se o bránu a zadívala se do temného pole. Pak odložila hůl a přehodila paže přes horní trám. Dokázala by na místě usnout, přestože se jí drsný trám zarýval do hrudi. Sklopila hlavu a zavřela oči…

Najednou sebou trhla, otřásla se a násilím otevřela oči. Tady spát nemůže! Přinutila se narovnat a natáhla se pro hůl.

Vtom zahlédla světlo.

Prosvítalo přes křoví po její levici. Slabé, blikající světlo.

Nějaká farma. Nebo chalupa. Prostě obydlí. Místo, kde si bude moci odpočinout. Pokusila se odhadnout směr a vzdálenost, ale ve tmě to bylo až neuvěřitelně obtížné. Pokud půjde ještě kousek po silnici, určitě narazí na odbočku, která ji dovede do bezpečného úkrytu.

Odrazila se holí od země a vydala se na cestu. Husté křoví znovu ukrylo světlo, ale Anna věřila, že se nemýlí. Kousek odsud stojí nějaký dům.

Zdálo se jí, že vidí průsek v křoví, ale byl to jen schodový přechod. Kdyby zde stál nějaký dům, určitě by k němu vedla aspoň úzká silnice. Vtom uslyšela hlas.

Tichý mužský hlas, po kterém následoval smích.

Anna ztuhla. Copak je dům tak blízko? Ale co tam ti lidé dělají? Proč se uprostřed noci smějí venku?

Na schůdcích se objevila postava s lucernou v ruce. Za ní se objevily další. Ti lidé něco nesli.

Klacky. Sekery. A tváře měly začerněné.

Tihle muži byli její poslední záchrana a oni zatím mají za lubem něco nekalého!

Stála nehnuté a doufala, že šijí nevšimnou. Má přece na sobě černou pláštěnku a čepec. Muž s lucernou se však otočil a podíval se přímo na ni. „Tamhle někdo je,“ zasyčel.

Musel si jí všimnout. Jeho tvář také svítila do noci, přestože si ji zamazal. To znamená, že její obličej musí zářit jako měsíc v úplňku.

Nemohla běžet, takže jí nezbývalo nic jiného než čekat. Třásla se zimou, únavou a strachy. Pevně stiskla rukojeť hole, připravená se bránit.

Muž s lucernou k ní přistoupil a posvítil jí přímo do obličeje. Jasné světlo ji oslepovalo a Anna sebou trhla, když muž náhle promluvil. „Kdo jsi?“

Nemohla ze sebe vydat ani hlásku.

„Tak bude to! Co tu děláš a s kým tu jsi?“

Byl to hlas venkovana a čišel z něho strach. Vystrašená zvířata jsou nejnebezpečnější.

„S nikým,“ podařilo se jí vyrazit. „Mám namířeno do domu svého přítele!“

„O půlnoci?“

Anna se pokoušela napodobovat Hettyin venkovský přízvuk. „Nemám peníze na nocleh, tak musím jít.“

Cítila, jak se k ní přibližují i ostatní muži. Temné stíny jí obkličovaly. Zachvátila ji panika a srdce měla až v krku.

Nemohla ani o krok ustoupit, aby do někoho nenarazila. Otáčela se ze strany na stranu.

„A kde ten tvůj přítel bydlí?“

Nejlepší obrana je útok. Co nejvíce se narovnala. „A co je vám do toho? Co vy tu děláte o půlnoci?“

Věděla to, ale doufala, že to na ní nepoznali. Všimla si klacků a seker v jejich rukách.

Tohle nebyli pytláci. Ti se nesdružovali do velkých skupin.

Tihle muži rozbíjeli stroje. Domnívali se, že nové stroje je připravují o práci, a tak je rozbíjeli. Riskovali vězení a možná i životy, takže by určitě neváhali zabít náhodného svědka.

Muži mlčeli, ale Anna je cítila. Cítila propocenou vlnu na jejich těle, cibuli, pivo a ještě něco jiného. Něco primitivního, násilnického a nebezpečného.

Přes den to byli zřejmě slušní rolníci, podobní těm, které zdravila v Lea Parku – těžce pracující otcové a synové. Ale teď v noci se proměnili ve zlo a Annino srdce bilo jako křídla vyplašeného ptáka.

Mohla by jim říct, že jim stejně nevidí do obličeje, a že by je nikdy nedokázala identifikovat, ale otázkou zůstávalo, zda by jí to uvěřili.

Čísi ruka se dotkal její hole. Lucerna se pohnula, takže na okamžik zahlédla mužskou tvář. Byla dlouhá, podezíravá a čouhaly z ní velké křivé zuby. „Na ubožačku máš moc fajnovou hůl.“

Někdo ji zezadu chytil za pláštěnku. „A plášť taky.“

Snažila se jim vytrhnout a vší silou svírala svou jedinou zbraň. „Jsem chudá jako kostelní myš. Tu pláštěnku jsem dostala jako milodar. Nechte mě jít!“

„To nemůžeme, zlato. Bůh ví, za kým bys běžela.“

Prudce zatáhla za hůl. Muž ji náhle pustil a Anna upadla na zadek. Venkované se rozesmáli.

„Afe!“ vykřikla zoufale.

Vtom to zaslechla. Půda se otřásala pod údery koňských kopyt. „Vojáci!“ vykřikl někdo a muži se dali na útěk. Koně se však již řítili přímo na ně. Anna se schoulila na zemi a pažemi si zakryla hlavu. Dusot kopyt ji zcela ohlušil. Ozývaly se zmatené výkřiky. „Schovejte se!“

„Utíkejte!“

Ale najednou: „Je to jenom jeden člověk. Chyťte ho!“ Anna otevřela oči a posadila se.

Na silnici se vzpínal velký tmavý kůň a hrabal předníma nohama ve vzduchu. Až nebezpečně blízko její hlavy! Odkulila se stranou a sledovala, co se děje.

Pár mužů uteklo a ostatní se pustili do boje a o překot mávali klacky ve vzduchu. Kůň se stále ještě vzpínal a divoce kolem sebe kopal. Muži padli na záda. Odvážný jezdec vrátil zvíře na všechny čtyři a prudce se s ním otočil. Kůň kopal zadníma nohama s takovou silou, že kdyby muži neutekli, roztříštil by jim lebky.

Kůň s jezdcem se znovu otočili a neznámý muž zaútočil nějakou zbraní. Kavalerie! Přijela jí snad na pomoc armáda?

Boj byl u konce. Muži se rozutekli, snažili se podlézt živý plot a tlačili se na schůdcích…

Anna se postavila a nejraději by radostně zavýskla. Vtom si však uvědomila, že to je konec. Přece ji tu takhle nemohou najít! Rychle začala ustupovat a rozhlížela se, kudy by se dostala na pole.

Najednou zaslechla ránu.

Z pistole?

Otočila se a spatřila rozlíceného koně bez jezdce. Jeden kůň. Jeden jezdec. Takže žádná armáda.

A teď navíc jejího zachránce někdo zastřelil. Musí mu pomoci…

Ani se však nehnula a stála ve svém úkrytu. Bála se, aby ji někdo nepoznal, a bála se, že jí někdo ublíží.

Muži již mezitím utekli a jejich hlasy se vzdalovaly. Kůň klopýtl a škubl sebou. Je snad také zraněný? Měla by pomoci aspoň tomu ubohému zvířeti…

Vtom zaslechla tichý hlas.

Zachvěla se a přitiskla si dlaně ke tvářím. Takže ten galantní muž zřejmě žije.

Možná je zraněný. Musí mu pomoci. Vždyť se nemusí dozvědět její pravé jméno. Vylezla z úkrytu a samotnou ji překvapilo, jak hluboko do křoví se jí podařilo zalézt. Trny se jí zachytávaly o plášť a paže měla celé poškrábané.

Koho by napadlo, že ta ucouraná osoba je lady Anna Peckworthová.

Když se konečně postavila, kůň již vypadal mnohem klidněji, i když se Anně zdálo, že místo čtyř nohou vidí šest. Ten muž stál vedle svého koně. Díky bohu. A vůbec se nezdál zraněný.

Anně se znovu rozbušilo srdce.

Co když je to Le Corbeau?

Pokud ano, je mu vděčná za pomoc, ale raději by ho vůbec nepotkala. Všiml si jí? Kdyby se otočila zády, ztratila by se ve tmě? Anna se znovu zahrabala do křoví.

Najednou zaslechla tiché mumlání. „Už je to v pořádku, můj odvážný kamaráde. Já se o tebe postarám.“

Ubohé zvíře. Zřejmě je postřelené. Ona mu však nemůže pomoci a ten muž ji aspoň přestane hledat.

Hlavně musí být potichu jako myška.

Vtom muž promluvil hlasitěji. „Anno?“

Anna zatajila dech. Ten jasný hlas přece moc dobře zná.

„Anno? Kde jste? Nestalo se vám nic?“

Anna měla dojem, jako by někdo obrátil svět vzhůru nohama. Nebo někdo postřelil ji a ona nyní blouzní.

Ten odvážný jezdec na koni byl Race de Vere? „Anno?“

Naléhavý tón jeho hlasu ji vzpamatoval. Znovu vylezla z křoví a vyšla na cestu, nyní zalitou měsíčním světlem. Ohnula se a zvedla svou hůl. Kůň měl stále ještě šest nohou, ale dvě z nich se náhle pohnuly a objevil se Race.

Byl prostovlasý a vedle mohutného zvířete vypadal velice štíhle. Tvářil se, jako by se vůbec nic nestalo, což Annu vyprovokovalo.

„Co tu sakra děláte?“

„Jako obvykle, lady Anno, snažím se vás vytáhnout z bryndy.“

„Jako obvykle?“ Pohrozila mu holí. „Copak jsem někdy byla v nějaké bryndě?“ Zasmál se.

„Nikdy! Tedy,“ dodala nejisté, „až do dnešní noci. A tohle je stejně vaše chyba.“

To byla rána pod pás a Anna očekávala, že se Race ohradí. Místo toho řekl: „To máte pravdu.“

To jí něco připomnělo. „Jste Rebel. Nebo přinejmenším jejich poskok.“

„Je to tak.“

„Přijel jste do Benning Hallu, aby… abyste něco udělal pro Rebely.“

„Zase máte pravdu.“ Obrátil pozornost zpátky ke svému koni. „Kulka z pistole ho škrábla na zádech. Ten chudák potřebuje pomoc.“

Hleděla na něho. To myslí vážně? Objeví se tu jako blesk z čistého nebe, zachrání ji před nejasným, ale hrůzným osudem – sám proti tolika mužům – a nyní se stará o svého koně? Na tom nebylo nic špatného, ale připadalo jí to opravdu hodně zvláštní.

„Kde jste se tu vzal?“ zeptala se.

„To je tajemství,“ řekl.

Na chvíli ji napadlo, že Race de Vere je opravdu nadpřirozená bytost. Pak si však povzdechla. „Copak nikdy nemůžete mluvit rozumně?“

Pohlédl na ni. „Často mluvím rozumně – jako například nedávno, když jsem vám říkal, abyste si nebrala Ralstonea.“

„Nevzala jsem si ho.“

Ve vzduchu visela nevyslovená otázka: Chovala jste se, jako byste za něho vdaná byla? Na tu však ještě nebyla připravená odpovědět.

„Pojďte,“ řekl. „Vážíte jako peříčko, takže kůň vás ten kousek k Pronásledované jeptišce bez problémů odveze.“

Sáhla si na hlavu. Čepec měla od trnů celý potrhaný, a tak si ho strhla z hlavy a hodila na cestu. Cítila pokušení na něj ještě pro jistotu dupnout. „Nemůžete se tu jen tak objevit a nic mi nevysvětlit!“

Race na ni pohlédl a Annu něco napadlo.

„Panebože! Má rodina to ví? Poslali mě za vámi?“

„Proč by posílali mě, a ne Uffhama? Naslouchal jsem svému instinktu a rozjel se vás zkontrolovat do Greenwiche. Pokud někoho nenapadlo totéž, jste v bezpečí.“

„V bezpečí?“ Anna se rozesmála.

Pak se ocitla v jeho náručí jako tehdy poprvé v Benning Hallu. Jeho objetí bylo pevné a uklidňující. Určitě si myslel, že je rozrušená. Nebyla to pravda, ale Anna ho přitom ráda nechala, protože se jí v jeho náručí moc líbilo.

Najednou všechno pochopila. Tenhle muž, tenhle hrdina, je jediný člověk, se kterým může sdílet svůj život – a to bez ohledu na jeho občasné lotroviny. A ona mu rovněž není lhostejná.

Proč by tu jinak byl, kdyby po ní netoužil? Věděla však, že se ji snaží ochraňovat podobně, jak to dělala celý život její rodina. Chtěl ji zabalit do měkkého flanelu a bezpečně umístit někam do aristokratické nádhery a přepychu.

Co má udělat, aby dostala to, po čem doopravdy touží?

Mírně se od něho odtáhla a podívala se mu do očí. „Zachránil jste mě.“

Měsíc byl v dálce za ním, takže mu neviděla do tváře. „Jsem si jistý, že byste si poradila i sama.“

Nenechala se odradit jeho tónem a pokračovala: „Děkuji.“ Objala ho kolem krku a políbila.

Na chvíli zaváhal, ale pak ji k sobě znovu přitiskl a vášnivě políbil. Anna upustila hůl, aby ho mohla obejmout i druhou rukou a políbit ho tak, jak již dlouho toužila. Bez hranic, bez zbytečných obav.

Poprvé mu dlaněmi přejížděla po ramenou, po hlavě, po tváři. Jednou rukou ho začala hladit po zádech, po pevném zadku…

Odtrhl se od jejích rtů a odstrčil ji od sebe na vzdálenost paží. „Anno, přestaňte.“

„Proč?“

„Nebuďte hloupá.“

„Až doposud jsem hloupá byla, ale už jsem prohlédla. Chci vás.“

Neznělo to sice tak vznešeně, jak si přála, ale přesto bylo zřejmé, že na něho její slova zapůsobila. Než stačila cokoliv dodat, uchopil ji kolem pasu a vyzdvihl do sedla. Kůň chvíli neklidně přešlapoval, takže se Anna musela chytit hřívy, ale Race zvíře jedním slovem uklidnil.

Musí mít ohromnou sílu, když ji dokázal tak lehce zvednout. Tentokrát ho nenechá odejít. Je její. Natáhla ruku a jemně mu zabořila prsty do světlých vlasů. Přála si, aby to mohla dělat, kdykoliv se jí zachce.

Vzhlédl k ní a vypadal rozzlobeně. „Za to může strach, následná úleva. Zažíváte podobné pocity jako voják po bitvě, Anno. Brzy budete zase v pořádku.“

Jen se na něho usmála. Ještě před měsícem, před týdnem, ještě včera by po takových slovech okamžitě odešla. Vlastně to i několikrát udělala. Nyní se však všechno změnilo. Instinkt jí napovídal, že po ní Race de Vere touží, stejně jako ona toužila po něm. Musela jen rozbít bariéry, které kolem ní vystavěl, aby ochránil její čest.

Nenamlouvala si, že to bude snadné. Muži, dobří muži, brali takové věci vážně. Na druhé straně však nepodceňovala své schopnosti.

Byl pevně rozhodnutý odvést ji do domu U Pronásledované jeptišky. A pak bude chtít určitě zmizet. To v žádném případě nedovolí. Podaří se jí přesvědčit Trise, aby ho zamkl, dokud nedostane rozum?

Race zvedl její hůl, trhl uzdou a vydali se na cestu. Raději by tu ještě chvilku zůstala, ale jak by to odůvodnila? Lámala si hlavu, když vtom osud vyřešil problém za ni.

„Prosííím,“ ozval se neznámý hlas, „ruce vzhůru.“ Bylo to řečeno s nápadným francouzským přízvukem.

Anna zírala na schodový přechod, na kterém seděl muž a mířil na ně pistolí. Jeho hlas zněl líně, ale muž byl připravený vystřelit.

Cizinec měl na sobě černé šaty, na obličeji černou masku, knír a bradku a na hlavě mu seděl klobouk se širokou krempou, zdobený velkým bílým pérem.

„Le Corbeau?“ zašeptala Anna. „To není možné!“

Třeba se jí to všechno jen zdá.
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Muž se mírně uklonil. „K vašim službám, mademoiselle.“ Nepřestával na ně mířit pistolí.

Anna přemýšlela, co na to asi říká Race, a modlila se, aby se nepokusil o nic nebezpečného. „Pokud uvažujete o souboji, pane,“ řekla, „ujišťuji vás, že nemám zájem.“

Le Corbeau se usmál. „Narážíte na tu hloupou hru, minou. Neriskoval bych ztrátu své svobody kvůli nějaké ženě.“

Kotě. Říkal jí kotě? Dávala přednost Myšce.

Race konečně promluvil. „Co tedy chcete?“ Jeho hlas zněl chladně, jako by mluvil s nezbedným dítětem.

Le Corbeau skočil na zem. Dělilo je asi pět metrů, takže se toho příliš dělat nedalo. Annu napadlo, že kdyby neseděla v sedle s oběma nohama na jednu stranu, mohla by koně poštvat proti lupičovi. Zvíře bylo vycvičené k boji, ale Anně potřebné zkušenosti chyběly. Nevěděla, jak využít jeho schopností. A navíc byl zraněný.

Bylo to frustrující a Race se musel cítit ještě hůře. Nechtěla však, aby zbytečně riskoval. Vkládala do jejich společné budoucnosti velké naděje.

„Peníze, nebo život,“– odvětil muž a zdálo se, že ho vlastní slova pobavila.

„Mám asi deset guinejí,“ řekl Race. „Dáma nemá vůbec nic.“

„O tom pochybuji. Asi bych ji měl prohledat.“

Anna slyšela, jak si Race povzdechl. „Když už si musíme vyměňovat taková klišé, monsieur – tak tedy jen přes mou mrtvolu.“

Anna se otřásla strachy, ale musela si přiznat, že je to velice vzrušující.

Le Corbeau si chvíli Race pozorně prohlížel. „To je vaše manželka?“

„Ne.“

„Milenka?“

„Ne.“

„Vaše vyvolená?“

„Ne.“

Zdálo se jí to, nebo Race s poslední odpovědí opravdu na okamžik váhal?

Rozhodla se lupiče vyzkoušet a začala mluvit francouzsky: „Vy, pane, máte být ve vězení.“

„Můj ubohý dvojník,“ odvětil v tomtéž jazyce. „Nikdy by mě nenapadlo, že tolik získám, když prohraji v kostkách pár tretek.“

To potvrdilo domněnku, že se opravdu jedná o Francouze. Anna měla francouzskou učitelku a mužova výslovnost byla naprosto bezchybná.

„Pokud se někdo dozví, že zase přepadáváte lidi,“ namítla, „budou toho chudáka muset propustit.“

„To by bylo fér.“

„Výborně. Dovolte nám tedy, abychom vám pomohli. Pusťte nás a my okamžitě nahlásíme, že jsme vás viděli.“

„To je od vás velice laskavé. Ale aby byl efekt dokonalý, musím vám něco ukrást. Nemáte u sebe nějaký náhrdelník, kočičko? Nebo prstýnek? Okradl vás snad již někdo přede mnou? Zaslechl jsem výstřel.“

Anna měla šperky ukryté v kapse pod šaty. „Ti muži rozbíjejí stroje, nejsou to zloději a já jsem jen chudá propuštěná komorná, která nemá nic než pár hadříků.“

Z nějakého důvodu jí ta představa připadala zábavná, ale Le Corbeau se otočil k Racecombeovi. „A vy, mlčenlivý pane?“

„Já… já jsem nikdo.“

Anna se musela usmát. Race sice uměl francouzsky, ale mluvil s příšerným přízvukem.

„Umí pan Nikdo šermovat?“ zeptal se Le Corbeau.

„To jsem mohl tušit. Tak se mi zdá, pane, že jste se byl na sebe podívat v divadle. Proč bych s vámi měl sakra šermovat?“

„Abyste bránil čest své dámy.“

Znělo to zlověstně a Anna zneklidněla. Celé tohle setkání jí připadalo tak neskutečné, že se až dosud chovala jako herečka v divadle. Ale to nebyla hra, ten lupič byl opravdový a klidně ji mohl znásilnit. Kdyby se s ním Race utkal, jeden z nich by mohl zemřít. Anna si podkasala sukni a přehodila pravou nohu přes hřbet koně, takže konečně seděla pořádně.

„To je nesmysl,“ vyhrkla. „Mám peníze. Klidně si je vezměte!“

„Rád,“ odvětil lupič a se zájmem si prohlížel její odhalené nohy. „Určitě je máte ukryté někde na těle. Za podvazkem, nebo dokonce mezi ňadry…“

Anně vyschlo v ústech a s hrůzou si uvědomila, že místo aby něco vyřešila, situaci ještě zkomplikovala.

Vtom jí Race hodil otěže a plácl koně po zadku. Anna je nezachytila, a tak se musela držet hřívy, zatímco ji zvíře odnášelo bůhvíkam.

Vykřikla: „Ne!“ Bála se, že spadne, a navíc nechtěla Race opustit. Nemůže ho tam přece nechat s tím ozbrojeným mužem samotného.

Kůň ji poslechl, nebo ho prostě jen bolela zraněná záda. Každopádně se zastavil a neklidně přešlapoval. Anna zamumlala cosi o lupičích, hrdinech a mužích všeobecně, natáhla se pro otěže, pohodlně se usadila v sedle a otočila koně zpátky. Mezitím se na cestě strhla bitka. A zdálo se, že se jí účastní tři muži!

„Omlouvám se,“ řekla nebohému zvířeti. „Musíme si pospíšit!“ Vší silou kopla koně do slabin a díky bohu se rozběhl jako vítr.

Muži přestali zápasit a všichni tři hleděli na blížící se Annu. Dva z nich byli maskovaní a všichni vypadali překvapeně. Zatáhla za uzdu, aby koně zastavila, ale tím mu nechtíc dala pokyn k něčemu jinému. Zvíře začalo couvat, vzepjalo se a zahrabalo kopyty ve vzduchu. Anna se ze všech sil držela hřívy a modlila se, aby nespadla.

Muži se okamžitě odkutáleli do úkrytu, ale jeden z nich se zasmál. Anna moc dobře věděla, kdo to byl.

Přinutila koně postavit se na všechny čtyři, pochválila ho a uvažovala, zda jim její odvážný kousek nějak pomohl. Podařilo se jí muže rozdělit, ale byl Race sám, nebo s jedním z těch lotrů? Měla by se otočit a odjet do bezpečí, nebo se pokusit svého hrdinu zachránit?

Být odvážnou lady nebylo tak snadné, jak se na první pohled zdálo.

Otáčela se s koněm a hledala Race. „Racecombe?“

Najednou si všimla podezřelého stínu. Než stačila zareagovat, kdosi ji stáhl ze sedla a přehodil si ji přes široké rameno. Anna kopala, křičela, ale marně.

Muž ji postavil na zem a dlaní zakryl ústa. Ze stínu vyběhl Race, ale muž stojící za Annou křikl: „Stůjte.“

Race se zastavil, ale Anně neunikl hrozivý výraz v jeho očích. Byly to oči muže, který věděl, jak někoho zabít.

„Ne tak zhurta, pane,“ pokračoval Le Corbeau tentokrát anglicky a každé slovo pečlivě vážil. „Jak víte, nejsem tady sám. Můj přítel má dvě pistole a může vás okamžitě zastřelit.“

Anna chtěla Racecombea varovat, aby zbytečně neriskoval, ale lupič jí stále ještě zakrýval dlaní ústa, a tak jen zakroutila hlavou.

Race se však díval na lotra za jejími zády. „Vy, pane, jste mrtvý muž.“

„To je možné. Ale v tuhle chvíli jste to vy, pane, kdo mě musí poslouchat na slovo. A já si přeji, abyste přelezl tamhleto křoví a pokračoval po pěšině až do chalupy.“

„Proč?“

„Tak se mi zdá, že máte problémy s plněním rozkazů, je to tak?“

„Říká se to o mně.“ Race se choval uvolněně, ale Anna se nenechala oklamat a lupič zcela určitě také ne. Netušila, kde se skrývá třetí muž, ale určitě byl nablízku a připravený kdykoliv vystřelit. Nezbývalo jim než Le Corbeaua poslechnout.

„Chcete vědět proč?“ řekl lupič. „Tak dobře. V té chalupě mám kordy.“

„A když vás porazím?“

„Pak budete oba volní.“

„A když prohraju?“

„Pak s vámi naložím podle vlastního uvážení, ale slibuji vám, že o život nepřijdete. Odhaduji, že jste voják. Zbytečně neriskujete, uvědomujete si cenu lidského života.“

Race přikývl a Anna byla ráda, že není středem zájmu jeho zlověstných očí. Le Corbeau se odmlčel a pak znovu promluvil, tentokrát k ní:

„Neopovažujte se křičet, minou. Stejně vám to nepomůže.“ Pak jí uvolnil ústa, ale nepřestával ji k sobě tisknout. Byl vysoký a svalnatý.

„Měla jsem raději odjet?“ zeptala se Anna Racecombea. „Omlouvám se, ale nemohla jsem to udělat.“

Usmál se na ni. „Asi bych to také nedokázal.“ Zvedl z cesty její hůl a podal jí ji. „Pojďme do té chalupy, ať už to máme za sebou. Nemusíte se bát. Nedovolím, aby vám někdo ublížil.“

Tím si nemohl být jistý, ale Anna se přesto cítila naprosto bezpečně. Přála si takový pocit zažívat až do konce života.

Le Corbeau ji pustil a Anna zamířila kulhavým krokem ke schůdkům. „Kéž bych totéž mohla slíbit vám.“

Race se znovu usmál a zakroutil hlavou. Pak vylezl po schůdcích nahoru a otočil se, aby jí pomohl. Le Corbeauův společník čekal na druhé straně a mířil na ně pistolí, ale Race se choval, jako by ten člověk neexistoval. Anna se podívala přes rameno a viděla, že Le Corbeau jde za ní, s pistolí připravenou k výstřelu.

Anna se snažila, aby její hlas zněl stejně nevzrušeně jako Racecombeův. „Někdo by se měl postarat o toho ubohého koně, pane.“

„Samozřejmě, drahá dámo. Osobně se toho ujmu, jen co vás doprovodím do chalupy. Vidím, že kulháte. To je mi líto. Nemám vás nést?“

Úmyslně se otřásla, otočila se zpátky a nepříliš elegantně přelezla na druhou stranu křoví, kde již na ni čekal Race a vzal ji do náruče. „Doufám, že já vám odporný nejsem.“

Co na to říct? Anna jen zakroutila hlavou a dávala si pozor, aby mu holí nepodrazila nohy. I přes vážnost situace si vychutnávala blízkost milovaného muže.

Le Corbeauův společník se otočil a vedl je po nerovné, temné cestičce. Často se otáčel a Le Corbeau kráčel těsně za nimi. V dálce Anna zahlédla světlo a tentokrát to opravdu bylo okno jakési chalupy.

Annu napadlo, že to je zřejmě doupě lupičů, kde se Race bude muset utkat s Le Corbeauem, tedy pokud Anna do té doby něco nevymyslí. Jako by toho ještě bylo málo, uvědomila si, že během dnešní noci musí získat srdce Racecombea De Vere. Jednou rukou ho objímala kolem krku a dotýkala se jeho silného ramene.

„Omlouvám se, že jsem vás dostala do takové bryndy,“ zamumlala.

„Každopádně by bylo rozumnější, kdybyste zůstala v Brightonu.“

Ke svému překvapení mu Anna zaryla nehty do ramene a podrážděně zavrčela.

„Koťátko?“ poznamenal pobaveně. „Rozhodla jste se již nebýt Myškou?“

„Já jsem nepředla. A utekla jsem z Brightonu, protože jste vyhrožoval, že mé rodině povíte něco špatného o Ralstoneovi.“

„Ach ano, Ralstone! Takže byste byla raději zpátky u něho, je to tak?“

„Ne!“ Hned litovala, že to neřekla klidněji.

„Co vám udělal?“ Znělo to zlověstně.

„Nic. A přestaňte mluvit, jako byste chtěl někoho zavraždit.“

„Když se chováte jako dobrodruh, Anno, musíte počítat s tím, že se ocitnete v nebezpečí a že poteče krev.“

„Ralstone mi vlastně nic neudělal. Jen se přestal přetvařovat.“

K Anninu překvapení se Race rozesmál. „Zasloužila byste výprask za to, že jste toho chudáka vyprovokovala k útěku.“

Anna už mu nestačila odpovědět, protože byli u chalupy.

Tma milosrdně zakryla mnohé nedostatky, ale přesto Annu napadlo, že kdyby měla domek zhodnotit jedním slovem, řekla by zchátralý. Byl velice starý a okna nebyla zasklená, jen zatlučená prkny, aby dovnitř nemohl nikdo vniknout. Navíc se celý dům nakláněl na stranu a Le Corbeauův pomocník musel dveře nadzvednout, aby je vůbec mohl otevřít. Vstoupil do slabě osvětlené místnosti a ostatní ho následovali.

Race ji postavil na hliněnou podlahu. Anna si uhladila šaty a rozhlédla se kolem sebe. Zřejmě stáli v hlavní obytné místnosti, protože zde dominoval velký krb. Byly zde ještě jedny dveře, které pravděpodobně vedly do dalšího pokoje. Podkroví asi slouží jako ložnice, ale schodiště bude nejspíš ve vedlejší místnosti.

Pokoj osvětlovala lucerna a byl zde cítit lůj, vlhkost a plíseň.

Otočila se k Le Corbeauovi. „Ideální díra pro krysu,“ poznamenala francouzsky.

„Nemyslíte, že byste si měla začít dávat pozor na jazyk, minou?“

„Začnu se chovat slušně, když mi slíbíte, že nás necháte jít.“

„Myslíte, že z vás udělám své otroky? Pochopitelně že vás nechám jít.“ Zatvářil se vyděšeně. „Kristepane! Snad si nemyslíte, že vás chci zabít? Ne, ne. To bych si tu příliš nadělal.“

„Kordy,“ připomněl mu Race chladně.

„Ach ano – kordy.“

Le Corbeau se zamyslel a světlo lucerny mu na okamžik ozářilo obličej. Anna zalapala po dechu, ten rošťácký úsměv přece moc dobře zná.

No jistě.

Tris! Le Corbeau je Tris.

Co má sakra za lubem? A proč s nimi hraje tuhle hru? Aby ji potrestal za to, co provedla? Už chtěla něco říct, ale vtom se zarazila. Jakmile jejich dobrodružství skončí, Race se vypaří. Ani Tris ho nezadrží. Ledaže by ho svázal, ale to by jí příliš nepomohlo.

Jejich pohledy se střetly. Věděl, že ho poznala, a naznačoval jí, aby mlčela. Srdce jí divoce bušilo, ale poslechla ho.

„Obávám se, drahý pane,“ řekl Raceovi, „že náš souboj budeme muset odložit. Za prvé musím jít okamžitě někoho oloupit, aby toho chudáka mého dvojníka nepověsili, a za druhé v noci by se nám špatně šermovalo, i když připouštím, že by to mohlo být velice romantické. Souboje se konají ráno.“

„Tak nás sakra pusťte.“

Anna se zastyděla. Race stále věří, že tohle všechno je doopravdy, a určitě se o ni bojí. Měla by mu říct pravdu, ale tušila, že Tris je na její straně a určitě ví, co dělá. Není přece žádný hlupák.

„Mám strach, abyste neztropil povyk, pane,“ řekl Tris a dodal: „Byl bych nerad, kdybych se kvůli vám ocitl za mřížemi. Toužím osvobodit toho nevinného muže, ale nehodlám pro to riskovat vlastní krk.“

„Co tedy chcete dělat?“

„Jen vás žádám, abyste zde přespali, a ráno si můžeme trošku zašermovat.“

Race byl studený jako kámen. „Pane, vy si zřejmě neuvědomujete, že dámu bude někdo postrádat. A určitě ji již hledají.“

„Hledají propuštěnou komornou?“

Anna věděla, že se Le Corbeau dobře baví. Proklatý Tris a jeho zvrácený smysl pro humor. Vlastně si byli s Racecombem dost podobní. A ona je měla oba ráda.

Určitě nedojde k násilí a nepoteče krev, nebo snad ano? Anna nepochybovala, že Race by bez váhání využil každé příležitosti, aby únosce zabil a osvobodil ji.

Přitiskla se k němu.

Race se na ni podíval a jednou rukou ji objal kolem ramen. „Nebojte se. Nedovolím, aby vám ublížili.“

„Já vím.“ V tom byl ten problém. Přitiskla se k němu, aby zabránila případnému krveprolití.

„Svlékněte se,“ přikázal jim Tris.

„Cože?“

Řekli to s Racem téměř společně, ale Annin hlas zněl vyděšeněji. „Co to má sakra…“

Ale znovu ji zarazil Trisův pohled. „Nemyslím do naha,“ řekl a v koutcích úst mu zaškubalo. „Mám na mysli jen svrchní oděv. Pak vás zamknu v podkrovním pokoji. Pochybuji, že se vám do rána podaří odtamtud dostat, ale kdyby náhodou ano, myslím, že se vám nebude chtít běhat po kraji ve spodním prádle.“

„To neuděláme, Anno,“ řekl Race. „Nemá čas ani náladu se s námi kvůli tomu prát. Nevím, co tím ten šílenec sleduje, ale každopádně se dobře baví.“

Bystrý postřeh, ale Anna by docela ráda dostala Racecombea ze šatů. Došlo jí, že ho získá jedině tehdy, když se jí ho podaří svést, a čím méně šatstva budou mít na sobě, tím lépe.

Před pár měsíci by ji něco tak šíleného ani nenapadlo, ale nyní se proměnila v odvážnou lady, která přesně ví, co chce – chtěla se s Racem ještě dnes v noci milovat, aby si ji musel vzít a nemohl jí znovu utéci.

A Tris je na její straně?

Možná sejí to všechno jen zdá, ale pokud ne, pořádně si to užije.

Tris s hlasitým cvaknutím odjistil pistoli. „Jestli si okamžitě nesvléknete plášť, šaty a boty, minou, provrtám vašeho galantního společníka. Pokusím se ho nezabít, ale nemohu vám to zaručit.“

„Když mě zastřelíte,“ namítl Race, „nebudu s vámi ráno moci šermovat.“

„Jak jste správně podotkl, jsem opravdu šílený. A rád se bavím. Navíc si mohu dělat, co se mi zlíbí. Jestli mě ráno porazíte, oba můžete odejít.“

Race se podíval na Annu a zatvářil se omluvně. „Je mi to moc líto. Je to blázen a nemá smysl se s ním hádat. Ochotně bych se kvůli vám nechal zastřelit, ale pochybuji, že by vám to nějak prospělo.“

„Samozřejmě že ne. Ani na to nepomýšlejte. Vždyť vlastně o nic nejde.“

Opřela hůl o stěnu, odvázala si černou pláštěnku, pod kterou měla světlé mušelínové šaty, jež si oblékla na večeři s Ralstonem. Pak se otočila zády k Racecombeovi. „Buďte tak hodný a odepněte mi je.“

Stála nehnuté a se zavřenýma očima si vychutnávala doteky jeho prstů, jež v ní vyvolávaly horečnaté pocity.

Anna zapomínala na přítomnost ostatních a necítila nic jiného než touhu. Bylo by snadné otočit se a začít ho líbat. Pak by mohli pokračovat…

Všechny knoflíky již odepnul a také jí odvázal ozdobnou pentli. Najednou Anna ucítila krátký dotek jeho ruky. Musela se nadechnout a teprve pak se otočila.

Kupodivu se vůbec nestyděla. Byla zvyklá svlékat se před služebnictvem a navíc byla pod šaty ještě dostatečně oblečená. Docela se jí líbilo, když viděla, jak se všichni tři muži tváří rozpačitě.

To má Tris za to!

Vytáhla ruce z rukávů a nechala šaty volně spadnout na podlahu. Na sobě měla ještě bílé bavlněné kombiné, které mělo podobný střih jako šaty, jen bylo bez rukávů. Pod ním měla ještě lehký korzet, košilku a kalhotky.

Bylo jí chladno, ale tvářila se jakoby nic. Race by byl ochotný riskovat smrt, jen aby jí mohl přes ramena přehodit plášť. „Jste na řadě, pane,“ ozval se Tris.

„Jste blázen,“ řekl Race, ale svlékl si kabát, vestu a košili. „Bude to stačit?“

„Ale jistě.“ Anna viděla, že Tris se musí hodně přemáhat, aby zachoval vážnou tvář. A jí zase dělalo problém soustředit se na něco jiného než na Race. Jeho krásné tělo ji neuvěřitelně vzrušovalo.

„Ještě něco?“ zeptala se. Už se nemohla dočkat, až zůstane s Racem o samotě, s čímž Tris zřejmě počítal.

„Zapomněla jste na boty, minou.“ Pokud by vám nevadilo běhat po venku v kombiné, možná by vás zastavily bosé nohy.“

„Dáma má zmrzačenou nohu,“ ozval se Race. „Potřebuje své boty.“

„Nedá se nic dělat. Však v yjí už, pane, pomůžete.“

Anna viděla, že Race za chvíli vybuchne a bude se chtít bít. Posadila se na tvrdou lavici. Chvíli bylo ticho, ale pak se k ní Race otočil a poklekl u jejích nohou.

Podíval se jí do očí a Anna vzdychla, když viděla, jak je rozzlobený.

„Nevšímejte si jich,“ zašeptala. „Nic tak hrozného se mi neděje.“

„Jste velice odvážná.“

Anna se zastyděla. „To bych ani neřekla.“

Zakroutil hlavou a začal jí odvazovat levou botu. Anna se uměla zout sama, ale nic nenamítala, zvláště když viděla Raceovu nahou hruď. Nemohla odolat. Předstírala ztrátu rovnováhy a opřela se o jeho široké rameno.

Bylo teplé, pevné a silné.

Podíval se na ni. V jeho očích viděla zmatek, obavy a možná ji chtěl i před něčím varovat. Zručně jí sundal botu a začal rozvazovat druhou. Těžkou botu, kterou nosila na postižené noze.

Nedotýkal se její pravé nohy poprvé, viděl ji již na plese u Swinamerových, ale přesto Annu přepadly pochybnosti. Co si o jejím postižení doopravdy myslí? Nebude ho odpuzovat, až dojde na intimnosti?

Sundal jí botu a znovu se na ni podíval. Jako by ji chtěl ujistit o své lásce. Prstem jí přejel po pokřiveném kotníku a znetvořeném chodidle. Pak pomalu zvedl Anninu nohu ke svým ústům a políbil ji.

Nevědomky mu stiskla rameno a cítila, jak ztuhl. Probudilo to v něm také dosud nepoznané pocity?

Zřejmě ano. Viděla mu to na očích, ale Race se postavil, sundal si boty a otočil se k únoscům. „Co teď?“

Znělo to trpělivě, jako by mluvil s blázny. Neškodnými, hloupými blázny. Anna se modlila, aby Tris nevypadl z role a nechtěl Race zastřelit za drzé chování.

Ona by ho mohla zastřelit za příliš silnou vůli, ale to ji již tolik netrápilo. Byl její a brzy se to všichni dozvědí. Musí být její. Nesnesla by, kdyby to mělo být jinak.

Tris se tvářil klidně a mávnutím je pobídl, aby následovali jeho pomocníka, který čekal u dveří s lucernou v ruce. „Nyní vás můj přítel dovede nahoru. Zamkneme vás a vy tam trpělivě počkáte do rána. Vidíte, je to naprosto jednoduché.“

„To je smrt taky,“ výhružně prohodil Race a podal Anně ruku.

Anna se třásla nervozitou i touhou, takže jeho oporu přivítala, ale snažila se kráčet co nejdůstojněji. Vlastně pro ni bylo pohodlnější chodit bez podpůrné boty, i když více kulhala. Race ji chtěl vzít do náruče, ale zastavila ho.

„Raději půjdu sama.“

Ještě jí zůstal kousek zdravého rozumu a chtěla, aby ji takto viděl ještě předtím, než se k ní navždy uváže. Kdyby to nesnesl, nechala by ho jít. Před jiným mužem by mohla skrývat své postižení, ale před Racem ne. Buď ji přijme takovou, jaká je, nebo se raději rozejdou dříve, než se stane něco nenapravitelného.

Byl si toho Tris také vědom? Proto trval na tom, aby si sundala boty? Zatímco kráčela po schodech nahoru, vduchu se modlila, aby se Race nikdy nedozvěděl, kdo Le Corbeau ve skutečnosti je. Bůh ví, jak by se zachoval.

Schodiště vedlo do prázdného prostoru pod střechou s malým oknem na konci. Nevypadalo to jako vězení, tedy pokud je Tris nehodlal přivázat k dřevěným trámům.

Jeho pomocník odložil lucernu a přistoupil ke stěně. Po chvíli otevřel plaňkové dveře. Za denního světla tu bude možná víc vidět, i když tady zřejmě slunce příliš nesvítí ani ve dne. Nejspíš to byla tajná místnost, kde si Le Corbeau schovával svůj lup.

Kde si Tris schovával svůj lup? Vzpomněla si, jak mu nedávno naznačovala, že on a Le Corbeau jsou jedna a tatáž osoba. Tris přece nemůže být lupič. Bylo to příliš nebezpečné. Kdyby narazil na nějakého odvážného pocestného, mohl by zaplatit i vlastním životem. Nebo že by se zmýlila a muž, který kráčí za nimi, není Tris?

Podívala se na něho a i v šeru ho bezpečně poznala. Vlastně už poznávala i jeho hlas. Mluvil sice se silným francouzským přízvukem, ale byl to on. Co má sakra za lubem?

Na podobné úvahy však nyní neměla čas. Měli vstoupit do tmavé místnosti za dveřmi.

Světlo z lucerny ozařovalo komodu a prostou postel. Tady Le Corbeau bydlí, když je na lovu? Jinak byl pokoj jen prostá podkrovní místnost s dřevěnými trámy a doškovou střechou.

Anna se otřásla, když si představila, jak na ni v noci ze slaměných došků padají pavouci a další havěť. Race ji objal kolem ramen. Okamžitě se uklidnila, ale má se ho vůbec na takovém místě pokoušet svádět?

Myšlenka na havěť v ní vyvolala další obavu.

Otočila se ke dveřím, kde stál Tris a jeho pomocník. „Nejsou tu myši? Nebo krysy?“

Race ji k sobě přitiskl. „Určitě tu nějaké budou, Anno. Ale nebojte se…“

Tris ho přerušil. „Pokud vím, tak ne.“

Říkal jí tím, že o Raceovi nezjistil nic špatného. Pochopitelně. Jinak by je spolu nezamykal do pokoje.

Tris se jí ze všech sil snažil pomoci polapit stále unikajícího vyvoleného. Bylo to neuvěřitelné, hotový zázrak.

Nenápadně poslala Trisovi vzdušný polibek a viděla, jak potlačuje smích.

Chovali se jako blázni a to, co dělali, bylo šílené, ale Anna věděla, že nemůže jinak. Byla si jistá, že ve skutečnosti ji Race miluje stejně, jako ona miluje jeho. Postavení a bohatství už nehrálo roli. Toužila po opravdovém pokladu a nedovolí, aby jí proklouzl mezi prsty.

„Už nehraju o čtvrťáky,“ řekla a viděla, že ji Tris pochopil, zatímco Race se tvářil zmateně. Jako by měl strach, jestli se nepomátla na rozumu.

Tris se usmál a postavil lucernu na zem před práh. „Přeji vám příjemnou noc, přátelé, a ještě krásnější ráno.“ A pak zavřel dveře.
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Když se dveře zavřely, Anna se roztřásla, přestože věděla, že se nemá čeho bát. Ještě více se přitiskla k Raceovi. Kdyby nebylo jeho, bála by se mnohem víc. Jakmile se však jejich těla dotkla, znovu ucítila touhu a měla pocit, že kromě Raceova a jejího těla na světě nic neexistuje.

Zvuky za dveřmi najednou slyšela jakoby z velké dálky. Tris se svým pomocníkem zajišťovali dveře, aby jim zabránili v případném útěku.

Tiskla se k Raceovi a toužila po polibku, ale jemně ji odstrčil a šel zkontrolovat dveře a malé okno. Ta jeho proklatá vůle.

Anna vrhla zkoumavý pohled na postel. Nevypadala příliš lákavě, ale co se dalo dělat. Přistoupila k ní a sedla si. Dřevěná konstrukce vypadala spolehlivě a jediné, co cítila, byla slabá vůně vlněné pokrývky. Vlastně to byla poměrně slušná postel, a když si Anna sáhla na povlečení, zjistila, že je vyrobené z kvalitní bavlny.

Potlačila úsměv. Čemu se diví? Tris by ji přece nenechal spát v nějaké špinavé a uválené posteli. Najednou ji něco napadlo.

Opravdu se Tris chystal někoho přepadnout, aby ukázal, že ten ubožák ve vězení není Le Corbeau?

Teď není vhodná doba na podobné myšlenky. Stejně s tím nemůže nic udělat a navíc ji čeká úplně jiný úkol. Musí se postarat o svoji budoucnost. Sledovala, jak Race přechází po pokoji, a zmocnily se jí pochybnosti. Rychle je odehnala. Pamatovala si, jak se líbali tam na cestě. Viděla výraz v jeho očích dole v místnosti. Byl její. Jen ho o tom musí přesvědčit.

Okraj postele ji tlačil, a tak se o kus posunula a opřela se o zeď. Ze všech sil se snažila nemyslet na pavouky ve vlasech.

Byla si jistá, že v elegantní ložnici by to bylo snadnější. Ale možná ne. Race se bude bránit a situaci, ve které se ocitli, může využít ve svůj prospěch.

Zvedl lucernu a otočil se k ní. „Vypadá to, že se odsud nedostaneme. Mohl bych se pokusit vyrazit dveře, ale vypadají pevně a nepochybně jsou pečlivě zajištěné. Ta chalupa sice vypadá jako ruina, ale ve skutečnosti je udržovanější, než se na první pohled zdá.“ Zastavil se uprostřed pokoje. „Ještě bychom mohli zapálit postel a doufat, že nás někdo zachrání.“

„Jen to ne!“

Otočil se k ní. „Omlouvám se. To mám ještě z armády. Zvažuji různé možnosti, i ty riskantní.“

„Nechcete si hodit kostkou?“ navrhla mu.

Zasmál se a položil lucernu na sekretář. Pak se posadil vedle ní na postel, ale dělilo je nejméně třicet centimetrů. „Jste velice odvážná.“

„Vůbec si nepřipadám odvážná.“ Byla to pravda, ale nemělo to nic společného s lupiči. Přisunula se k němu blíže. „Obejměte mě, prosím.“

S bušícím srdcem sledovala, jak váhá, ale nakonec ji objal. „Musí vám být zima. Jste úplně studená,“ řekl a ještě více ji k sobě přitiskl.

„Už je mi lépe,“ vydechla.

Tiskla se k němu celou svou silou a vychutnávala si dotek jeho nahé hrudi. Tělo měl teplé a pevné.

Opřela si hlavu o jeho rameno a hluboce se nadechla kořeněné vůně.

Cítila, jak ztuhl.

To bylo bezpochyby dobře.

„Díky bohu, že jste tu se mnou,“ zašeptala. „Kdo ví, co by mi ten lotr udělal, kdybych byla sama.“

„Také vám ti luddité mohli podříznout hrdlo. Co vás to napadlo, vydat se sama v noci na cestu?“ Znělo to přísně, ale začal ji hladit, jako by ji chtěl uchlácholit.

Jeho dlaně jí působily neskutečnou slast. Znovu se nadechla jeho vůně. Toužila otočit hlavu a políbit ho, políbit ho na krk, na prsa, na svalnaté tělo…

Něco jí říkal. Měla by mu odpovědět…

„V noci na cestu,“ opakovala a myslela přitom na jiné věci. „Musela jsem. Nemohla jsem tam s Ralstonem zůstat do rána. Kdyby nás někdo našel, musela bych se za něho provdat.“

„To jste přece měla v plánu?“

Ruce měla přitisknuté k jeho tělu. Odvážila se pohnout prsty. „Včera večer již ne. Kdybych tam zůstala a odmítla s ním pokračovat v cestě, možná by prozradil mou totožnost, aby mě k svatbě donutil.“

„To ještě stále může udělat.“

„Bez mé přítomnosti mu to nikdo nebude věřit.“ Kdyby zvedla hlavu, políbil by ji?

Políbil ji do vlasů. „Anno, nechala jste tam svůj kufr s monogramem.“

Povzdechla si.

Zvedla hlavu a spatřila pobavený výraz v jeho očích. „A vzkaz jste mu napsala na dopisní papír s erbem. Ten jsem odtrhl, ale s vaším zavazadlem jsem nic dělat nemohl. K vašemu vzkazu jsem však dopsal něco, co by mělo Ralstonea umlčet.

„A já jsem byla se sebou tak spokojená, připadala jsem si tak odvážná!“ Její sebevědomí a kuráž zmizely jako mávnutím kouzelného proutku. Odtáhla se od něho. „Jsem naprosto neschopná, že ano? Rozmazlená vévodova dcera. Nic neumím udělat pořádně…“

Chytil ji za ramena a donutil ji, aby na něho pohlédla. „Vaše odvaha mě naprosto omráčila, lady Anno. Vydala jste se sama do noci, postavila se potulným lumpům a nezalekla se ani lupiče. Máte víc kuráže než já.“

„Spíše jsem si neuvědomila, jaké mi hrozí nebezpečí.“

Race se usmál. „Tak to většinou je. Jen málokterý hrdina přesně ví, do čeho se pouští. Kdyby to věděl, nejspíše by utekl.“

„To si nemyslím. Vy jste určitě věděl, co riskujete, když jste toho muže bičoval pentlemi.“

Úsměv mu zmizel z obličeje. „Kdo vám to řekl?“

„Ralstone.“

„Vidím, že si ještě navíc potrpí na hloupé historky. To nebyl žádný hrdinský čin.“

„Vždyť vás za trest také málem zbičovali.“

„Málem. To nebylo nebezpečí.“

„Tím jste si nemohl být jistý.“

Uvědomila si, že už se zase hádají a dělí je nejméně třicet centimetrů. Anna pojala podezření, že to Race dělá schválně. Co teď? Představovala si, že propadnou šílené vášni, ale nyní viděla, že se Racecombe jen tak snadno nevzdá. Ani na okamžik se nepřestával kontrolovat.

Tak dobře, bude to chápat jako výzvu. Jako by ji k šachovému souboji vyzval šachový velmistr. Uměla hrát šachy velice dobře. Na druhé straně nepodceňovala Raceovu inteligenci a pevnou vůli. Vzpomněla si na Tantala a napadlo ji, že Race by se nenapil, ani kdyby umíral žízní, kdyby byl přesvědčen, že dělá správnou věc.

Znovu se schoulila do jeho náruče. Nemůže přece odmítnout ubohou vystrašenou pannu. „Vysvětlete mi, jak jste mě našel, a zkuste mě přesvědčit, že to, jak jste mě zachránil, nebyl hrdinský čin.“

Opřel se o drsnou zeď, ale Anně neuniklo, že si od ní udržuje určitý odstup. Co kdyby ho pohladila? Nebo dokonce políbila? Připadalo jí to příliš smělé, ale musí být smělá, když chce vyhrát…

„Co je na tom hrdinského, rozehnat pár vystrašených rolníků, když jsem se mohl spolehnout na pomoc takového koně?“

„Měl jste nějakou zbraň?“

„Klacek.“

„Zatímco oni měli sekery a pistoli. Vždyť vás málem zastřelili.“

„Neuvědomoval jsem si, co mi hrozí.“ Znělo to pobaveně a Anna se také usmála.

„Chápu. Kdybyste věděl, že mají pistoli, nechal byste mě napospas osudu.“

Zasmál se. „Ne, lásko, to bych nikdy neudělal.“

Řekl jí lásko. Objal ji kolem pasu a opřel si bradu o její temeno. Anna se spokojeně zavrtěla, když ucítila ve vlasech další polibek. Pomalu se nadechla a nedala na sobě nic znát. Ještě ne.

Race se nadechl Anniny vůně a bojoval se svým tělem i svědomím. Nejel za ní, aby ji polapil do ještě horší pasti. To nemůže dopustit. I když ona se ho ze všech sil snaží přesvědčit, aby ji zničil. Bylo by bezpečnější, kdyby neseděla tak blízko, ale musí ji uklidnit, když zažila tak hrůznou noc.

Její vůně ho neuvěřitelně vzrušovala, zvláště nyní, když se smísila s potem, který naznačoval, že opustila bezpečí svého pozlaceného nebe a spadla na zem. Jeho úkolem bylo vrátit ji zpátky nahoru, ale nyní ji mohl aspoň na chvíli svírat v náručí a těšit se z její blízkosti.

Možná by se vzpamatovala, kdyby jí připomněl, že za její nelehkou situaci může především on.

„Nemohl jsem vás opustit,“ řekl, „protože do téhle situace jsem vás dostal já. To já jsem vám vyhrožoval, že Ralstonea před vaší rodinou zdiskredituji. Chtěl jsem vás od něho odehnat. A místo toho,“ dodal, „jsem vás vehnal do jeho náruěe.“

„Nevehnal,“ protestovala, ale pak přikývla. „Asi máte pravdu. Ale jak jste mě našel? Myslela jsem si, že Ralstoneův plán je celkem chytrý.“

„Ten plán již před ním vymyslel jistý chytrý pár v Portugalsku a já si na ty dva okamžitě vzpomněl.“

Pak jí popsal, jak navštívil Ralstoneova bytného a co následovalo. Po celou dobu však až bolestně vnímal blízkost jejího štíhlého těla. Nahými pažemi se dotýkala jeho hrudi. Byla tak blízko, tak zranitelná, tak žádoucí…

Věděl – moc dobře věděl –, že se mu chce oddat. Hlavou se jí honily hloupé romantické představy, protože Ralstone ji zklamal a jeho vnímala jako prototyp galantního hrdiny. Jak už jí říkal, prožívala euforii po bitvě. A on její chvilkové slabosti nemůže využít ve svůj prospěch.

Zavrtěla se a ještě více se k němu přitiskla.

Krucinál.

„Ale jak jste mohl vědět, kam jsem se z Buntingfordu vypravila?“ zeptala se a jejich rty dělilo jen pár centimetrů.

„Mapa. Podíval jsem se do mapy.“ Panebože, za chvíli nebude schopen sestavit ani jednoduchou větu. Pokusil se soustředit na to, co říká. „Věděl jsem, že jste příliš rozumná na to, abyste se jen tak bezcílně vydala do noci. Když jsem zjistil, že dům U Pronásledované jeptišky je nedaleko odsud, vsadil jsem si na něj.“

„Sázíte často?“

„Vlastně ani ne.“

„To je dobře.“

Přiblížily se její rty? Pohnula se ona, nebo on? Musíš odolat, rozkázal si, i když jeho tělo protestovalo. „Děkuji vám,“ zašeptala a jejich rty se téměř dotýkaly. „Za to, že jsem vás zachránil?“

„Za to, že mě považujete za rozumnou, přestože jsem se po hlavě vrhla do takového nesmyslného nebezpečí.“

„Nebylo nesmyslné. Měla jste důvod. To já jsem vás k tomu donutil.“

Zavrtěla se a změnila polohu. Její pravá ruka se nyní ocitla na jeho nahých zádech. Kolenem tlačila na jeho erekci, proti které se snažil bojovat. Uvědomuje si ta ženská, co to s ním dělá? Lady Anna? Určitě ne.

Odolat. Musíš odolat.

Pohnul se a pokusil se odtáhnout, ale znovu se k němu přitiskla.

„Donutil jste mě k útěku a tajnému sňatku?“ zeptala se a přejížděla mu dlaní po hrudi a po rameni.

„Ne.“ Chytil ji za ruku, ale pak nevěděl, co s ní. „Tajný sňatek. To nebyl dobrý nápad.“ Přitiskla si jeho ruku ke rtům – nebo to udělal on? „Krucinál, Anno, nechte toho!“

Vyskočil z postele a zamířil na opačnou stranu pokoje. Celým tělem toužil po tom, co mu tak naivně nabízela.

Čekal, že se dočká nevinného: „Čeho mám nechat?“, ale tohle byla Anna, ne nějaká obyčejná žena.

„Chci tě, Racecombe.“

Otočil se k ní a viděl, jak sedí na posteli. Vypadala naprosto klidně, jako anděl s bílou pletí, světlými vlasy. Na klíně měla složené bílé ruce. Copak může dělat něco tak pozemského s andělem?

Ale jak jí může odolat?

„Nic o tom nevím,“ řekla, „ale předpokládám, že tělesná touha je něco naprosto přirozeného. Vím, co chci, a chci to dělat teď a s tebou.“

„Ne…“

„Protože,“ přerušila ho, „jestli se dnes v noci spolu nepomilujeme, ty zítra navždy zmizíš z mého života.“

Race se třásl jako v horečce. „To je jediná rozumná věc, kterou můžu udělat.“ Přel se nejenom s ní, ale také sám se sebou.

„To nechápu a ty jsi ještě před chvílí tvrdil, že jsem rozumná.“

„Jen někdy.“

„Zřejmě jen když se to hodí tobě.“

Zasmál se a toužil po ní čím dál tím víc. „Anno, lásko…“

„Jsem tvoje láska?“

Neodpověděl.

Naklonila hlavu na stranu. „Když… když se tě Le Corbeau zeptal, jestli jsem tvoje vyvolená, na okamžik jsi zaváhal. Jsem, Racecombe?“ Bylo by snadné odpovědět záporně. V tuhle chvíli však nemožné.

Pokusil se uklidnit. „Ano. Ale neklapalo by nám to, Anno. Vytrhl bych tě z tvého prostředí. Je to stejné, jako bych chtěl, aby ryba žila na souši. Copak jsi nikdy nečetla o manželství mezi lidmi a rybami? Žádné se nevyvedlo. A odnesla to vždy především ryba.“

Anna se zasmála a její roztomilý smích zasáhl jeho roztoužené srdce. „My dva nejsme tak rozdílní!“ Přitáhla si kolena k tělu, objala je pažemi a podepřela si o ně bradu. „Vysvětli mi, proč by náš vztah neměl fungovat?“

„Tvůj svět mě nepřijme.“

„Přijme.“

„Hezky se to poslouchá, ale je to pohádka. Tvá rodina by možná nakonec souhlasila, ale udělali by to jen z lásky k tobě a tvůj život by už nikdy nebyl jako dřív.“

„Jak to myslíš? Celý život jsem žila v ústraní a ráda se tam zase vrátím. Jak říkáš, má rodina tě přijme a jsem si jistá, že i někteří mí přátelé budou mé rozhodnutí schvalovat.“

„Nevěřím, že chceš navždy zůstat v ústraní. Budeš se chtít seznámit s novými lidmi. Kdo to bude?“

„Třeba tví přátelé. Rebelové.“

„Rebelové nejsou mí přátelé, jen Amleigh. A ve skutečnosti jsem jeho tajemník.“

Anna se napřímila. „Ty jsi tajemník lorda Amleigha?“ Tak ji přece jenom něčím překvapil. Snad konečně pochopí, že se opravdu nemohou vzít.

„Příležitostný.“

Znovu se zasmála. „Jak se ti to hodí, chápu. Musím tě varovat, Racecombe, naše manželství takhle fungovat nebude.“

Nabízela se hromada odpovědí a všechny z nich byly svým způsobem nebezpečné. Slovní bitvy s Annou Peckworthovou byly nebezpečné od samého začátku, ale bohužel si to uvědomil až teď.

„Vlastně mám o své budoucnosti jisté představy,“ řekla. „Pochopitelně nemusíš souhlasit. Ralstoneovi se mé plány také příliš nezamlouvaly.“

„Proto jsi utekla? Protože se mu nelíbily tvé plány?“

„Odešla jsem, protože jsme si u večeře povídali a já jsem zjistila, že nemáme nic společného.“

Po chvíli řekl: „A to je všechno? Neměla sis to uvědomit dříve?“

„Samozřejmě že ano.“ Roztáhla ruce. „Nechápu, že jsem si ničeho nevšimla. Touží po bohatém společenském životě a já chci bydlet na venkově. Má kolem sebe rád hodně přátel a mně stačí malý okruh kamarádů. Nechce žít blízko mé rodiny – i když doufal, že bude žít z jejich peněz.“ Povzdechla si. „Myslím, že umí lidem říkat to, co chtějí slyšet.“

To ho nikdy nenapadlo, ale Anna měla pravdu. „Nepřekvapuje mě, že tě to tak zasáhlo.“

„Bylo to příšerné. Doufám, že se to nikdy nikdo nedozví.“

„Nemusíš se bát.“

„Třeba se bude chtít pochlubit.“

„Nebude.“

Viděl, že vypadá vystrašeně. „Vyhrožoval jsi mu, že ho zabiješ?“ Vduchu byl vděčný za jejich rozhovor, protože během něho se aspoň uklidnil a opět se kontroloval. „Ne tak otevřeně, ale v podstatě ano.“

„A opravdu bys ho zabil?“

Nebyl si jistý, jakou odpověď by slyšela raději. Někdy se v ženách nevyznal. Rozhodl se pro upřímnost.

„Kdyby to bylo nutné, tak ano, ale jelikož se chceme vyhnout skandálu, souboj nepřichází v úvahu. Věřím, že Ralstone bude mít rozum.“

Zamyšleně se na něho podívala. „V mnoha ohledech jsi velice zvláštní, Racecombe, ale s tvým původem to nemá nic společného. Může za to tvá divoká povaha a kariéra v armádě.“

„Spousta mužů má za sebou kariéru v armádě.“

„Ale kolik z nich bičovalo muže pentlemi.“

Race zakroutil hlavou. „Zapomeň na to, byla to jen taková hloupost.“

„Proč to říkáš? Zachránil jsi muže před nespravedlivým trestem.“

„Až tak nespravedlivý nebyl. Greely byl lajdák a ulejvák.“

„Tak proč jsi to udělal?“

„Prostě mě ty pitomé výprasky už přestaly bavit.“

„Musím vás upozornit, pane, že váš jazyk začíná být poněkud hrubý. Nezapomeňte, že jste v místnosti s dámou.“

Chtěla ho poškádlit, ale na škádlení teď nebyla vhodná doba. „Vy, drahá dámo, se mě pokoušíte dostat do postele. V porovnání s tím nějaká nadávka neznamená naprosto nic.“

Doufal, že se jí jeho útočná slova dotknou, ale ten nadpozemský anděl jen řekl: „Máš pravdu,“ a pokrčil rameny. Pak* si začala sundávat kombiné.

Jediný způsob, jak ji mohl zastavit, byl vrhnout se na ni. To by mu však příliš nepomohlo. Musel se od ní držet co nejdál.

Usmála se na něho a odhodila bavlněné kombiné stranou jako nějaká odvážná tanečnice. Jemný obláček její vůně mu doplul až k nosu, aby ho mohl dráždit. Ještě stále byla dostatečně oblečená, ale pohled na ženský korzet by rozdivočil každého muže.

Zvedla si košilku a uvolnila pravý podvazek. Šokované sledoval, jak si stahuje světlé punčochy a odhaluje štíhlou nohu a dlouhé aristokratické chodidlo. Jen tam tak stál a opíral se o zeď, zatímco si pomalu odepínala i druhou punčochu a odhalila pokroucené chodidlo.

Viděl již horší případy – dítě, které mělo kotník vytočený o devadesát stupňů –, ale i menší vytočení znamenalo, že nikdy nebude schopna elegantní chůze, nikdy nebude moci běhat a tancovat na veřejnosti.

Přestal se bránit. Přistoupil k ní, poklekl a uchopil její nohu do svých dlaní. Něžně ji hladil, přejížděl po pokřiveném kotníku a nepřirozeně stočeném chodidle.

Chytila ho za ruku. „Nedělej to.“

Vzhlédl k ní. „Nemáš se za co stydět.“

„Ještě se rozpláču.“

Dovolil jí, aby mu odtáhla ruce stranou. „To je to poslední, co bych si přál, Anno. Tomu věř.“

Stále držela jeho ruce, když řekla: „Tak se pojď se mnou milovat.“ Rošťácky se usmála a dodala: „Až se staneš mým milencem, můžeš se s mojí nohou mazlit, kdykoliv budeš chtít.“

Schoval si obličej do dlaní. Smál se a zároveň měl slzy na krajíčku. „Kristepane, Anno. Kde ses naučila tak necitelnému chování?“

Pohladila ho po tváři, zajela mu do vlasů a zatřásla s ním. „Jsem vévodova dcera. Jsem zvyklá mít všechno, po čem zatoužím. A pocházím z rodu, kde všichni byli zvyklí mít všechno, po čem zatoužili. A já teď chci tebe.“

Chytil ji za ruce a podíval se na ni. „Ale kým se chceš stát? Přemýšlej, Anno. Chceš se stát lady Annou de Vereovou, které se všichni budou za zády posmívat?“

„To je mi jedno.“

Musí jí říct úplně všechno. Rychle jí vylíčil, jak se jeho otec právě pokouší zrušit své první manželství, aby se jeho druhý syn mohl stát právoplatným dědicem. Pak ještě dodal, že s otcovým rozhodnutím souhlasil, a tak se dobrovolně vzdal naděje na sňatek s urozenou dámou.

„Už to chápeš? Jsem naprostá nula. Dokonce už nejsem ani de Vere.“

„Tak proč si nevezmeš matčino jméno? Mně by to nevadilo.“

„Racecombe Racecombe?“

Anna se uchichtla. „I o takových jménech jsem již slyšela, ale Racecombe…,“ uchopila jeho obličej do dlaní a zadívala se mu do očí, „opravdu mi to nevadí. Myslela jsem si, že ano, ale opak je pravdou. Většina lidí, na kterých mi záleží, to pochopí a postaráme se, aby naše děti mohly být na své jméno hrdé, ať už bude znít jakkoliv. Pokud se nechceš jmenovat de Vere ani Racecombe, proč si nevezmeš otcovo původní jméno? I když se snaží anulovat své první manželství, nepopírá, že je tvůj otec. To by ti nevyhovovalo?“

Race měl podezření, že nic nemůže změnit její rozhodnutí, ale přesto neodolal. „Chceš se stát lady Annou Ramsbottomovou?“

Chvíli na něho zírala a pak se rozesmála. Musel ji uchopit do náruče a položit na postel, protože jinak by se asi svalila na zem.

Její smích byl tak nakažlivý, že se také rozesmál. Líbal ji, hladil ji…

Tolik po ní toužil.

„Na tvou zodpovědnost,“ zamumlal a vzdal se.

Vyhrála! Na nic jiného již nedokázala myslet, když si vychutnávala nejvzrušivější polibek svého života. Začínal jako jejich předešlé polibky, ale nyní na posteli, když navíc ležel na ní a ona ho hladila po nahých zádech, to bylo úplně něco jiného.

Najednou se od ní odtrhl a klekl si. „Jestli chceš, abych přestal, máš poslední šanci mi to říct.“

Anna dostala strach, ale ten okamžitě přebila neuvěřitelně silná touha. Podařilo se jí vyhrknout: „Pokračuj.“

Zaváhal. Anna se posadila a pevně ho objala. „Pokračuj,“ opakovala.

„Proklatá aristokracie,“ zasténal, ale Anna se zasmála. Má ho. Už se nebude bránit.

„Miluji tě,“ řekla. „Na ničem jiném nezáleží.“

„To je nesmysl, ale já tě také miluji.“ Zadíval se jí do očí. „Budu se ze všech sil snažit, abys svého rozhodnutí nikdy nelitovala, Anno. Vyhrála jsi. Vyhrála. Možná bych tě mohl nechat jít, ale nemůžu dovolit, abys ještě někdy udělala něco tak šíleného.“

„Já?“ zeptala se nevinně, a když zasténal, zasmála se. Snažil se jí rozvázat korzet, ale najednou přestal. Anna se připravovala na další námitky, ale Race jen řekl: „Měli bychom k tomu přistupovat důstojněji.“

Vyskočil z postele, pomohl jí na nohy, otočil ji a zatáhl za šňůrky korzetu. Anna se zadívala z okna na strom a křoví ozářené měsíčním světlem a vychutnávala si pocit vítězství.

Na druhé straně však měla trochu strach z toho, co bude následovat. Věděla, že to nejhorší teprve přijde, čeká je pohovor s rodiči, ale byla si jistá, že si vybrala dobře. Věděla, že všechno bude zase v pořádku, protože oni dva se milují a jeden k druhému se dokonale hodí.

Ještě stále se trápil s korzetem a Anna slyšela, jak tiše zaklel.

„Hetty mi ho ráno zavázala,“ řekla a bojovala se smíchem. „Vynalezla zvláštní způsob zavazování, aby korzet přes den nepovolil.“

„Hotový moderní pás cudnosti? Někdo by jí měl říct, že ovšem nechrání to nejpodstatnější.“
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Najednou ucítila několik rázných škubnutí a korzet byl rozvázaný. Instinktivně si ho přidržela na prsou. „Co jsi udělal?“

„Použil jsem nožík. Naši únosci mě zapomněli prohledat. Tím však nechci říct, že by nás ten nožík mohl dostat z vězení.“

„Stejně si ten korzet v nejbližší době nehodlám obléct,“ řekla Anna a nechala ho spadnout na zem. Otočila se k němu jen v košilce a kalhotkách. „A utíkat také nechci.“

„Nezapomeň, že ráno mě ještě čeká souboj.“

Ztuhla. Měla by mu říct pravdu. Nechtěla však narušit kouzlo okamžiku.

„Třeba mezitím Le Corbeaua chytí.“

Nebyla si jistá, zda ji poslouchá. Zdálo se, že všechnu pozornost věnuje jejím ňadrům. Sklonila hlavu a viděla, jak bradavky napínají jemnou hedvábnou látku. Vždycky se domnívala, že má malá prsa, ale nyní to tak nevypadalo. Cítila, jak se zvětšují a při každém nadechnutí se až bolestně odírají o hedvábí.

Race jen nehybně stál a Anna nevěděla, co má dělat. Nakonec uchopila ňadra do dlaní, podepřela je a mírně nadzdvihla. Bylo to jako pozvání, uvědomila si a trochu se za své vyzývavé chování zastyděla, ale když viděla Raceovu reakci, nelitovala.

Položil jí ruce na prsa a palcem dráždil zduřelé bradavky. Anna cítila, jak jí vlna vzrušení projíždí celým tělem, a musela se ho chytit, aby neupadla.

Nepřestával se jí dotýkat a znovu ji začal vášnivě líbat. Anna jen vzdychla a oddala se mu. Kolena se jí třásla a nohy ji bolely. Zřejmě to vycítil, protože ji zvedl a položil na postel.

Pak se začal svlékat.

Slabé světlo lucerny ozářilo jeho štíhlé boky a svalnaté nohy. Měl velice přitažlivá stehna.

Penis měl již ztopořený, připravený do ní vstoupit. Anna znervózněla, ale její touha byla silnější. Byl nádherný, štíhlý a elegantní. Znovu jí připomněl nadpřirozenou bytost, ale tentokrát pohádkového rytíře, mocného a odvážného.

Najednou si uvědomila, že je stále ještě oblečená. Posadila se, svlékla si kalhotky a nakonec odložila i poslední kousek oděvu – hedvábnou košilku. Nervy ji však znovu zradily, a tak jen nehnuté seděla a tiskla si košilku k tělu.

Jemně jí ji vykroutil z ruky a výraz v jeho obličeji zahnal všechny pochybnosti. Chtělo se jí plakat štěstím, že se na ni Race de Vere takhle dívá. Srdce měla až po okraj naplněné láskou a touhou.

Roztáhl jí nohy a přitáhl blíže k sobě. „Máš poslední šanci, Anno. Jestli mi dovolíš, abych se s tebou miloval, už tě nikdy nepustím. Navždy budeš má, jako bychom si v kostele vyměnili svatební slib. Dobře si to rozmysli.“

Položila mu ruce na ramena. „Chceš po mně, abych teď myslela? Už jsem o tom přemýšlela, Racecombe. Vlastně jsem o tom přemýšlela až příliš, což se mi málem vymstilo. Teď však už vím, co chci. Ty ne?“

Odpověděl jí polibkem a společně spadli na postel. Hladil ji po celém těle a ona se ho dotýkala úplně všude. Jako vždy v jeho přítomnosti věděla, že mu jen musí důvěřovat a všechno dobře dopadne.

Přejížděla mu po zádech, tiskla jeho pevný zadek, zatímco on jí sál bradavku. Působilo jí to velkou rozkoš.

S propletenými údy se překulili, takže nyní ležela Anna nahoře. Hladila ho po svalnatém břiše a její ruka mířila níže. Jeho mužství bylo tvrdé, hedvábně hladké a reagovalo na její dotyky.

Podívala se mu do očí a spatřila v nich spalující touhu, chtíč, ale také trpělivost. Znovu si lehla pod něho. Líbilo se jí cítit na sobě nahé silné tělo. Roztáhla nohy a toužila po jediném. „Vstup do mě, Racecombe. Hned teď.“

Zasmál se. „Jak si přejete, drahá lady.“

Připravila se na mocný útok, ale Race se nadzvedl a pomalu se k ní přibližoval. Anna vnímala jeho přerývaný dech. Když ucítila špičku penisu u vchodu do svého ženství, chtělo se jí netrpělivě vykřiknout, ale čekala, hladila ho po napjaté paži a důvěřovala mu.

Pak do ní pomalu, plynule vstoupil. Anna zalapala po dechu. Teprve teď si připadala celá, až doposud jí něco chybělo.

„Jsi první,“ řekla.

„Já vím. Pojď.“ Začal se pohybovat a Anna se zcela soustředila na pravidelný rytmus, přirozený jako dýchání. Naráželi do sebe a Annu napadlo, že konečně objevila tanec, kterému se může věnovat.

Dotkl se jejích prsou a Anna se vzepjala jako luk. Políbil ji, a když se jejich rty oddělily, políbila ho na rameno a naléhavě ho k sobě tiskla. Kdyby mohla mluvit, přikázala by mu, aby něco udělal, něco…

Vtom se znovu vzepjala a pocítila slast, o jaké doposud neměla ani tušení. Znovu a znovu cítila rozkoš, která ji nutila vykřikovat nesrozumitelná slova. Když se trochu vzpamatovala, vyslovila jeho jméno. Připadalo jí to v tuto chvíli důležité.

„Racecombe.“

„Anno.“

Cítila, jak se zachvěl, a věděla, že nyní zažívá něco podobného jako před chvílí ona. Spolu. Navždy.

Srdce jí bilo jako o závod a už se nedivila, že se to mužům tolik líbí. A ženám také. Že kvůli tomu lidé ze sebe někdy dělají blázny.

Položil se vedle ní, přitiskl ji k sobě a políbil. Rovněž ho políbila. Vlastně se takhle ještě nikdy nelíbali. Byl to pomalý, líný, nasycený polibek. Bylo to naprosto dokonalé. Bezchybné spojení pokožky, potu, dechu a samé podstaty bytí. Opravdové manželství. „Racecombe?“ ozvala se. „Ano, lásko?“

Usmála se na něho. „To se mi líbí.“

„To, co jsme právě dělali?“ Jeho hlas zněl pobaveně. „To taky, ale líbí se mi, když mi říkáš lásko.“ Políbil ji na tvář. „Také mi tak můžeš říkat.“

„Ještě jsem ti tak neřekla?“ Otočila se k němu, aby ho mohla mezi jednotlivými větami líbat. „Jsi moje láska. Mé nejdražší srdce. Můj poklad. Mé zlatíčko…“

Umlčel ji dlouhým polibkem. „Dost.“ Vylezl z postele, vytáhl zpod ní deku a povlak a pečlivěji přikryl. Pak šel uhasit doutnající svíčku.

Anna si na okamžik připadala opuštěná a začala jí být i zima. Když se k ní vrátil, pevně se k němu přitiskla. „Jsi můj. Navždy.“

Pohladil ji po vlasech. „A ty jsi moje. To si pamatuj. Ne že zítra změníš názor.“

„Racecombe!“

„Poslední dobou jsi byla poněkud nerozhodná, děvče.“

Kousla se do rtu a pověděla mu o Aldertonovi.

Rozesmál se na celé kolo. „Dvě zasnoubení v rozmezí dvou dní! Vidím, že nikdy neděláš nic polovičaté, lásko.“

„My Peckworthové jsme už prostě takoví. Ale od začátku jsem milovala tebe. Od našeho setkání v Benning Hallu.“

„Já tebe taky. Ten večer na chodbě jsem tě chtěl zatáhnout do své ložnice.“

„Kdybys to udělal, možná by nám to ušetřilo spoustu problémů.“

Plácl ji po zadku. „Byla by to hotová tragédie a ty to moc dobře víš.“ Pak ji pohladil. „Vlastně to nejhorší máme ještě před sebou, lásko. Měla bys mě seznámit se svým plánem, který se Ralstoneovi tolik nezamlouval.“

Otočila se k němu, i když ho ve tmě téměř neviděla. „To není podstatné. Jak si svou budoucnost představuješ ty?“

„Víš, že jsem jako kometa bez stálého místa ve vesmíru. Zcela se podřídím tvým představám.“

Anna zasténala. „Nechci, aby ses kvůli mně obětoval. Řekni mi, jak si představuješ ideální život.“

Ruku měl stále ještě položenou na jejím zadečku a začal ji něžně hladit. Jeho doteky ji začínaly rozptylovat. „Chtěl bych se stát králem.“

Anna se zasmála. „Regent ti své místo určitě rád přenechá. Ale teď vážně.“

Lehl si na záda a přitáhl ji k sobě. Rukou jí zajel mezi stehna a začal dráždit nejcitlivější bod jejího těla.

„Stal jsem se Amleighovým tajemníkem, protože jsem k tomu měl jisté osobní důvody, ale nakonec se mi ta práce zalíbila. Tedy líbilo se mi papírování a práce s dokumenty.“

Roztáhl jí nohy. Anna cítila, že je zase vzrušený, a zrychlil sejí dech. „Tak snadno mě neumlčíš,“ řekla.

„Ne?“

„Ne. Pokračuj.“

Srdce jí však divoce bušilo a znovu zatoužila po rozkoši.

Jeho hlas zněl klidně – a pobaveně –, když pokračoval ve vyprávění. „Bavilo by mě třeba třídit staré dokumenty, ale nevím, jestli by mě to uživilo. Každopádně pochybuji, že to je vhodné zaměstnání pro manžela lady Anny Nevímjaké.“

Jemně, ale vytrvale kroužil prstem po jejích intimních partiích.

„De Vereová,“ řekla Anna a zalapala po dechu. „Lady Anna de Vereová. Lidé si zvyknou na jméno i na způsob našeho života… Racecombe.“

„Ano, lásko?“

Anna přerývaně dýchala a tělo měla napjaté jako luk. „Chceš něco?“ zašeptal jí do ucha. „Ty víš, co chci.“

„Chceš si promluvit o našich plánech do budoucnosti, o naší společné budoucnosti…“ Zajel jí prstem dovnitř a palcem nepřestával dráždit poštěváček.

„Ty lumpe!“

Položil ji na záda a znovu zajel rukou mezi její stehna. „Chci ti působit rozkoš, Anno. Dovol mi to.“

Znovu zasunul prsty do jejího těla a přisál se k Anniným zduřelým bradavkám. Anna se k němu tiskla a cítila, jak se v ní zvedá vlna vzrušení.

„Co mám dělat? Řekni mi, co mám dělat?“

„Uvolni se,“ zašeptal. „Uvolni se a leť.“

A tak se mu zcela oddala, pustila všechno z hlavy a cítila žár, jak se stále více přibližovala k slunci. Ale přežila. Zabořila mu obličej do hrudi, když se vrátila zpátky na zem, a marně hledala vhodná slova.

„Tobě se to nelíbilo?“ zeptal se Race.

Podívala se na něho. „Jak by se mi to mohlo nelíbit? Ale připadalo mi to sobecké.“

„My muži máme tu nevýhodu, že nemůžeme prožívat rozkoš tak často jako ženy. Ale proč by ses měla kvůli tomu omezovat. Jestli však budeš chtít, můžeš mi to někdy oplatit.“

Anna se při té představě usmála. „Chci to. A spoustu dalších věcí.“ Už se zase dokázala soustředit. „Chci, abychom byli šťastní, a musím ti říct, že se k sobě doopravdy hodíme. Tobě se líbila práce tajemníka a já nejraději trávím čas mezi starými dopisy a dokumenty v Lea Parku!“

Očekávala, že bude mít radost, ale on jen řekl: „Opravdu? Myslel jsem si, že jsi právě objevila ještě zajímavější zálibu…“

Pobouřeně ho bouchla do hrudi. Zasmál se a políbil ji. „Jsi strašně surová žena. Tak řekni, co je lepší? Staré papíry, nebo milování?“

„Jednomu se můžeme věnovat přes den a druhému v noci.“

„Třeba se někdy budu chtít milovat i ve dne. Možná dokonce i venku v přírodě…“

Ta představa Annu vzrušila. „V tom případě budeme dopisy třídit večer při svíčce. Možná se mi podaří otce přesvědčit, aby nechal do knihovny nainstalovat plynové osvětlení.“

Zabořil jí prsty do vlasů a zatvářil se vážně. „Opravdu si myslíš, že ti bude ke spokojenosti stačit, když si budeš po zbytek života hrát se starými dokumenty?“

„Varuji tě, já si s nimi nehraju. Úplně se jimi nechám pohltit.“

„To já taky.“ Něžněji objal. „Čím konkrétně se zabýváš?“

„Věnuji se studiu a třídění dopisů a dokumentů žen naší rodiny.“

Přitiskla se k němu a vyprávěla mu o účetních záznamech a dalších spisech, ze kterých se dalo vyčíst, jak její příbuzné žily. Nakonec se mu svěřila i se svým nejtajnějším snem – chtěla by o nich napsat knihu.

„Chápu,“ řekla a prstem mu kroužila po bradavce, „že tě to asi příliš nezaujalo.“

Chytil ji za ruku a kousl do prstu. „Tvé doteky mě vždy budou fascinovat. A co se týče tvých dokumentů, už teď se nemůžu dočkat, až mi je ukážeš. Zajímalo by mě, v kolika dalších domech by se našly podobné zapomenuté poklady…“

„To myslíš vážně?“

„Jistě. Takže ty bys chtěla bydlet v Lea Parku. Tedy pokud to tvůj otec dovolí…“

Sebrala všechnu odvahu a svěřila se mu i se svým posledním přáním. „Ne přímo v Lea Parku. Chtěla jsem otce poprosit, jestli by mi jako věno nedal jistý dům. Quoyne House. Je to jednoduchý panský dům, stojí jen kousek od Lea Parku…“

Race se rozesmál. „Dokážu si představit, jak se na to asi Ralstone tvářil, ale mně to připadá naprosto dokonalé. A pokud mě tvá rodina přijme, rád se stanu její součástí. Koneckonců vlastní rodinu nemám.“

„Tvůj otec určitě není tak špatný a necitlivý.“

Chvíli mlčel a Anna se již bála, že řekla něco nevhodného, ale nakonec promluvil. „Není necitlivý, ale já jsem utekl a sedm let jsem ho v podstatě přehlížel. Navíc jsem se nikdy nechoval podle jeho představ. Chtěl ze mě mít dokonalého džentlmena a představoval si, že z nás jednou bude vznešená a bohatá rodina.“

„Ty jsi dokonalý džentlmen.“

„Musíš přiznat, že nepůsobím právě důstojným dojmem.“

„Máš více důstojnosti než Uffham!“

„Můj otec má ještě jednu námitku. Vychoval mě v naději, že se stanu součástí světa privilegovaných. Umím se pohybovat ve společnosti tak, jak to on nikdy nedokázal. Ale vytýká mi, že se dostatečně nesnažím dosáhnout slávy a uznání a nezajímám se o majetek.

Po smrti mé matky se vrhl na podnikání a snaží se pro svou novou manželku a rodinu nahromadit dost peněz, aby mohli slušně žít. Nyní se dokonce chystá zakoupit šlechtický titul. Podstrkoval mi pod nos různé příležitosti, podle jeho názoru velice lákavé, ale já viděl vždycky jen to špatné. Miluje mě, tím jsem si jistý, a já ho mám svým způsobem také rád, ale každý jsme úplně jiný. Dalo by se říct, že já jsem kukaččí mládě Racecombeových v jeho hnízdě Ramsbottomových.“

„On se vrátil ke svému původnímu jménu?“

„Kdepak. Líbí se mu být de Verem, ale legálně si jméno změnil až před svatbou se Sarah, takže jejich děti jsou již legitimní. Z malého Torna jednou určitě vyroste aristokrat, jakého naše země potřebuje – bude ctít tradice a půdu, ale nebude mu cizí ani průmysl a pokrokové myšlenky.“

„A tobě bude opravdu stačit ke spokojenosti život na venkově? Nezačneš se časem mezi těmi starými papíry nudit?“

Lehl si na ni. „Když k tomu přidáš milování, nebude mi chybět vůbec nic. Přesně tak si představuji život v nebeském ráji… Jak jsi možná uhodla, můj přítel je již znovu připravený působit ti rozkoš.“

Annu na okamžik napadlo, že už je to možná příliš, že už další milování nevydrží, ale stačil jeden Raceův polibek a všechny pochyby byly tytam. Když do ní vstoupil, znovu pocítila naprosté štěstí.

Tentokrát se milovali pomaleji a Anna aspoň mohla sledovat své i Racecombeovy pocity. Bylo to klidné a sladké. Jeho vyvrcholení ji naplnilo radostí. Milování jí připadalo jako fascinující záhada.

Objímala ho a svírala v náručí, když se vracel zpátky na zem.

„Tohle,“ zašeptala, „je skoro stejně úchvatné jako krabice se starými zapomenutými účetními knihami.“

„Skoro?“

Společně se rozesmáli a usnuli s propletenými údy.
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Anna se probudila, když se Race posadil. Bylo ráno a oknem do pokoje vnikaly sluneční paprsky. Anna se usmála, když si vzpomněla, co spolu v noci dělali.

Venku zpívali ptáci a na střeše cosi šustilo. Anna se rovněž posadila a překvapila ji bolest na neobvyklých místech, doprovázená pocitem hlubokého uspokojení.

Pohladila Race po zádech a ještě pořád ji udivovala představa, že jeho tělo nyní patří i jí a může se ho dotýkat tak často, jak jen bude chtít. „Co se děje?“

Otočil se k ní. „Myslím, že někdo udělal něco s dveřmi.“

Panebože. Dolehla na ni realita. Vzpomněla si, že ráno se má konat souboj s Le Corbeauem. Stále ještě nenašla odvahu říct mu pravdu. Dívala se, jak vstává z postele a nahý kráčí ke dveřím. Zastavil se a chvíli poslouchal. Toužila sevřít ho v náručí, dotýkat se ho, hladit ho a líbat jako v noci. Chtěla, aby ji ujistil, že bude její, i když mu řekne, kdo je ve skutečnosti uvěznil.

Třeba by se to nikdy nemusel dozvědět.

Otočil se a usmál se na ni. Bylo zřejmé, že po jejím těle touží stejně jako ona po jeho. To, co se mezi nimi stalo, jim již nikdo nevezme.

Přistoupil k ní a políbil ji. Něžně ji pohladil po tváři. „Miluji tě, Anno.“

Také ho pohladila. „I já tě miluji. A musím říct, že se k sobě báječně hodíme.“

„Máš pravdu. Moc rád bych tu s tebou ležel klidně ještě týden, ale měli bychom se obléct a podívat se ven.“

Podal jí pomačkanou košilku a pomohl jí s oblékáním. Anna se postavila a natáhla si kalhotky a kombiné. Korzet byl nepoužitelný, ale vlastně ho ani nepotřebovala.

Race si mezitím oblékl kalhoty a čekal na ni u dveří. Zmáčkl kliku a dveře se otevřely. Vyměnili si udivené pohledy a vyšli ven. Nikoho neviděli.

Sešli po úzkém schodišti do přízemí. Anně bušilo srdce jako zběsilé. Jestli se Tris neukáže, možná by jí ta lež mohla projít.

V obytné místnosti bylo připravené jejich šatstvo, vzorně poskládané. Na lavici byla přichystaná snídaně – zakrytý džbán s pivem a dva dřevěné korbely, pecen chleba a sýr, vše rovněž pečlivě přikryté.

„Dobře zabezpečené proti krysám,“ poznamenala Anna.

„To je mi podivný ptáček. Rád bych si myslel, že jsem ho vystrašil, ale moc tomu nevěřím.“

Zatímco se Anna oblékala, pečlivě prohledal celé přízemí, ale jen pokrčil rameny a přistoupil k ní, aby jí pomohl zapnout knoflíky. Anna jeho pomoc uvítala, zvláště když jí něžně odhodil vlasy stranou, aby se dostal ke knoflíkům na šíji.

„Musím být strašlivě rozcuchaná,“ řekla.

Hrábl do kapsy a vytáhl hřeben. Chtěla si ho vzít, ale usadil ji na lavici a začal jí opatrně pročesávat vlasy.

„Máš je jako hedvábí,“ řekl a vytáhl jí z vlasů pár sponek. „Netahá to?“

„Ne, byla by z vás báječná komorná, pane.“

„Mám v úmyslu věnovat se úpravě vašeho zevnějšku častěji.“

Potěšené se usmála a mlčky si vychutnávala jeho něžné doteky. Škoda že se mezi ně vloudila jedna malá lež. Ale ani teď by se nezachovala jinak. Byla si jistá, že kdyby znal pravdu již včera, nedonutila by ho, aby se s ní miloval.

„Už to bude,“ řekl, rychleji spletl vlasy a stočil do drdolu. „Sponku, prosím.“

Postupně mu je podávala a brzy měla vlasy vzorně upravené. Otočila se k němu. „Děkuji.“ Pak mu vzala hřeben a také ho učesala, ale bohužel s jeho účesem neměla tolik práce.

Když byla hotová, oblékl si košili a zastrčil ji do kalhot. S vestou a kabátem se neobtěžoval. Vytáhl nůž a ukrojil krajíc chleba. Nakrájel i sýr a nabídl jí.

Anna jim oběma nalila pivo. Vzal si od ní korbel a i s chlebem zamířil k malému oknu, aby se tam nasnídal. Anna se napila. „Je dobré.“

„Dost dobré i pro vévodu?“ zeptal se.

Chvíli jí trvalo, než to pochopila. Naskočila jí husí kůže. Odložila korbel na lavici. Z jeho výrazu se nedalo nic vyčíst. Mohla by předstírat, že o ničem neví, ale to by nebylo nejlepší řešení. Srdce jí bušilo až v krku.

„Kdy jsi to poznal?“

Opíral se o zeď a stále se tvářil neurčitě. „A kdy ty?“

Možná bylo správné, když mu včera zatajila pravdu, ale nyní musela s pravdou ven. „Již včera.“

Napil se piva a očima jí naznačil, aby pokračovala.

Zvedla korbel a také se zhluboka napila. „Choval ses příliš ušlechtile! Věděla jsem, že bys odjel, jakmile by ses ujistil, že jsem v bezpečí.“

„Můj kůň byl zraněný.“

„Vtom případě bys odešel! Je to tak, že ano?“

Na okamžik se zamyslel. „Ano.“

„A to by nebylo správné, že ne?“

Po chvíli zakroutil hlavou a posadil se vedle ní. „Každopádně bych se zachoval v rozporu se svým přáním. Ty bys měla být generálem, lásko. Nebo řečníkem. Strčila bys do kapsy i samotného Sofokla.“

Do očí se jí hrnuly slzy. Tolik se jí ulevilo. „Bála jsem se, že mě za to budeš nenávidět.“

„To bych musel být nevděčný blázen.“

„Chtěla jsem ti to říct. Ale jak jsi na to vlastně přišel?“

„Na tu myšlenku mě přivedly otevřené dveře a slušná snídaně. Nevěřím na galantní lupiče. A pak jsem si vzpomněl, že dům U Pronásledované jeptišky je vzdálený jen míli cesty, a všechno mi do sebe zapadlo. Musím však říct, že jsem zklamaný. Ten muž se mi docela zamlouval.“

„Jsi zklamaný, protože Tris a Le Corbeau jsou zřejmě jedna osoba?“

„Jsem zhnusen, že tě donutil, aby ses před ním a tím sluhou svlékla. Za to mi zaplatí.“

Chytila ho za ruku. „Ne, Racecombe! Je to možná jediný přítel, kterého máme.“

„Přítel? Zařídil, abych tě zkompromitoval.“

„Ne. Zařídil, abych já mohla zkompromitovat tebe.“

Po chvíli vyprskl smíchy. „A pak že prý jsme si podobní! Já ti vůbec nerozumím, Anno Peckworthová. Copak neznáš základní společenská pravidla?“

Cítila, jak se jí krev hrne do obličeje. „Předpokládala jsem, že se brzy vezmeme.“

„A pokud ne,“ ozvalo se od dveří, „pořád tu ještě máme ten slíbený souboj.“

Anna ještě více zrudla, když spatřila Trise. Dnes tu byl jako vévoda ze St. Ravenu. Určitě věděl, k čemu v noci došlo.

Race se postavil a zamířil k němu. Napřáhl se a pěstí udeřil Trise do brady. Vévoda zavrávoral, zakopl o práh a svalil se na zem.

Anna se také postavila, ale jinak se nezmohla na jediný pohyb. Byla naprosto šokována. Než tomu stačila zabránit, Tris vyskočil na nohy a vrhl se na Racecombea. Oba dva se váleli po špinavé podlaze a zápasili jako vesničtí hoši.

Tris Raceovi roztrhl košili.

„Přestaňte!“ vykřikla Anna.

Nevěnovali jí nejmenší pozornost. Tris udeřil Racecombea pěstí do ramene, ale jemu se podařilo nějak přetočit, takže nyní ležel na vévodovi ze St. Ravenu, který vydával chroptivé zvuky a obličej měl připláclý k podlaze. Pak byl Tris najednou zase nahoře a oběma rukama Racecombea škrtil.

Anna se zoufale rozhlížela kolem sebe a uvažovala, čím by je zastavila. Kéž by měla kbelík s ledovou vodou!

Race se vymanil z Trisova sevření a strašlivou ránou poslal Trise ke zdi. Celá chalupa se otřásla. Race vyskočil na nohy, ale Tris ho stáhl zpátky na zem a znovu se váleli po podlaze jako šílení.

Anna popadla svou hůl, ale nemohla se odhodlat k úderu. Jantarová rukojeť by mohla někoho vážně zranit.

Podrážděně zasyčela, ale pak se rozhodla předstírat mdloby a svalila se na podlahu. Slyšela další úder. Zasténání. Nadávku.

Copak si jí nevšimli?

Vtom se rozhostilo ticho.

„Anno?“ ozval se Tris.

Nějaký zvuk, a pak ji Race chytil za ruku – poznala jeho dotek. „Anno? Lásko?“

Zasloužili si, aby je trošku vystrašila. Chvíli je ještě nechala trápit a pak otevřela oči. „Vy dva,“ řekla, „jste učinění blázni.“

Oba se nad ní skláněli, a když promluvila, prudce odskočili. Posadila se a oba je chytila za ruku. „Co to mělo znamenat?“

„Udeřil mě,“ řekl Tris a zaťal ruku v pěst. „A vy jste Annu přinutil, aby se svlékla před vaším sluhou.“ Kdyby je nedržela, určitě by se do sebe zase pustili. „Jste mí jediní dva přátelé. Nemůžete se přece zabít.“

„Jeden z nás by to určitě přežil,“ namítl Tris.

Anna zasténala. „A jak by mi to pomohlo? Nechci se vdát za tebe, ale budeme potřebovat tvou pomoc.“

Race vyskočil na nohy, ale pak si povzdechl. Upřel na Trise rozzlobený pohled a pak podal Anně ruku. Když se ho chytila, pomohl jí vstát.

Anna se zasmála. Tak přirozeně se k ubohé lady Anně ještě nikdo nechoval. Byla si jistá, že Tris by ji něžně zvedl, donesl na lavici a celou věčnost by kolem ní poskakoval. Právě teď se na Racecombea mračil. Zřejmě se mu nezamlouvalo, jak se ke své nastávající chová.

Ctihodný vévoda ze St. Ravenu měl rozbitý ret.

Race rovněž nevyváži bez zranění. Brzy bude mít kolem oka modřinu a z jeho občasného bolestného škubnutí se dalo usuzovat, že ho Tris zasáhl ještě na jiných místech. Vlastně se jí ani nechtělo věřit, že jejich zápas byl tak vyrovnaný. Tris byl totiž o hodně vyšší a mohutnější.

Byla na Racecombea pyšná. To, jak dokázal Trise jednou ranou poslat k zemi, jí připadalo fascinující. Vlastně se jí ten souboj docela zamlouval.

Race naklonil hlavu na stranu a tázavě se na ni podíval. „Tváříš se jako kočka, před kterou právě postavili misku plnou smetany, minou.“ Anna zrudla, ale pak se usmála.

„To je typické,“ ozval se Tris a dotkl se rozbitého rtu. „Ženy se rády dívají na krev.“

Dlaní si zakryla ústa, aby neviděli, jak se směje. „Omlouvám se. Ale ano, docela se mi to líbilo.“

Race ji uchopil do náruče a posadil na dřevěnou lavici. „To není legrace. Raději bychom se měli domluvit, co uděláme, abychom se vyhnuli dalšímu krveprolití.“

Tris se posadil na druhou lavici. „Chcete se nechat tajně oddat?“

„Ne.“

„Ne.“

Vyslovili to téměř najednou a Anna se na Racecombea usmála. Seděl vedle ní a objímal ji kolem ramen, jako by to byla ta nejpřirozenější věc na světě. Jako by byli prostí venkované ve své chalupě. Vzpomněla si na porcelánovou sošku pastýře a pastýřky.

Pohodlně se opřela o jeho rameno. „Možná bychom tu mohli spokojeně žít až do konce života.“

Race se zasmál. „O tom pochybuji.“

Anna se rozhlédla kolem sebe a uvědomila si, že jejich útočiště je ve skutečnosti stará chalupa, kterou by měl někdo strhnout dříve, než se sama zřítí k zemi.

„Máš pravdu,“ souhlasila. „Tak co tedy uděláme? Třeba bychom se opravdu měli rozhodnout pro tajný sňatek.“

„Anna by se ráda vdávala v kapli v Lea Parku,“ řekl Race Trisovi, „a chce bydlet poblíž svých rodičů v Quoyne House. Myslíte, že by se to dalo zařídit?“

Tris vypadal překvapeně. „Nebude to snadné. Myslím, že rodina by se s tajným sňatkem smířila, ale bude velice obtížné přesvědčit vévodkyni, aby dali souhlas k řádnému svatebnímu obřadu. To by mohlo trvat hodně dlouho.“

„Po minulé noci již možná nemáme času nazbyt.“

Anna se narovnala. „Nebude mi vadit, když někdo bude počítat, kolik měsíců uplynulo od naší svatby.“

„Mně by to vadilo,“ řekl Race, „zvláště když by došli k číslu šest nebo sedm. Nechci, aby ses dostala do řečí.“ Race se nepřestával dívat na Trise. „Myslím, že bych vás měl seznámit s jistými fakty.“ Rychle mu vylíčil svou rodinnou historii.

Tris se tvářil čím dál tím překvapeněji, a když se Race zmínil, že se asi brzy stane nemanželským synem, Tris pohlédl na Annu a řekl: „Vévodkyně tě zamkne do podzemní kobky a vyhodí klíč!“

„V Lea Parku žádné kobky nemáme.“

„Tak pro tebe jednu nechá postavit, Myško. Uvědomuješ si, že se chceš provdat za nemanželského syna bývalého řemeslníka? Tajný sňatek je tvá jediná šance.“

Anna se podívala na Racecombea a viděla, že by nejraději kvůli ní smazal minulou noc.

„Ničeho nelituji,“ řekla. ‚Ničeho. Jestli mě má rodina zavrhne, tak půjdu. Ale pochybuji, že k tomu dojde. Matka se zřejmě bude snažit svatbě zabránit, ale v říjnu již budu plnoletá. A co se týče otce, většinou nechává rodinné záležitosti na matce, ale určitě by mě nevydědil. Tím jsem si jistá.“

„Asi máš pravdu,“ souhlasil Tris. „Má dobré srdce a všechny své děti velice miluje. V Ufíhamově případě je to možná na škodu.“

Race se díval z jednoho na druhého. „A dokáže přesvědčit vévodkyni, aby dala souhlas ke svatbě?“

„Ne,“ odvětil Tris. „A kdyby se mu to přece jen podařilo, určitě to nebude snadné a bude mu to trvat hodně dlouho.“

„A co kdybychom jim řekli, že se vzít musíme?“

Anna těžce polkla. Když by to bylo nutné…

„Kristepane,“ řekl Tris. „Já nevím. Nevím. Vévoda je dost staromódní na to, aby vás nechal zbičovat. Milující otcové většinou špatně snášejí představu, že jejich dcery se svými manželi spí, a zvláště pak se jim nelíbí, když k tomu dojde ještě před svatbou.“

Race si přitiskl obě ruce k obličeji a pak si prohrábl vlasy.

Anna se na něho smutně podívala. „Byl bys raději, kdybys mě nikdy nepotkal, je to tak? Kdybych tě stále nepronásledovala. A kdybych tě minulou noc nesvedla.“

„Ty jsi ho svedla?“ divil se Tris.

Race si položil ruce do klína. „Ano. A divil byste se, jak jí to šlo.“ Pak na ni lítostivě pohlédl, ale v jeho očích se zračila vášeň.

Přitáhl ji k sobě a políbil. „Ničeho nelituji, lásko, i když bych asi měl. Jen doufám, že ty svého rozhodnutí také nikdy nebudeš litovat. Už to vypadá, že se budeme muset nechat oddat tajně.“ Obrátil se k Trisovi. „Budu vás muset požádat o půjčku.“

„Já mám peníze,“ řekla Anna.

„Tak dobře.“ Pak se znovu otočil k Trisovi. „Asi bude lepší, když se vyhneme Buntingfordu. Kde si můžeme pronajmout kočár?“

„Ve Stevenagu.“

Za pár minut měli vše naplánováno. Tris pošle sluhu k Černému volovi, aby tam vyzvedl Annin kufr. Pak pojednou do Stevenagu, kde si pronajmou kočár.

Racecombeovo zavazadlo na něho čekalo u Bílého koně v Londýně. Tris jej nechá poslat na sever. Pokud je nezastihne ještě cestou, nechá kufr doručit na místo svatby.

„Nebo ho pošlete do hostince U Anděla v Chesterfieldu,“ řekl Race.

„Proč?“ zeptala se Anna.

Smutně se na ni usmál. „Když už máme problémy s tvou rodinou, mohli bychom se pokusit urovnat spory aspoň s mým otcem.“

„Domníváš se, že když se setkám s tvým otcem, rozhodnu se, že si tě nevezmu?“

Zasmál se. „O tom pochybuji. Vy Peckworthové jste tvrdohlaví jako berani. Prostě mi to jen připadá vhodné. Měl bych otce informovat o tak důležitém životním kroku, zvláště když můžeme očekávat problémy.“

„Jak myslíš, lásko. Už se těším, až se seznámím s tvou rodinou.“ Anna se usmála na Trise, ale pak si na něco vzpomněla. „Ty nejsi Le Corbeau, že ne?“

„Proč myslíš?“

„Ne. Pamatuji si, jak jsi tehdy v divadle ani nevěděl, kdo to je. Tvůj údiv byl nefalšovaný. Stejně jako když jsem tě upozornila na fakt, že vrána a havran se francouzsky řeknou stejně.“

Tvářil se smutně, ale mlčel.

„Včera v noci jsi byl venku, abys chránil opravdového lupiče, je to tak? Kdo je to?“

„S tím tě nebudu zatěžovat. Máš svých starostí dost.“

Ušklíbla se na něho, ale věděla, že jí to stejně neprozradí. Tedy aspoň ne teď. „Přepadl jsi někoho?“ zeptala se.

Zasmál se. „Vlastně ano. A byla to opravdová legrace.“

„Takové bláznovství!“

„To mi říkáš ty?“

Race je přerušil. „Možná byste, Vaše milosti, mohl začít realizovat náš plán.“

Tris se zatvářil, jako by se chtěl znovu začít prát, ale pak jen řekl: „Jsem vám plně k službám.“ Legračně se uklonil a vydal se splnit svůj úkol.
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Trvalo jim dva dny, než dorazili do Shapcott Hallu, ale Anna měla dojem, že právě prožila dva nejkrásnější dny svého života. Race jí patřil a konečně se mohla dozvědět více o muži, který se stal středem jejího života.

Povídali si, vyprávěli si zážitky z minulosti a pouštěli se také do filozofických debat. Ne vždy měli na věc stejný názor, ale pokaždé se nějak domluvili.

Hráli karty a četli knihy. Naučil ji hrát brag a Anna ho připravila o hotové jmění. V St. Ivesu si koupili knihu Headlong Hall a střídavě z ní nahlas četli, ale brzy ji odložili, protože jim připadala příliš rozvláčná. Četla mu úryvky z Johanky z Arku, a když chtěla, aby jí také kousek přečetl, odmítl s vysvětlením, že ji nechce urážet svým špatným přízvukem.

Strávili báječnou noc v malém hostinci poblíž Stamfordu. Anna odložila svůj převlek – byla připravená setkat se s kýmkoliv –, ale ubytovali se jako pán a paní Ramsbottomovi a měli co dělat, aby se přitom hlasitě nerozesmáli. Neměla snubní prsten, a tak si na veřejnosti raději nesundávala rukavice.

Když však následujícího večera kočár zastavil před Shapcott Hall, Anna ztratila odvahu. Co když Racecombeův otec jejich chování odsoudí?

Zaplatili kočím, aby přespali na místě a následujícího dne je odvezli dál – ale také chtěli být připraveni pro případ, že by se pan de Vere rozzlobil a vyhodil je z domu.

Jakmile se však otevřely dveře a objevil se v nich statný muž ve venkovských šatech, Anna se uklidnila. Pan de Vere se tvářil překvapeně, ale hned jak spatřil Race – který Anně právě pomáhal z kočáru –, v obličeji se mu promítla láska, smutek a snad i obava.

Nevěděl, co má říct.

Race jí nabídl rámě a vedl ji k čekajícímu muži. Než ušli těch pár metrů, z jednoduchého kamenného domu vyšli další lidé. Příjemně vyhlížející hnědovlasá žena, které se pod zástěrou vzdouvalo velké břicho, se postavila vedle svého manžela. V náručí svírala malé dítě. Veselý světlovlasý chlapec se rozběhl ke svému otci a chytil ho za ruku.

Pak ale vykřikl: „To je Race!“ a rozběhl se k příchozím.

Race pustil Annu, chytil chlapce do náruče a zdvihl ho nad hlavu. „Tome, kamaráde! Rád tě zase vidím, ale copak nevíš, že se nesmíš takhle vrhnout k džentlmenovi, který doprovází dámu?“ Postavil hocha na zem. „Ukloň se lady Anně Peckworthové.“

Chlapec se vzorově uklonil a podíval se na ni. „Lady? Jste hodně vznešená dáma?“

Co na to říct? „Asi ano.“

Racecombeův otec jim vyšel v ústrety a položil mladšímu synovi ruku na rameno. „Tommy, vidím, že tě budeme muset naučit slušnému chování.“ Řekl to laskavě, ale na Annu přitom vrhl obezřetný pohled.

„Otče, dovol, abych ti představil lady Annu Peckworthovou, která se brzy stane mou manželkou. Chtěl jsem, abyste se poznali ještě před svatbou. Bohužel se musíme nechat oddat tajně.“

Raceův hlas zněl vyrovnaně, jen před poslední větou se na okamžik zarazil.

Anna natáhla ruku k panu de Vere. „Ráda vás poznávám, pane, a ujišťuji vás, že to je všechno má vina.“

„O tom pochybuji.“ Přijal její pravici a stiskl ji. „Vítám vás u nás, drahá lady, ale domnívám se, že tu záležitost se svatbou bychom měli ještě prodiskutovat.“

Race měl pravdu. Jeho otec byl opravdový džentlmen, přestože jeho přízvuk prozrazoval neurozený původ. Anně se líbil, ale otázkou zůstávalo, zda se mu bude zamlouvat i ona, když jeho synovi zkomplikovala život.

Seznámila se i s Racecombeovou nevlastní matkou, která působila poněkud nervózním dojmem, jako by se něčeho bála. Malá Amy se stydlivě schoulila v matčině náručí. Pak vstoupili do dubem obložené haly a zamířili do útulného salonu, kde se měl podávat čaj.

Annu napadlo, že se to ani v nejmenším nedalo srovnat s přijetím v Greenwichi, a nebylo to jen tím, že Shapcott Hall byl velký a pohodlný dům. Tohle byl opravdový domov, kde žila spokojená a šťastná rodina.

Sarah de Vereová si nenápadně sundala zástěru a ujala se přípravy čaje. Ke svému úkolu přistupovala velice zodpovědně. Malou dívenku svěřila do péče chůvy, zatímco chlapec zůstal v pokoji a pobíhal mezi otcem a Racecombem, kterého zřejmě velice obdivoval.

Chvíli se bavili o počasí, o cestách, a dokonce se dostalo i na pár žhavých novinek ze společnosti. Rozhovor však vázl a Anna usilovně přemýšlela, co by měla udělat.

Pak se však Sarah postavila, sebrala podnos a řekla: „Pojď, Tommy. Musíme se ještě učit. Promluvíš si s bratrem později, tedy jestli bude souhlasit.“

„Zahraješ si se mnou na vojáky, Racecombe?“

„Ano, ale jen když uslyším, že ses toho hodně naučil.“

Chlapec se zatvářil smutně, ale odešel a zavřel za sebou dveře. Anna ještě více znervózněla. Nastal důležitý okamžik pravdy. Věděla, že Raceovi na tom skutečně záleží.

„Drahý chlapče,“ řekl Raceův otec. „Ta záležitost s tajným sňatkem se mi vůbec nelíbí.“

Race se krátce podíval na Annu. „Mně také ne, otče, ale rodina lady Anny nebude se svatbou souhlasit. A,“ dodal váhavě, „my se vzít musíme.“

Pan de Vere se rovněž zadíval na Annu. „Očekáváte snad radostnou událost?“

Anna cítila, jak rudne, ale snažila se zachovat klid. „To zatím ještě nevíme.“

Zakroutil hlavou. „To není dobré, Racecombe. Právě naopak. Velice jsi mě zklamal.“

„Byla to moje chyba,“ přerušila ho Anna. „To všechno byla moje chyba! Musíte mi věřit, pane de Vere. Doslova jsem vašeho syna uhnala. A pak jsem ho i svedla.“

Překvapeně zvedl obočí. „V tom případě si zasloužíte pořádný výprask, slečno.“

„Zřejmě ano. Zvláště když ještě předevčírem jsem byla na útěku s jiným mužem. A den předtím jsem byla zasnoubená s dalším.“

„Anno!“ okřikl ji Race, ale když se na něho podívala, viděla, že se směje.

„Ach bože! Omlouvám se, pane, neměla jsem vám to vůbec povídat. Ve skutečnosti to není tak strašné, jak to vypadá, a vlastně si za ten zmatek můžu sama. Vůbec jsem vás tím nechtěla obtěžovat. Jen jsem si myslela, že byste to měl vědět.“

Pan de Vere seděl s rukama položenýma na stehnech. „Nikdy jsem ti nerozuměl, chlapče, ale aspoň to dokážu přiznat. Navíc vidím, že vy dva jste zamilovaní až po uši, je to tak?“

Race se podíval na Annu a řekl: „Ano.“

„Ano,“ přikývla Anna a také se na něho usmála.

„Nyní už vás dokážu pochopit. Pravda je, že jsem tvou matku nikdy nemiloval. Oženil jsem se s ní kvůli jejímu postavení a panství a ona si mě vzala pro peníze. Nežilo se nám spolu špatně a vždy jsem sejí snažil vyhovět, ale nikdy jsem ji nemiloval. Se Sarah je to úplně něco jiného. Takže se domnívám, že byste se měli vzít. Nepomohly by vám nějaké peníze?“

Anna viděla, jak Race ztuhl. „Nejsi mi nic dlužen, otče.“

„Nesmysl. Odjel jsi dříve, než jsme si o tom stačili pořádně promluvit. Moc dobře víš, že bych nikdy nepožádal o zrušení manželství, kdybys s tím nesouhlasil, a nikdy jsem tě nechtěl vydědit.“

„Otče, opravdu mi nic nedlužíš. Odešel jsem odsud dobrovolně a hodně ti ublížil.“

Pan de Vere se prudce postavil. „Nesmysl! Vždycky jsi byl odvážný chlapec a já jsem tě svým hloupým chováním vyhnal z domu. S Tommym už stejnou chybu neudělám, i kdybychom už neměli mít dalšího syna. Ale hlavně jsem chtěl říct, že jsi můj syn. Máš právo na část mého majetku.“

Race se rovněž postavil a vypadal rozzlobeně. „Otče, dokážu se uživit sám.“

„A co budeš dělat? Umíš bojovat, ale jinak nic.“

Race zaťal zuby, ale pak řekl: „Pracoval jsem jako tajemník a rád bych se stal knihovníkem nebo archivářem.“

Pan de Vere zrudl jako rak. „Tajemník? Knihovník? Proto jsem tě vychoval?“ Než stačil Race něco namítnout, otec pokračoval: „A jak chceš ze svého platu uživit takovou urozenou dámu?“

Race mlčel a starý muž se obrátil k Anně a upřel na ni přivřené oči. „Předpokládám, že máte hodně peněz, je to tak?“

Anna mu musela odpovědět. „Ano, ale Race není lovec věna.“

„To máte pravdu. Není to žádný příživník. Bude mít slušný vlastní příjem!“

„Otče, přece nepřipravíš svoji novou rodinu o peníze.“

„Máme jich dost.“

„Anulování tvého prvního manželství tě bude stát spoustu peněz a ještě si chceš koupit titul…“

„A spoustu dalších věcí!“ Znělo to jako výkřik a Anna sebou trhla. Raceův otec si však přejel dlaní po čele a zatvářil se provinile. „Věci se mají tak, Racecombe, že jsem se začal věnovat podnikání více, než si dokážeš představit. Neříkal jsem ti o tom, protože by se ti to stejně nelíbilo.“

„Pořád mluvíme o tomtéž.

„Mlč! Snažím se ti něco říct. Během války se naskytlo mnoho příležitostí k podnikání.“ pokračoval pan de Vere omluvně, jako by spáchal nějaký hřích. „Byla velká poptávka a já už se nedokázal déle dívat na tu neschopnost všude kolem mě. Když tvá matka zemřela, Bůh jí požehnej, neměl mi již kdo bránit v obchodování. Situace již není tak růžová jako dříve, ale začal jsem podnikat včas, takže na tom nejsem tak špatně. Vlastně jsem na tom dobře. Velice dobře.“

„Otče, nevadí mi, jak se živíš. A pár stovek ročně Anniny rodiče neohromí. Chtějí, aby si vzala šlechtice, pochopitelně nejraději dědice titulu. Vlastně mám-li být přesný, její matka chce, aby se provdala za vévodu ze St. Ravenu.“

„Nějaký vetchý stařík?“ zeptal se pan de Vere.

„Vůbec ne, ale já si ho vzít nechci.“

Otočil se zpátky k Raceovi. „Nechci její rodiče ohromovat, ale trvám na tom, abys dostal svůj podíl. Tak to má být. Vlastně bych se necítil dobře, kdybys ho nedostal.“

„To je vydírání.“

„To je pravda!“

„Nic si od tebe nevezmu.“

„Rrucinál, chlapče, jsem tvůj otec. Mám právo dát ti peníze, kdykoliv se mi zachce!“

Obličej měl brunátný, ale když se podíval na Annu, ještě více zrudl. „Omlouvám se vám, drahá lady. Ale ten kluk mě někdy dokáže pořádně vyprovokovat, jen co je pravda.“

Přistoupila k němu a chytila ho za ruce. „Mě také, pane. A prosím, říkejte mi Anno. Budu poctěna, když se ke mně budete chovat jako ke své dceři.“

Usmál se na ni. „Moc rád. Uvědomuji si, že ta záležitost se zrušením mého prvního sňatku vám příliš nepomůže. Ale bohužel se již nedá nic dělat. Předal jsem všechny potřebné dokumenty církevnímu soudu. Race o tom nemluví, ale vy víte, jak to doopravdy je, že, Anno? To kvůli mému sobeckému plánu se vaše situace ještě zhoršila, a já ji musím aspoň částečně napravit.“

„Otče,“ přerušil ho Race. „Tvůj plán je naprosto pochopitelný. Nechci tě provokovat, ale moc dobře víš, že netoužím žít v tomhle domě a pomáhat ti spravovat panství a řídit tvé obchody.“

Anna se již rozhodla. Otočila se k Raceovi. „Tvůj otec má pravdu. Chce ti dát nějaké peníze a ty bys měl jeho dar přijmout. Kvůli němu, a kvůli tomu, že to možná pomůže obměkčit mé rodiče.“

Podíval se jí do očí a na okamžik to vypadalo, že se na ni zlobí, ale pak si povzdechl: „Tak dobře. Jakou částku jsi měl na mysli, otče?“

Vypadalo to, že pan de Vere usilovně počítá. Annu však napadlo, jestli spíše nepřemýšlí, kolik od něho Race vezme, než kolik si mu může dovolit dát. „Myslel jsem tak pět tisíc ročně,“ odpověděl nakonec.

Anna i Race na něho vrhli překvapený pohled.

„To nepřichází v úvahu,“ řekl Race. „Byl by z tebe žebrák.“

„Myslíš, že jsem takový blázen? Je to pětina mého současného příjmu, ale očekávám, že situace na trhu se brzy zlepší, a budu vydělávat více.“

„Odmítám přijmout takovou sumu.“

„Všechno, nebo nic,“ zavrčel otec.

Anna chytila Racecombea za rukáv dříve, než otci vmetl svou odpověď do tváře. „Racecombe, uklidni se a chvíli přemýšlej.“ Pak se obrátila k panu de Vereovi. „Přísaháte, že váš příjem činí dvacet pět tisíc ročně?“ Vzhledem ke skromným podmínkám, ve kterých žili, o tom pochybovala.

„Přísahám na bibli. Mám sice Racecombea moc rád, ale musím přece myslet na Sarah a na děti – a doufám, že jich budeme mít ještě spousty. V žádném případě bych z nich neudělal žebráky jen proto, abych se zbavil pocitu viny!“

„To je směšné,“ ozval se Race, jako by mu otec nenabízel peníze, ale ránu bičem. Podíval se na Annu. „Ty chceš ty peníze?“

Snažila se zachovat klid. „Nechci ani nepotřebuji žádné peníze. Ale tvůj otec ti je potřebuje dát a já se domnívám, že by to mohlo pomoci při jednání s mými rodiči. Vlastně když o tom tak přemýšlím,“ dodala a na chvíli se odmlčela, „s takovým příjmem bychom mohli trochu zariskovat a pokusit se vybojovat normální svatbu.“

„Myslíš, že pět tisíc ročně zakryje můj původ?“

„Určitě to pomůže.“

Zhluboka se nadechl a obrátil se k otci. „Jak myslíš, otče. Děkuji ti.“

„Ale že to bolelo,“ zamumlal pan de Vere. „Věř mi, nebo ne, když jsem byl mladý, byl jsem taky takový tvrdohlavý hlupák. Počkejte tu na mě.“

Vyšel z pokoje a Anna s Racecombem si vyměnili nechápavé pohledy.

„Myslíš, že tu před nás nasype peníze?“ zeptala se.

Race se uklidnil. „Pochybuji. Nechoval jsem se jako blázen?“

Objala ho kolem krku. „Ne, lásko.“

Políbil ji. „Tak dobře, s těmi penězi jsi měla pravdu, aspoň budeme mít na věno pro naše děti. Nejsem si však jistý tvým rozhodnutím pokusit se vybojovat normální sňatek. Nebylo by bezpečnější navštívit tvé rodiče až potom, co budeme svoji?“

„Asi ano, Racecombe, ale já po tajné svatbě netoužím. Vlastně se mi ta představa vůbec nezamlouvá.“

Políbil ji. „Tak na tajný sňatek zapomeneme.“

Raceův otec se vrátil s několika krabičkami, které položil na stůl. „Jsou to šperky tvé matky. Většinu dostala od své rodiny – i když ty nejlepší kusy již dávno prodali – a pak je tu její zásnubní prsten.“

Přistoupili ke stolu. „Sarah nic z toho nechce?“ zeptal se Race.

„To, co se jí líbilo, si již vzala, ale má za to, že šperky Racecombeových jí nepatří.“ Pan de Vere se podíval na Annu. „Asi se vám taky nebudou líbit, ale podívejte se na ten prsten.“ Otevřel malou krabičku a ukázal jim velký diamant zasazený do zlata.“

„Ach bože.“

„Byl jsem tak nadšený, že si mě chce vzít vznešená dáma, že jsem koupil ten nejkrásnější šperk, jaký jsem uviděl. Po svatbě ho však již nikdy nenosila. Tvrdila, že jednoduchost svědčí o urozenosti a dobrém vychování.“

Anna si pomyslela, že Raceova matka asi nebyla moc příjemná paní. Možná právě ona zapříčinila neshody mezi otcem a synem. A proč měli vlastně jen jedno dítě? Kdyby měl Race bratry a sestry, určitě by všechno dopadlo úplně jinak.

Podívala se na Racecombea. „Pokud chceš, abych si ho vzala, budu velice poctěna.“

Vytáhl prsten z krabičky. „Neměl jsem o něm ani tušení. Je nádherný a zaslouží si, aby ho někdo nosil.“

Navlékl jí prsten na prst. Byl jí trochu volný, ale ne příliš.

„Nyní jste se se mnou doopravdy zasnoubil, pane,“ řekla škádlivě. „Co teď?“

Race se podíval na ni a potom na svého otce. „Myslím, že bychom si měli odpočinout. Zítra se vydáme na jih a pokusíme se přemluvit tvé rodiče.“

Anna strávila příjemný večer v Shapcott Hallu, a dokonce Sarah pomohla vykoupat malou Amy. Sarah bylo dvaatřicet a zpočátku se chovala nesměle, ale brzy si byly blízké jako sestry. Smály se a stěžovaly si na své muže.

Dívala se, jak si Race s Tomem hrají s vojáčky. Chlapec se živě zajímal o život v armádě, ale jeho otec si z toho zatím nedělal těžkou hlavu. Zřejmě věřil, že ho to časem přejde.

Později hráli karty a Anna se opravdu výborně bavila.

Ještě si dali skleničku na dobrou noc a pak se s nimi otec a Sarah rozloučili a odešli spát. Anna s Racem dostali oddělené ložnice, ale nikdo je nehlídal.

Překvapilo ji, když ji Race zavedl k dalšímu schodišti, které vedlo na půdu.

„Mám pro tebe překvapení,“ řekl a namířil lampu na hromadu dřevěných krabic. „Co to je?“

„Dokumenty rodiny Racecombeových. Nikdo se do nich nepodíval již nejméně dvě generace, jen přihazovali na hromadu další krabice.“

Anně vyschlo v ústech. „No tohle. Vidím, že už nevíš, jak by sis mě získal. Tak dobře, já si vás tedy vezmu, pane de Vere, ale jen pod podmínkou, že sem budeme často jezdit, abychom tohle všechno mohli prozkoumat.“

Zasmál se a políbil ji. „Odhalila jsi mě. Jsem připraven použít jakoukoliv zbraň, jen abych tě dostal.“

Když sešli zpátky dolů, zamířili každý do své ložnice. Byli v domě Raceova otce a museli respektovat jeho přání.

Následujícího rána dorazil Raceův kufr, takže se mohl před odjezdem ještě převléknout.

„A kde máš ostatní věci?“ zeptal se otec.

„To je všechen můj majetek, i když málem bych zapomněl na svého koně, kterého jsem nechal v Somerford Courtu.“

„To je všechen tvůj majetek!“ Otec odešel do pracovny a vrátil se se svazkem bankovek, které mu vtiskl do dlaně. „Nezapomeň si koupit nové šaty, než předstoupíš před vévodu a vévodkyni!“

Race se podíval na peníze a ušklíbl se, ale pak je schoval do kapsy. „Nemám čas se s tebou hádat, otče, a ty to moc dobře víš. Nové šaty mi stejně příliš nepomůžou. Už jsem jednou v Lea Parku byl, takže mě tam znají.“

Pan de Vere jen zakroutil hlavou a zamával jim na rozloučenou.

Cestou na jih přemýšleli, pod jakým jménem se ubytují, a shodli se na tom, že budou cestovat jako pan a slečna Ramsbottomovi. Domnívali se, že tak je to správné, když zatím ještě nejsou svoji. Race smutně podotkl, že si připadá jako světec, ale dodal, že bude lepší neriskovat případné těhotenství.

Anna spala sama v posteli celá léta. Po dvou nocích s Racem jí to však připadalo až neuvěřitelně nepřirozené.

Když projížděli Hertfordshirem, poslala zprávu Trisovi, ve které ho informovala o změně jejich plánu, a požádala ho, aby přijel do Lea Parku. Jeho pomoc možná budou potřebovat. Modlila se, aby nebyl někde na cestách a zprávu obdržel. Jedině on je možná zachrání.
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Anna se vrátila do Brightonu přesně po šesti dnech, ale připadalo jí, jako by od jejího odjezdu uplynula celá věčnost.

Carolina ji vesele přivítala, jen ji trochu překvapilo, že Anna přijela pronajatou drožkou a neposlala si pro Welsfordův kočár. Celá situace byla tak zvláštní, že Anna nevěděla, jak má začít.

Sundala si rukavici a ukázala sestře prsten.

„Anno! Ten je nádherný. Ralstone?“ Vtom se však Carolina podívala na Racecombea a vytřeštila oči. „De Vere?‘

Welsford scházel dolů s úsměvem na tváři. Okamžitě ale pochopil, co se stalo, a přestal se usmívat.

„Vévodkyně z Arranu nebude potěšena,“ řekl. „Rád bych si s vámi promluvil, de Vere.“

Anna sledovala, jak oba muži odcházejí do salonu, a musela se držet, aby je nenásledovala. Napínala uši, jestli neuslyší nějaké rány…

Carolina ji chytila za ruku a táhla do druhého pokoje. „Řekni mi, co se vlastně stalo!“

Anna se nebránila a pověděla jí příběh, na kterém se s Racecombem domluvili. Odjela do Greenwiche, ale zjistila, že se k sobě s Ralstonem nehodí. Race tam za ní přijel a požádal ji o ruku. Ona si uvědomila, že ho doopravdy miluje, a vrátili se do Brightonu. Odtud mají namířeno do Lea Parku.

Věděla, že vynechává nejdůležitější okamžiky svého života, ale uvědomovala si, že pro Carolinu a Welsforda bude snadnější je podporovat, když nebudou vědět, k čemu přesně mezi ní a Racecombem došlo.

Ze salonu se naštěstí neozývaly žádné podezřelé zvuky.

„Nechápu, jak jsi mohla tak dlouho váhat,“ řekla Carolina. „Já jsem si byla Welsfordem jistá od začátku.“

Anna se zamyslela. „Já jsem to také věděla, Carolino. Ale domnívala jsem se, že si Racecombea nemohu vzít, a tak jsem hledala jiného ženicha. Maminka se mýlí. Láska není jen záležitost pevné vůle. Vím, že s žádným jiným mužem bych nedokázala být šťastná – a totéž platí o Raceovi. Je zde však několik problémů.“

„To tedy je!“

„Mám na mysli ještě další problémy.“ A Anna Carolině vyprávěla o původu pana de Verea a jeho plánu udělat z Race nemanželského syna.

Carolina předstírala mdloby. „To je lepší něž divadelní hra! Nemanželský dědic.“

„A Odvážná lady. Já vím. Ale tohle je doopravdy a já dosáhnu svého.“

Race a Welsford se vrátili a vypadali nezraněně. Welsford byl na jejich straně, ale nebral to na lehkou váhu.

„Když jsem žádal o Carolininu ruku, vévodkyně se chovala, jako bych ani já neodpovídal jejím představám. Jako bych se dral výše, než je moje místo.“

„To proto, že si přála, abych si vzala St. Ravena,“ řekla Carolina. „Je tím úplně posedlá.“

Anna přikývla. „Požádala jsem Trise, aby za námi přijel do Lea Parku. Snad matku přesvědčí, že se se mnou nechce a nemůže oženit.“

„Můžeme nějak dostat vévodu na naši stranu?“ zeptal se Race.

Welsford se zamyslel. „Možná ano,“ řekl po chvíli. „Musíme dát hlavy dohromady a vymyslet plán.“

Anna jela v kočáře s Carolinou. Welsford a Race je doprovázeli na koni. Race si nechal poslat pro svého koně do Somerford Courtu a Annu dojalo, že to byl jeho nejoblíbenější vojenský kůň. Nebyl sice již nejmladší, ale na první pohled poznala, že se mají se svým pánem moc rádi.

„Je to šprýmař, co?“ podotkla, když na na chvíli zastavili a hnědého valacha pohladila.

„Ani na chvíli nedokáže zůstat vážný. Pro náročnější chvíle jsem si u St. Ravena objednal koně, kterého jsem si pronajal u Černého vola.“

„A neměl bys na něm jet právě teď?“

Usmál se. „Zřejmě ano, ale to ubohé zvíře už si zažilo svoje. Dnes nikam nespěcháme, jedeme vstříc našemu osudu.“ Doprovodil ji zpátky do kočáru. „Za chvíli tam budeme.“

Anně se rozbušilo srdce, když vjeli pozlacenou branou do Lea Parku. Snažila se soustředit na krásná zákoutí, ale čím blíže byli domu, tím byla nervóznější.

Rodiče jí určitě nezakážou, aby si Racecombea vzala. Doby, kdy byly neposlušné dcery zamykány o chlebu a vodě a nevítaní nápadníci bičováni a vyháněni z domu, byly již dávno pryč.

Musela tomu věřit. Jinou možnost neměla.

Vzpomněla si však na příběh jisté mladé dámy, kterou rodiče násilím odvezli do Evropy a drželi ji tam v domě, aby zabránili nežádoucímu sňatku. Byla přesvědčená, že její rodiče by tak daleko nezašli.

Ale klidně by to mohli udělat, kdyby si mysleli, že ji tak uchrání před katastrofou.

Welsford tam bude s nimi.

A Tris snad také přijede.

Bude tam samozřejmě také Race, ale Anna nevěděla, co by v takové situaci mohl udělat.

Podívala se na Carolinu. Potřebovala povzbudit, ale sestra byla snad ještě bledší než ona.

Zajeli do průjezdu a okamžitě se objevili sluhové, aby se postarali o zavazadla a o koně. Anna vystoupila z kočáru. Nohy se jí třásly a musela se opírat o hůl, aby neupadla. Vděčně se do Racecombea zavěsila, když procházeli západní galerií a mířili do středu domu. Vypadal naprosto klidně, ale ani jednou nezavtipkoval. To o něčem svědčilo.

První člověk, kterého potkali, byl Uffham.

Procházel halou a za patami měl dva lovecké psy. „Co vy tady, sestřičky?!“ Pak se zamračil. „De Vere. Co vy tu chcete?“

Race mu pokynul. „Uffhame. Rád vás zase vidím.“

Na schodišti se objevila vévodkyně. „Anno, Carolino, Welsforde. Doufám, že se nestalo nic zlého?“ Pak si všimla Racecombea. „Pane de Vere.“ Výraz v jejím obličeji se rázem změnil. „Pojďte. Do salonu.“

V tu chvíli se objevil Tris. Anna vduchu poděkovala Bohu, i když se na ni mocný pán zřejmě v tuhle chvíli zlobil. Všichni zamířili do přilehlého pokoje.

Vévodkyně se otočila. „A teď mi řekněte, oč vlastně jde.“ Chladně se podívala na Annu a Racecombea.

Race promluvil: „Vaše milosti, přišel jsem, abych vás požádal o Anninu ruku.“

Vévodkyně z Arranu zrudla, ale byl to Uffham, kdo vyskočil a vykřikl: „Co to má hergot znamenat!“

„Ovládej se, Uffhame,“ okřikla ho matka.

Tris přistoupil k Uffhamovi. „Teď není vhodná doba na dramatické výstupy. Měli bychom si o tom v klidu promluvit.“

„Já vám teprve ukážu dramatické výstupy,“ odsekl Uffham a snažil se Trisovi vytrhnout. Ten ho však držel pevně. Uffhamovi psi začali divoce štěkat.

„Uffhame!“ zvolala vévodkyně. „Okamžitě přestaň vyváděl. A odveď ty psy.“

Když rozčilený Uffham odešel, vévodkyně se obrátila k Racecombeovi.

„Pane de Vere, můžete mi říct jediný rozumný důvod, proč bych měla vaší žádosti vyhovět?“

„Protože ho miluji, mami,“ ozvala se Anna. „Aon miluje mě. Snažila jsem se zamilovat do nějakého šlechtice, ale zjistila jsem, že to nejde. A v žádném případě se nehodlám provdat za St. Ravena.“

„A já,“ řekl Tris, „se nechci oženit s Annou, i když ji mám jinak velice rád.“

„Tak se provdej za Aldertona,“ navrhla jí matka.

„To by nebylo správné, když miluji jiného.“ Anna bezohledně použila svoji nejmocnější zbraň. „Omlouvám se, ale hrozně mě bolí noha. Musím si sednout.“

Ustaraný Race ji doprovodil k pohovce. Matce nezbývalo nic jiného než se také posadit a za chvíli již seděli všichni. Jak Anna předpokládala, napětí povolilo a nic na tom nezměnil ani bratrův návrat. Zamračený Uffham se posadil naproti ní.

Anna si všimla, že Welsford v pokoji není, ale to byla součást jejich plánu. Odešel si promluvit s jejím otcem.

Rychle se pomodlila a sundala si rukavice.

Matka nevěřila vlastním očím. „Ty jsi od něho přijala zásnubní prsten, Anno?“

„Ano, mami.“

„Aniž bys celou záležitost probrala se svým otcem?“

„Ano, mami.“

„To je sklo?“

Anna se musela kontrolovat. „Ne, mami.“ Nastal čas vytáhnout eso z rukávu. „Pan de Vere je docela bohatý.“

„Race?“ řekl Uffham a krátce se zasmál. „Co ti to napovídal?“ Anna cítila, jak je Race napjatý, a věděla, jak je mu celá situace nepříjemná. Když však promluvil, jeho hlas zněl klidně. „Můj otec je bohatý člověk a bude mi dávat pět tisíc liber ročně. Ten prsten patřil mé matce, která již zemřela.“

Anna viděla, že ta suma matku zaujala. Nebyla obrovská, ale slušná. Pak však řekla: „My, Peckworthové, nejsme na prodej, pane de Vere.“ Chladně se podívala na Annu. „A nejela jsi náhodou navštívit rodinu jiného džentlmena? Kapitána Ralstonea? Ani on není právě nejvhodnější ženich, ale aspoň pochází ze známé rodiny a časem zdědí i titul.“

Anna polkla. „Uvědomila jsem si, že se k sobě nehodíme, mami. A tehdy jsem pochopila, že se můžu vdát jedině za pane de Vere.“

Matka se ještě více zamračila, ale než stačila odpovědět, otevřely se dveře a do salonu vstoupil otec s Welsfordem. Všichni se postavili.

„Co se to tu děje? Prapodivné události.“ Vévoda k nim zamračeně přistoupil a Anna viděla, jak je mu protivné, že ho do toho vůbec zatahují. Mohl se rozhodnout jakkoliv, ale nepřestávala věřit, že se nakonec postaví na jejich stranu.

Zamířil ke své ženě. „Doneste mi někdo židli.“

Race přinesl pohodlné polstrované křeslo a postavil ho vedle vévodkyně. Rodiče budou vypadat, jako by seděli na trůně.

Otec přikývl a posadil se. „Děkuji vám, de Vere.“

To bylo dobré znamení. Sluhu by neoslovil jménem.

Všichni seděli. Bylo to jako u soudu.

„Předpokládám, že Welsford tě již o celé záležitosti informoval, Arrane,“ řekla matka.

„Něco mi naznačil. Jestli mi řekl úplně všechno, to nevím. Anno, sundej si ten prsten. Ještě jsem ti nedovolil, abys ho nosila.“

Anna zrudla, ale poslechla ho. Podala prsten Raceovi, který se na ni povzbudivě usmál. Anna si najednou uvědomila, že Race zůstal stát. Jako obžalovaný vězeň.

„Výborně, otče,“ ozval se Uffham. „To nemůžeme dovolit.“

„Ještě nedávno sis nemohl společnost pana de Vere vynachválit, Uffhame. To tys ho sem dovedl!“

„Stejně jako jsem sem dovedl svého komorníka. A podkoní.“

„Ty ale nezveš k jídelnímu stolu!“ vybuchla Anna. „Nebuď tak domýšlivý. Race se ti líbil.“

„Chovejte se slušně,“ okřikl je oba otec. Pak se podíval na Racecombea. „Pane de Vere, ještě nedávno jste mi připadal stejně k ničemu jako můj syn. A navíc zcela bez peněz. Nemůžete očekávat, že někomu takovému svěřím svou milovanou dceru.“

Anna chtěla vyskočit na nohy a začít Racecombea bránit, ale ovládla se a nechala to na něm.

„To naprosto chápu, Vaše milosti. Rád bych však připomenul, že jsem předtím strávil sedm let v armádě. Domnívám se, že každý má právo na odpočinek. A jak jsem již informoval vévodkyni, bez peněz také nejsem. Mohu se o Annu dobře postarat a také to udělám.“

„Ale co chcete dělat, pane? Jaký máte životní cíli“ naléhal otec. „Nesnáším lenost.“

V pokoji se rozhostilo ticho a Anně přeběhl mráz po zádech.

„A jaký cíl mají ostatní muži v této místnosti, Vaše milosti?“ opáčil Race. Anna uvažovala, jestli se přitom podíval na Uffhama. Bratr zrudl. „Mohl bych si koupit panství a starat se o ně. Udělám to, pokud tím bude podmíněn váš souhlas k sňatku.“

Anna sledovala, jak otec přimhouřil oči, a povzdechla si. Ještě chvíli, a Race někoho vyprovokuje k násilí. Nešlo ani tak o jeho slova jako spíš o tón, jakým mluvil.

„Vy nechcete být džentlmenem?“ zeptal se otec.

„Já jsem džentlmen, pane. Spravování půdy mě však příliš neláká. Mé zájmy jsou vědecké.“

„Vědecké!“ odfrkl Uffham. „Za chvíli nám bude chtít namluvit, že se chce stát knězem!“

„To určitě ne. Představoval jsem si to tak, že bychom se společně s Annou věnovali třídění a studiu dokumentů zde v Lea Parku a také na jiných místech, a výhledově bychom rádi napsali knihu o historii z pohledu žen.“

Znovu se rozhostilo ticho.

Pak se Uffham zasmál. „To jsou mi opravdu vhodné ambice pro muže!“

„Mnoho mužů se věnuje vědě, Uffhame. A domnívám se, že svou mužskou povinnost jsem již splnil.“

Uffham vyskočil. „Já bych také vstoupil do armády, kdyby mi to otec dovolil!“

„Já jsem tam vstoupil bez otcova souhlasu.“

Vévoda zvedl ruku a zastavil Uffhama, který se již chystal vrhnout na de Verea. Bratr chvíli nehybně stál, ale pak vyšel z pokoje a zabouchl za sebou dveře tak prudce, až se zatřásla okna.

Otec nespouštěl oči z de Verea a nedalo se odhadnout, co si myslí. „Takže úcta k rodičům a rodičovská práva vám nic neříkají.“ Pak však jen potřásl hlavou. „Někdy lituji, že jsem Uffhamovi nenechal ušít uniformu.“ Podíval se na Trise. „Co vy tu děláte, St. Ravene?“

Tris se postavil. „Jsem tady jako svědek obhajoby, pane. Anna mě požádala, abych se informoval na muže, kteří se ucházejí o její ruku. Varoval bych ji před Ralstonem, kdyby mi dala šanci.“

„Proč?“ zeptala se Anna.

„Zachází lehkomyslně s penězi i ženami. Navíc se zúčastnil několika soubojů.“

„Aby chránil čest dámy.“

„To ti řekl on? Na souboj ho vyzvali rozzuření manželé. Naneštěstí je dobrý střelec, takže se mu nikdy nic nestalo.“

Jak mohla být tak hloupá. „Díky bohu, že jsem si to rozmyslela. Na Racecombea ses také informoval?“

Co Tris zjistil? Věděla, že to nemůže být nic špatného, protože jinak by nedovolil, aby spolu strávili noc, ale třeba se dozvěděl něco zajímavého. Budou muset otci říct o původu pana de Vere a o anulování jeho prvního manželství, ale rozhodli se, že se o tom zmíní, až dá souhlas k sňatku.

„De Vere se za války velice osvědčil, pane,“ řekl Tris. „Přestože měl někdy sklon k poněkud výstřednímu chování. Domnívám se, že ve válce se ukáže, co se v člověku doopravdy skrývá, a já jsem od jeho kolegů neslyšel nic, co by naznačovalo, že by z de Verea neměl být dobrý manžel.“

Mírně se usmál a dodal: „Z osobní zkušenosti mohu říct, že je to odvážný a čestný muž. Jsem pro, aby se vzali.“

„Tady nejste u voleb, St. Ravene,“ řekla Annina matka. „Nepochybuji, že pan de Vere je obdivuhodný člověk. To jsem poznala již tehdy, když sem přijel s Uffhamem. Měl na něho dobrý vliv. To však z něho ještě nedělá vhodného manžela pro mou dceru!“

„A co tedy, Vaše milosti?“ ozval se Welsford a také se postavil. „Myslel jsem, že pro matku je důležitější povaha budoucího zetě než jeho šlechtický titul.“

Anna těžce polkla a sledovala matčin chladný obličej.

„Dívka, která se hodně snaží, může najít muže, který je jak hodný, tak urozený, Welsforde. Lidé by se měli vdávat a ženit se sobě rovnými!“

„Ale je třeba vzít v úvahu i jiné věci,“ ozval se Race. „Ve vší úctě, vévodkyně, Anna a já jsme si podobní ve všech podstatných bodech. Vím, že si děláte starosti kvůli Anninu postižení. Možná by vás zajímalo, že jsme se rozhodli, s vaším požehnáním, bydlet blízko Lea Parku, abychom mohli pokračovat v práci, kterou Anna již začala. A vy se tak můžete ujišťovat o Annině pohodlí a štěstí, kdykoliv vás napadne.“

Anna se nadechla. To bylo jejich poslední eso.

„Nemám žádný dům,“ pokračoval Race, „a v budoucnu ani žádný nezdědím. Příjem, který mi otec přidělil, je náhradou za můj podíl na jeho majetku. Anna se však zmínila o místě jménem Quoyne House.“

„Tak Quoyne House?“ řekl Annin otec a podíval se na dceru. „Vidím, že jsi myslela úplně na všechno, Anno. Musím říct, že bych tě měl opravdu rád nablízku.“ Pak pohlédl na Racecombea. „Uvědomujete si, co to znamená, pane? Když uvidím, že je nešťastná, nechám vás stáhnout z kůže!“

„Ne, pane, nenecháte.“ Po chvíli dodal. „Stáhl bych se z kůže sám.“ Anně neuniklo, jak otci zaškubalo v koutcích úst, a měla co dělat, aby radostně nevyskočila. Vyhráli. Určitě vyhráli! „Arrane,“ protestovala matka.

Avšak otec ji přerušil. „Znáš naši dceru, drahá. Je sice sladká a křehká, ale vždy měla svou hlavu. Zdá se, že jí na tom muži opravdu záleží, a on se také tváří velice přesvědčivě. Bude lepší, když jim dovolíme, aby se vzali. Ještě by mohli někam utéct.“

„Moje dcera by nikdy nic takového neudělala,“ pronesla vévodkyně tak vášnivě, že Anna vduchu děkovala, že změnili plán. Její rodiče by se nakonec s tajným sňatkem smířili, ale velice by je to ranilo.

Postavila se, přistoupila k otci a chytila ho za ruku. „Takže máme tvé požehnání, tati?“

Snažil se tvářit zachmuřeně, ale nevypadal příliš přesvědčivě. „Ano, jako vždy jsi dosáhla svého. Nemysli si, že jsem si toho doposud nevšiml. De Vere!“ vyštěkl.

Race k němu rovněž přistoupil. „Můžete jí dát prsten.“

Race Anně navlékl prsten zpátky na prst a pak jí políbil ruku – jako muž, který ví, jak ženu potěšit.

Pak se zasmál. „Neplač, Anno. Tvůj otec mě zaživa stáhne z kůže!“

Také se zasmála a otřela si slzy. Políbila otce a pak i matku. Vévodkyně se chvíli nehýbala, ale pak dceru rovněž objala. „Jen jsem pro vás všechny chtěla to nejlepší,“ řekla.

„Já vím, mami, a mám tě za to moc ráda. Věř mi, s Racem budu šťastná. A,“ dodala, „aspoň se o vás budu moci postarat, až budete staří a nemohoucí. Na Uffhama nemůžete spoléhat, že by si našel tak starostlivou nevěstu.“

Vévodkyně se zasmála, ale znělo to téměř zoufale. „Uffham, ubohý Uffham. Nevím, co s ním budeme dělat.“

„Co se jeho týče,“ ozval se vévoda, „Welsford podotkl, že de Vere by mohl Uffhamovi promluvit do duše. Tedy až se jejich vztahy zase vylepší.“

Anna viděla, jak se Race na Welsforda zlověstně zadíval, ale příliš neprotestoval. „Rád bych co nejvíce času trávil s Annou, pane, ale pokud vám mohu nějak pomoci, rád to udělám. Uffham není zlý. Možná by mu prospělo nějaké zaměstnání. Třeba kdyby měl nějaké malé vlastní panství…“

Anna mu vduchu zatleskala. To byl výborný nápad. Kdyby měl Uffham vlastní panství, trávil by v Lea Parku ještě méně času a možná by konečně dospěl.

Pokoj se najednou rozdělil na muže a ženy. Anna se obrátila k matce. „Ráda bych se vdávala co nejdříve, mami.“

Matka na ni upřela pronikavý pohled, a tak Anna rychle dodala: „Aby si Marianna mohla vzít Percyho. Možná bychom mohli mít svatbu společně.“

Matka se zamyslela. „Vlastně proč ne. Percy je na tom už o něco lépe. A navíc tu ještě je Eliza,“ dodala a podívala se směrem k Trisovi.

Anna si pomyslela, že musí Trise varovat. Jestli má rozum, ožení se dříve, než Eliza vyjde ze školy. A možná pak nejmladší dcera Peckworthová nebude mít s výběrem ženicha takové problémy.

Matka si nechala zavolat Mariannu a oznámila jí své rozhodnutí. Marianna se radostí rozplakala. Když se vzpamatovala, naplánovaly svatbu, která se měla konat za dva týdny, a vévodkyně odešla, aby si promluvila se svým tajemníkem.

Vévoda si odvedl Racecombea, aby s ním probral finanční záležitosti. Ještě v Brightonu se domluvili, že Race toho využije a seznámí otce se svou rodinnou historií. Anna seděla jako na jehlách, zatímco Carolina a Marianna horlivě diskutovaly o svatebních šatech a hostech.

Ještě stále bylo možné, že otec své požehnání vezme zpátky.

Pak se však Race objevil a usmíval se. Anna mu šla naproti. „Všechno v pořádku?“

„Ano.“

Podívali se na sebe a rozhodli se vyhledat nějaké místo, kde by mohli být sami. Skončili na pohovce u okna v galerii, kde na ně dohlíželi Annini předkové.

„Zlobil se?“ zeptala se a tiskla se k Raceovi jako kdysi dávno v divadelní lóži.

Tentokrát se mohli políbit, ale Race se mírně odtáhl a řekl: „Nebyl z toho nadšený, ale jak jsi předpokládala, když už jednou dal své slovo, necouvl. Myslím, že se mu docela líbím, což pomohlo.“

Přestože se rozhodli, že se budou chovat slušně, museli se jeden druhého dotýkat.

„A pochopitelně,“ pokračoval Race a nespouštěl z ní oči, „jsem mu musel slíbit, že se postarám, aby se Uffham během dospívání nedostal do vážných problémů.“

„Je stejně starý jako ty.“

„Já bych byl možná také tak nedospělý, kdybych zůstal doma. Mám-li dodržet své slovo, budu muset trávit více času mimo domov, než jsem si přál, lásko, ale budu se snažit to omezit na minimum. Zvláště když mi budeš dělat takové věci…“

Anna mu již seděla na klíně a něžně ho kousala do ucha, což se mu moc líbilo.

Posadil ji zpátky na pohovku a chytil ji za ruce. „Poslouchej mě. Jako svatební dar dostaneme Quoyne House. Ale jen dům. Řekl jsem, že o přilehlé pozemky a farmy zájem nemáme. Doufám, že to je pravda.“

„Naprostá.“ Otočila mu ruce a přitiskla si jeho zjizvenou dlaň k ústům. „Budeme si žít jako v ráji.“

„Po celý zbytek našeho života…“

Věděla, že po ní touží stejně, jako ona touží po něm, ale rozhodli se, že počkají. Anna se postavila. „Co budeme dělat? Mohli bychom se jít podívat na Quoyne House. Je prázdný.“

„Nebo bys mi mohla ukázat své dokumenty.“ Jejich prsty se propletly. „Dokumenty, nebo dům? Dům, nebo dokumenty?“ Anna to již nevydržela. „Nebo náš další koníček. „Ty svůdnice. Ne, počkáme. Ukaž mi knihovnu.“

„Ta tvoje pevná vůle!“ postěžovala si Anna, ale vedla ho domem do své nejoblíbenější místnosti. Našla klíč a otevřela dveře. „Tady jsou mé poklady, lásko, a nyní i tvoje.“

Byla to jednoduchá místnost s malým oknem, lemovaná policemi a zásuvkami. Anna na okamžik dostala strach, že se Race jejím dopisům a seznamům prádla vysměje.

On se však rozhlédl kolem sebe a pak se usmál. „Mám moc rád pořádkumilovné ženy.“

Anna se opřela o polici a radostně pozorovala jeho nadšení.

Přejížděl prstem po vyrovnaných krabicích, pak sundal jednu neoznačenou, ve které byly ještě nepřečtené dokumenty. Anna si pomyslela, že přesně totéž by udělala i ona.

Podíval se dovnitř a hlasitě se rozesmál.

„Vidím, že o tebe budu muset bojovat se svými předchůdkyněmi,“ řekla.

Podíval se na ni a v jeho očích se zračil přesný opak. „Pojď se, lásko, podívat, co mě tak pobavilo.“

Přistoupila k němu a vzala si od něho zažloutlý leták.

Toto varování je určeno všem dámám a džentlmenům naší krásné země. Upozorňujeme na nebezpečí, které hrozí všem, kdo podlehli hře zvané hazard.

Anna se rovněž zasmála. „To mají pravdu.“

„Když už mluvíme o hazardu…“ Race sáhl do kapsy a dal jí něco do ruky – něco malého, tenkého a tvrdého.

Anna se podívala. Byl to slonovinový žeton. „Z Benning Hallu? A já ten svůj vyhodila! I se slaměným srdcem.“

„S čím?“

Došlo jí, že nemůže vědět, o čem mluví.

„To bylo ještě předtím, než ses objevil na scéně.“ Do očí se jí draly slzy, slzy štěstí a úlevy.

„Povím ti pohádku,“ řekla a chytila ho za ruku. „Kdysi dávno žila jedna princezna, uvězněná za mocnými zdmi, a pletla srdce ze slámy…“


